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RMD10.5(X)(T)(S)

bk bn bu rd pk vt wh

EN Black Brown Blue Red Pink Violet White
DE Schwarz Braun Blau Rot Pink Violett WeiB
FR Noir Marron Bleu Rouge Rosa Violeta Blanc
ES Negro Marrén Azul Rojo Rose Lila Blanco
PT Preto Castanho Azul Vermelho Cor de rosa Violeta Branco
IT Nero Marrone Blu Rosso Rosa Violetto Bianco
NL Zwart Bruin Blauw Rood Roze Paars Wit
DA Sort Brun Bla Red Lysergde Violet Hvid
sv Svart Brun Bla Rod Rosa Violett Vit
NO Svart Brun Bla Red Rosa Fiolett Hvit

FI Musta Ruskea Sininen Punainen Pinkki Violetti Valkoinen
RU YepHbin KopuuHesbit Cuhnn Kpachbin Pososbiit DuoneTosbin benbin
PL Czarny Brazowy Niebieski Czerwony Rozowy Fioletowy Biaty
SK Cierna Hneda Modra Cervend Ruzova Fialova Biela
cs Cerna Hnéda Modra Cervena Réizova Fialova Bila
HU Fekete Barna Kék Piros Rozsaszin lbolya Fehér
SL Crna Rjav Moder Rde¢ Roza Vijoli¢na Bel
EL Maupog Kagé MAe Kokkivog pog BioAéTa AoTpog
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RMD10.5(X)(T)(S) Explanation of symbols

Please read these instructions carefully and follow all instructions, guidelines, and warnings included in this product manual in order to ensure
that you install, use, and maintain the product properly at all times. These instructions MUST stay with this product.

By using the product, you hereby confirm that you have read all instructions, guidelines, and warnings carefully and that you understand and
agree to abide by the terms and conditions as set forth herein. You agree to use this product only for the intended purpose and application
and in accordance with the instructions, guidelines, and warnings as set forth in this product manual as well as in accordance with all appli-
cable laws and regulations. A failure to read and follow the instructions and warnings set forth herein may result in an injury to yourself and
others, damage to your product or damage to other property in the vicinity. This product manual, including the instructions, guidelines, and
warnings, and related documentation, may be subject to changes and updates. For up-to-date product information, please visit
dometic.com.

Table of contents
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Explanation of symbols

WARNING!
Safety instruction: Indicates a hazardous situation that, if not avoided,
could result in death or serious injury.

CAUTION!
Safety instruction: Indicates a hazardous situation that, if not avoided,
could result in minor or moderate injury.

NOTICE!
Indicates a situation that, if not avoided, can result in property damage.

NOTE
Supplementary information for operating the product.
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Safety instructions RMD10.5(X)(T)(S)

2

Safety instructions

The manufacturer accepts no liability for damage in the following cases:

* Faulty assembly or connection

* Damage to the product resulting from mechanical influences and incorrect
connection voltage

* Alterations to the product without express permission from the manufacturer

* Use for purposes other than those described in the operating manual

A

14

WARNING! Failure to obey these warnings could result in death
or serious injury.

Explosion hazard

Never open the absorber unit. It is under high pressure and can cause
injury ifitis opened.

Only operate the device at the pressure shown on the type plate.
Only use pressure controllers with a fixed setting which comply with
the national regulations (in Europe EN 12864).

Fire hazard

Ensure clean and residue-free handling if silicon sealant or similar is
used. There is a risk of fire if silicone filaments come into contact with
hot parts or naked flames.

Never use a naked flame to check the device for leaks.

Only use propane or butane gas (not natural gas).

Health hazard

Do not operate the device if it is visibly damaged.

If the AC power cable for this device is damaged, it must be replaced
by the manufacturer, a service agent or a similarly qualified person in
order to prevent safety hazards.

This device may only be repaired by qualified personnel. Inadequate
repairs may cause serious hazards.

Risk of asphyxiation

Dismantle all device doors for the disposal of the old device and leave
the shelves in the device to prevent accidental enclosure and suffoca-
tion.



RMD10.5(X)(T)(S) Safety instructions
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CAUTION! Failure to obey these cautions could result in minor or
moderate injury.

Electrical shock

Before starting the device, ensure that the power supply line and the
plug are dry.

Risk of crushing

Do not put your fingers into the hinge.

NOTICE! Damage hazard

Only hold the device at the body of the device during transport. Never
hold the device at the absorber unit, the cooling fins, the gas pipes,
the door or the control panel.

Make sure that the device circuit is not damaged during
transportation. The refrigerant in the device circuit is highly
flammable.

In the event of any damage to the device circuit (smell of ammonia):
— Switch off the device if applicable.

— Avoid naked flames and sparks.

— Airthe room well.

Do notinstall the device near naked flames or other heat sources (heat-
ers, direct sunlight, gas ovens etc.).

Danger of overheating!

Always ensure sufficient ventilation so that the heat generated during
operation can dissipate. Make sure that the device is sufficiently far
away from walls and other objects so that the air can circulate.

Check that the voltage specification on the type plate is the same as
that of the power supply.

Do not open the refrigerant circuit under any circumstances.

Only use the AC connection cable supplied to connect the device to
the AC mains.

Only use cables with a suitable size.
Never pull the plug out of the socket by the connection cable.
The device may not be exposed to rain.

15



Accessories RMD10.5(X)(T)(S)

3 Accessories

Description

Flexible gas piping

Seal for draft-proof installation for gaps of 1-5 mm (fig. B, page 7)
Seal for draft-proof installation for gaps of 5 - 10 mm (fig. C, page 7)

Winter cover LS 300 for the ventilation grill

Adapter cable
¢ WAGOto CEE
* WAGOto UK

* WAGOto]ST
* WAGO to MATE-N-LOK

Optional Fan Kit REF-FANKIT
Optional Battery Pack R10-BP for stand-alone gas operation

Optional @2,5/5,5 mm connector for stand-alone gas operation with a 9 V= powerbank

4 Installing the refrigerator

The device is suitable for installation in:
* caravans

* motor homes

4.1 Preparing the installation

NOTICE!
* Therefrigerator may not be installed in the rear of mobile homes with

the door pointing in the direction of travel.
* Use exclusively original Dometic ventilation grills to ensure safe
operation.

16
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RMD10.5(X)(T)(S) Installing the refrigerator

When installing the refrigerator, note the following:

To enable therefrigerant to circulate properly, the refrigerator may not exceed an
angle of 3°.
Park the vehicle horizontally for this purpose.

The refrigerator must be installed so that

— itis easily accessible for service work

— easy to de-install and install

— can be easily removed from the vehicle

The refrigerator must be installed in a recess so that it stands firm when the vehicle
is in motion. Note the dimensions in fig. [, page 3 for this purpose.

The outer wall must be fitted with an air inlet vent (fig. E 1, page 4) and an outlet

vent (fig. A 2, page 4) with ventilation grills so that the heat generated can be

easily released to the outside:

- Airinlet vent: Fit ventilation grill as flush as possible with the base of the instal-
lation niche.

— Outlet vent: fit as far above the refrigerator as possible.

- Thedistance between the air inlet and outlet vents must be at least 1250 mm
(fig. 1, page 4).

Fit a heat conduction plate (fig. 1, page 4) above the refrigerator so that the

heat does not accumulate in the vehicle.

The distance between the refrigerator and the rear wall must be at least 15 mm
but no more than 25 mm.

A distance of more than 25 mm between the refrigerator and rear wall leads to
poor performance and increases the power consumption of the refrigerator.
Reduce the space behind the refrigerator to create adequate air inlet and outlet
ventilation (fig. [}, page 5). Use a ventilation plate, for example, to do this.

If the minimum distance between the air inlet and outlet vents cannot be met, a

roof vent must be installed instead of the air outlet vent.

— Theroofvent should be installed directly above the back of the refrigerator as
far as this is possible. Use an air duct (fig. [l 1, page 5) if you need to install
the roof vent offset; otherwise, heat will accumulate there.

— The distance between the air inlet vent and the roof vent must be at least
1800 mm (fig. B, page 5).

— Ifaroofair conditioner is provided, the distance between the roof vent
(fig. @ 1, page 6) and the air outlet of the roof air conditioner (fig. [ 2,
page 6) must be at least 300 mm.

The refrigerator must not be installed at the side of the airinlet and outlet vents as
this leads to poor performance and increases the power consumption of the
refrigerator.

17



Installing the refrigerator RMD10.5(X)(T)(S)

e Theairinlet and outlet vents must not be covered by vehicle parts (such as an
open door or by installing accessories such as bicycle racks) while operating.

* Install the refrigerator so that it is protected from excessive heat, as this leads to
poor performance and increases the power consumption of the refrigerator.

* The refrigerator must be installed in a draft-proof location.

4.2 Installing the refrigerator in a draft-proof location

WARNING! Fire hazard!

* Do not use flammable materials such as silicone sealants, foam or
similar for the draft-proof installation.

* Position the device so that no connection cable is damaged or
pinched.

* Do not use multiple sockets or portable power adapters behind the
device.

Gas-powered refrigerators in camper vans or mobile homes must be installed in a
draft-free location. This means that the combustion air is not extracted from the inte-
rior and the exhaust fumes are prevented from directly entering the living space.

A suitable seal must be fitted between the rear panel of the refrigerator and the inte-
rior of the vehicle.

The manufacturer recommends using a flexible seal to ease removal and installation
for maintenance purposes.

Select one of the three versions for draft-proof installation (fig. [, page 7):

Stop bar behind the fridge (A)
» Glue aflexible sealing lip (1) to a stop bar (2) behind the refrigerator (3).

» Push the refrigerator-oven combination against the stop bar with the flexible seal-
ing lips.

v The space behind the refrigerator is sealed to the interior of the vehicle.

Side gap distance of up to 5 mm between refrigerator and furniture (B)

» Glue the sealing lips (see chapter “Accessories” on page 16) on the side of the
furniture (4).

» Push the refrigerator-oven combination against the flexible sealing lips on furni-
ture.

v The space behind the refrigerator is sealed to the interior of the vehicle.

18



RMD10.5(X)(T)(S) Installing the refrigerator

Side gap distance of 5 mm to 10 mm between refrigerator and
furniture (C)

» Glue the double lipped sealing (see chapter “Accessories” on page 16) on the
side of the furniture (4).

» Push the refrigerator-oven combination against the double lipped sealing on fur-
niture.

v The space behind the refrigerator is sealed to the interior of the vehicle.

4.3 Making air inlet and outlet vents

NOTE

* Deviations from the inlet and outlet variations shown here must be
approved by the manufacturer.

e Athigh ambient temperatures, the refrigerator can only provide its
maximum cooling capacity if the optimum ventilation has been pro-
vided.

» Make an air inlet vent and an air outlet vent in the outer wall with the size of
249 mm x 490 mm.

When doing so, observe the information in chapter “Preparing the installation”
on page 16.

If the ventilation grill of the air inlet vent cannot be installed flush with the floor of the
niche, install an inlet vent in the floor. Any leaking gas can thus flow downwards.

» Make an air inlet vent of at least @ 40 mm in the floor (fig. B} 1, page 8) behind
the refrigerator near the gas burner.

» Shield the end of the opening with a deflector to prevent sludge or dirt from get-
ting inside while driving (fig. B} 2, page 8).

If you have to use a roof vent instead of the air outlet vent:

» Cut out a section in the roof. Refer to the roof vent instruction manual for the
required dimensions.
When doing so, observe the information in chapter “Preparing the installation”
on page 16.
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Installing the refrigerator RMD10.5(X)(T)(S)

4.4 Installing the ventilation grill

NOTE
Use exclusively original Dometic ventilation grills to ensure safe opera-
tion.
L Description
fig. El, page 8 i

1 Slider

2 Ventilation grill

3 Installation frame

4 Fastening for condensation drain

» Seal the installation frame to make the connection waterproof (fig. m page 8).

» Insertthe installation frame and screw it down tightly (fig. [, page 8). Use all the
fixing holes for this.

» Insert the ventilation grill as shown (fig. [, page 9).

4.5 Installing condensation drain

NOTE
* Condensation can form inside the refrigerator due to frequent door
opening, incorrectly stored food or food that is stored when it is too
warm.
* Condensation must be drained with a constant slope.
Install the condensation drain as follows:

Variant 1

» Run the condensation hose from the refrigerator through an opening in the floor
which goes outside under the vehicle.

Variant 2

» Attach the condensation hose directly to the fitting intended for it on the ventila-
tion grill (fig. Y 4, page 8).

20



RMD10.5(X)(T)(S) Installing the refrigerator

4.6 Install the roof vent

Lk Description
fig. (K, page 9 P
1 Hood
2 Installation frame

» Seal the installation frame to make the connection waterproof (fig. ], page 9).

» Inserttheinstallation frame and screw it down tightly (fig. [, page 9). Use all the
fixing holes for this.

» Insertthe hood and screw it down tightly (fig. ld, page 9).

4.7 Securing the refrigerator

CAUTION!
Only screw through the receptacles provided, otherwise foamed com-

ponents, such as cables, can be damaged.

NOTE
Attach the side walls or the attached strips so that the screws are tight,
even when under increased loads (while driving).

» Move the refrigerator into its final location.

» Fasten the six screws (fig. 1, page 10) through the six plastic washers in the
sides of the refrigerator, and further into the wall.

» Put the caps (fig. tld 2, page 10) onto the screw heads.
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Connecting the refrigerator RMD10.5(X)(T)(S)

5

5.1

@

Connecting the refrigerator

Connecting to the gas supply

NOTICE!

This refrigerator may only be connected to the gas supply by a spe-
cialist in accordance with the applicable guidelines and standards.
A hose connection is not permitted.

Use a metal-sealed screw connection.

The gas filter (white) in the refrigerator gas connection must not be
removed.

Only use cylinders of propane or butane gas (not natural gas or city
gas) with an approved pressure reduction valve and suitable head.
Compare the pressure information on the type plate with the pres-
sure information on the pressure regulator on the propane or butane
gas cylinder.

Only operate the refrigerator at the pressure shown on the type
plate.

Only operate the refrigerator with the type of gas shown on the type
plate.

Please note the pressures which are permitted in your country. Only
use pressure controllers with a fixed setting which comply with the
national regulations.

NOTE
Optionally, you can use the Dometic flexible gas connection pipe to
keep the installation tensionless.

It must be possible to shut off the refrigerator from the gas line separately by means
of a shut-off device. The shut-off device must be easily accessible.
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RMD10.5(X)(T)(S) Connecting the refrigerator

» Connect the refrigerator securely by hand to the gas supply (fig. [, page 10):

Please note the following information:

e Description
fig. (B, page 10 P
1 Screw M4 (Torx TX20),
Tightening torque: 2 Nm
2 Refrigerator gas connection:
M14x 1.5 (d = 8 mm/1SO8434 (DIN2353))
3 Gas pipe with ring coupling (size 17),

Tightening torque: 25 Nm

» Have a leak test and a flame test performed by an authorized specialist after pro-
fessional installation.
Ensure you are issued with a certificate of inspection and hand this certificate to
the end user for safekeeping.

5.2 Connecting to DCand AC

NOTICE!
The electrical installation and repairs may only be performed by a spe-

cialist in accordance with the applicable regulations and standards.

NOTE

The device plug must not be placed directly behind the ventilation
grillin order to prevent the air circulation from being impaired and to
protect the device plug from splashes of water.

The device plug of the AC connection cable must not be cut off.
The connection cables must be laid so that they do not come in con-
tact with hot parts of the unit/burner or with sharp edges.

Changes to the internal electrical installation or the connection of
other electrical components (e.g. extra third party fans) to the inter-
nal wiring of the refrigerator will void any claims from the guarantee
and product liability.

The refrigerator has a Cl bus interface and can be controlled through
a compatible central vehicle display.

23



Connecting the refrigerator RMD10.5(X)(T)(S)

Circuit diagram of the refrigerator (fig. [F], page 12)

1 Fan 2 (if options module is not available)
2 Fan 1 (if options module is not available)
3 S+ (optional)
4 Heating element DC
5 DC relay with 20 A fuse for heating cartridge
6 NTC 1: Refrigeration room
NTC 2: Outside temperature (optional)
7 Gas valve
8 AC power supply
9 Heating element AC
10 Gas burner
11 Connection block
12 Lightning
13 Display
14 Heating frame
15 Fan 2 (if options module is available)
16 Fan 1 (if options module is available)
17 Options module
18 DC supply oven (if options module is available)
19 DC supply options module
20 Cl-Bus connection
21 DC power supply
22 12 V terminal housing (front view)
e AMP/TE Tyco: 180906
¢ CS Colombo: 63N025
23 DC supply cable electronics
24 DC supply cable heating element
25 Internal DC supply, max. 1 A (options module, oven, fan)
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RMD10.5(X)(T)(S) Connecting the refrigerator

DC power

20 Afuse.
* The supply line to the electronics must be protected with a 2 A fuse.

NOTICE!

The respective positive and negative supply lines of the DC connections
for electronics (fig. ff] 23, page 12) and heating element (fig. [f 24,
page 12) may not be joined with one another and carried on a single
wire. This can cause electrical interference or damage to electrical com-
ponents.

WARNING! Fire hazard!
* The supply line to the heating element must be protected with a

Please note the following cable sizes:

e <6 mintheinterior): atleast 6 mm?

e >6m(inthe interion): at least 10 mm?
* Connections electronics and heating element: 0.75 mm?
* Connections D+ and S+: 0.75 mm?

¢ Cable fed via drawbar (caravans only): 2.5 mm?

» Assemble your DC socket as follows (fig. [ 21, page 12):

— Connect A and Cto the positive pole of the battery.

— Connect D and F to Connect D and F to ground.

— Connect B to the D + signal.
The electronics of the refrigerator uses the signal D+ from the light system to
detect the running engine. In automatic mode, the refrigerator selects the
most favorable mode available. The refrigerator is only operated with direct
current when the vehicle engine is running.

— Connect E to the CI-BUS.

» Connect 3 with the S+ signal (optional).

» Protect the supply line A with a 2 A fuse in the power distribution box of the
vehicle.

» Protect the supply line € with a 20 A fuse in the power distribution box of the
vehicle.

» Run the supply line € via an ignition-controlled relay.
This prevents the battery from completely discharging if the engine is switched
off accidentally.
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Technical data

AC power

RMD10.5(X)(T)(S)

» Connect the refrigerator to an AC socket using the device plug.

6 Technical data

RMD10.5(T) | RMD10.5X(T) | RMD10.5XS | RMD10.5S
Connection voltage: 230V~ / 240V~ , 50 Hz

12 V=
Capacity
Gross capacity: 1531 1771 1771 1531
Refrigerator
compartment: 1241 1421 1421 1241
Ice compartment: 291 351 351 291
Total net capacity: 1471 1711 1711 1471
Power consumption: 250 W (230 V~ / 240 V~)
170 W (12 V=)
Energy consumption: 4.4 KWh/24 h (230V~ /240V~)
Gas consumption: 5809/24h
Climate class: SN
Dimensions Hx W x D: 1245x523x | 1245x523x | 1245x523x | 1245x 523 x
550 mm 605 mm 605 mm 550 mm

Weight: 42.5kg 43.7 kg 42.5kg 40.5kg
Inspection/certification: C € U K

For the current EU Declaration of Conformity for your device, please refer to the
respective product page on dometic.com or contact the manufacturer directly (see

back page).
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RMD10.5(X)(T)(S) Erklarung der Symbole

Lesen und befolgen Sie bitte alle Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweise in diesem Produkthandbuch sorgfaltig, um sicherzustellen,
dass Sie das Produkt ordnungsgemaB installieren und stets ordnungsgema betreiben und warten. Diese Anleitung MUSS bei dem Produkt
verbleiben.

Durch die Verwendung des Produktes bestétigen Sie hiermit, dass Sie alle Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweise sorgféltig gelesen
haben und dass Sie die hierin dargelegten Bestimmungen verstanden haben und ihnen zustimmen. Sie erklaren sich damit einverstanden,
dieses Produkt nur fiir den angegebenen Verwendungszweck und gemaB den Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweisen dieses Pro-
dukthandbuchs sowie gemaB allen geltenden Gesetzen und Vorschriften zu verwenden. Eine Nichtbeachtung der hierin enthaltenen Anwei-
sungen und Warnhinweise kann zu einer Verletzung Ihrer selbst und anderer Personen, zu Schaden an Ihrem Produkt oder zu Schaden an
anderem Eigentum in der Umgebung fihren. Dieses Produkthandbuch, einschlieBlich der Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweise,
sowie die zugehérige Dokumentation kdnnen Anderungen und Aktualisierungen unterliegen. Aktuelle Produktinformationen finden Sie
unter dometic.com.

Inhaltsverzeichnis

1 ErkldrungderSymbole...... ... .. . 27
2 Sicherheitshinweise ... ... ... 28
3 Zubehdr. . 30
4 Kihlschrankeinbauen. ........ . o 30
5 KihlschrankanschlieBen ....... ... i i 36
6 TechnischeDaten .. ... ... . i 41

1 Erklarung der Symbole

WARNUNG!
Sicherheitshinweis auf eine Gefahrensituation, die zum Tod oder zu
schwerer Verletzung flihren kann, wenn sie nicht vermieden wird.

VORSICHT!

Sicherheitshinweis auf eine Gefahrensituation, die zu einer leichten
oder mittelschweren Verletzung fihren kann, wenn sie nicht vermieden
wird.

ACHTUNG!
Hinweis auf eine Situation, die zu Sachschaden flihren kann, wenn sie
nicht vermieden wird.

HINWEIS
Erganzende Informationen zur Bedienung des Produktes.
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Sicherheitshinweise RMD10.5(X)(T)(S)

2 Sicherheitshinweise

Der Hersteller Gbernimmt in folgenden Fallen keine Haftung fir Schaden:
*  Montage- oder Anschlussfehler

* Beschadigungen am Produkt durch mechanische Einflisse und falsche
Anschlussspannung

* Veranderungen am Produkt ohne ausdrickliche Genehmigung vom Hersteller

* Verwendung flr andere als die in der Anleitung beschriebenen Zwecke

WARNUNG! Nichtbeachtung dieser Sicherheitshinweise kann
zum Tod oder zu schweren Verletzungen fiihren.

Explosionsgefahr

+  Offnen Sie niemals das Absorberaggregat. Es steht unter hohem
Druck und kann Verletzungen verursachen, wenn es gedffnet wird.

* Das Gerat darf ausschlieBlich mit dem auf dem Typenschild ange-
gebenen Druck betrieben werden. Verwenden Sie nur fest-
eingestellte Druckregler, die den nationalen Vorschriften entsprechen
(in Europa EN 12864).

Brandgefahr

* Achten Sie auf eine saubere und riickstandsfreie Verarbeitung, wenn
Silikon-Dichtungsmasse o. A. verwendet wird. Kommen Silikonfaden
mit heiBen Teilen oder offenen Flammen in Berlhrung, besteht Brand-

gefahr.
* Prifen Sie das Gerat niemals mit einer offenen Flamme auf Undichtig-
keit.
¢ Verwenden Sie nur Propan- oder Butangas (kein Erdgas).
Gesundheitsgefahr

*  Wenn das Gerat sichtbare Beschadigungen aufweist, dirfen Sie ihn
nicht in Betrieb nehmen.

*  Wenn das Wechselstrom-Anschlusskabel dieses Gerats beschadigt
wird, muss es durch den Hersteller, seinen Kundendienst oder eine
ahnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um Gefdhrdungen zu ver-
meiden.

* Reparaturen an diesem Gerat diirfen nur von Fachkraften durchge-
fahrt werden. Durch unsachgemalBe Reparaturen kénnen erhebliche
Gefahren entstehen.
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RMD10.5(X)(T)(S) Sicherheitshinweise

A

D

Erstickungsgefahr

Demontieren Sie alle Geratetlren bei Entsorgung des Altgerates und
belassen Sie die Ablagen im Gerat, um ein versehentliches Einschlie-
Ben und Ersticken zu verhindern.

VORSICHT! Nichtbeachtung dieser Sicherheitshinweise kann zu
leichten oder mittelschweren Verletzungen fiihren.

Stromschlag

Achten Sie vor der Inbetriebnahme darauf, dass Zuleitung und Stecker
trocken sind.

Quetschgefahr

Fassen Sie nicht in das Scharnier.

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr

Halten Sie das Gerat beim Transport nuram Geratekorpus fest. Halten
Sie das Gerat niemals am Absorberaggregat, den Kihlrippen, den
Gasleitungen, der Tur oder der Bedienblende fest.

Achten Sie beim Transport darauf, den Kihlkreislauf nicht zu
beschadigen. Das Kaltemittel im Kihlkreislauf ist leicht entflammbar.
Bei einer Beschadigung des Kuhlkreislaufs (Ammoniakgeruch):

— Schalten Sie gegebenenfalls das Gerat aus.

— Vermeiden Sie offenes Feuer und Ziindfunken.

- LUften Sie den Raum gut.

Bauen Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flammen oder
anderen Warmequellen (Heizung, Gasofen usw.) ein.

Uberhitzungsgefahr!

Achten Sie stets darauf, dass beim Betrieb entstehende Warme aus-
reichend abgefihrt werden kann. Sorgen Sie dafir, dass das Geratin
ausreichendem Abstand zu Wanden oder Gegenstanden steht,
sodass die Luft zirkulieren kann.

Vergleichen Sie die Spannungsangabe auf dem Typenschild mit der
vorhandenen Energieversorgung.

Offnen Sie auf keinen Fall den Kuhlkreislauf.

SchlieRen Sie das Gerat nur mit dem zugehdérigen Wechselstrom-
Anschlusskabel an die Wechselstromsteckdose an.

Verwenden Sie nur Kabel mit passendem Leitungsquerschnitt.
Ziehen Sie den Stecker nie am Anschlusskabel aus der Steckdose.

Das Gerat darf keinem Regen ausgesetzt werden.
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3 Zubehor

Bezeichnung
Flexibles Gasanschlussrohr
Dichtung furr zugdichten Einbau fur Spalten von 1-5 mm (Abb. B, Seite 7)

Doppellippendichtung fir zugdichten Einbau fur Spalten von 5-10 mm (Abb. C,
Seite 7)

Winterabdeckung LS 300 fur das Liftungsgitter

Adapterkabel

* WAGO aufCEE

e WAGO auf UK

e WAGO auf ST

e WAGO auf MATE-N-LOK

Optionales Fan Kit REF-FANKIT
Optionales Battery Pack R10-BP fiir den Autarkbetrieb

Optionaler Anschlussstecker mit @2,5/5,5 mm fiir autarken Gasbetrieb mit einer 9-V==-
Powerbank

4 Kiihlschrank einbauen

wnm i€ finden die Anleitung zum Wechsel des Tlranschlags und der Dekor-
g platte online auf:

b documents.dometic.com/?object_id=63258

Das Gerat eignet sich fir den Einbau in:
* Wohnwagen
*  Wohnmobile

4.1 Einbau vorbereiten

ACHTUNG!
* Der Kuhlschrank darf nicht mit Tdr in Fahrtrichtung zeigend im Heck

eines Wohnmobils montiert werden.
* Verwenden Sie ausschlieBlich original Dometic Liftungsgitter, um
einen sicheren Betrieb zu gewahrleisten.
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Beachten Sie bei der Montage des Kihlschranks folgende Hinweise:

Damit das Kaltemittel ordnungsgeman zirkulieren kann, darf der Kihlschrank
einen Neigungswinkel von 3° nicht Uberschreiten.
Stellen Sie hierzu das Fahrzeug waagerecht ab.

Der Kihlschrank muss so eingebaut werden, dass er

— fUr Servicearbeiten gut zuganglich ist

— leicht aus- und eingebaut werden kann

— ohne groBen Aufwand aus dem Fahrzeug entnommen werden kann

Der Kihlschrank muss in eine Nische eingebaut werden, damit er bei Bewegung
des Fahrzeugs fest steht. Beachten Sie hierzu die Abmessungen in Abb. [l
Seite 3.

In der AuBenwand muss eine Beliftungsoffnung (Abb. E 1, Seite 4) und eine

Entliftungsdfinung (Abb. [ 2, Seite 4) mit Liftungsgitter vorgesehen werden,

damit die entstehende Warme gut nach auBen abgegeben werden kann:

- Beltftungsoffnung: Liftungsgitter moglichst blindig zum Boden der
Einbaunische.

- Entliftungséffnung: méglichst weit oberhalb des Kuhlschranks.

— Der Abstand zwischen BelUftungséffnung und Entliftungsdffnung muss
mindestens 1250 mm betragen (Abb. [, Seite 4).

Sehen Sie oberhalb des Kuhlschranks ein Warmeleitblech vor (Abb. 1,
Seite 4), damit sich die Warme nicht im Fahrzeug staut.

Der Abstand zwischen Kihlschrank und Riickwand muss mindestens 15 mm aber
maximal 25 mm betragen.

Ein Abstand von tUber 25 mm zwischen Kihlschrank und Rickwand fihrt zu
LeistungseinbuBen und erhdhtem Energieverbrauch des Kihlschranks.
Verkleinern Sie den Hohlraum hinter dem Kuhlschrank entsprechend, um eine
ausreichende Be- und Entliftung herzustellen (Abb. ﬂ Seite 5). Nutzen Sie
hierzu z. B. ein Luftleitblech.

Falls der Mindestabstand zwischen Bellftungséffnung und Entliftungséffnung
nicht eingehalten werden kann, muss statt der Entltiftungséffnung ein Dach-
entlUfter verbaut werden.

— DerDachentlufter sollte méglichst direkt Gber der Rickseite des Kihlschranks
angebracht werden. Nutzen Sie einen Luftkanal (Abb. E 1, Seite 5), wenn
Sie den Dachentlifter versetzt anbringen missen, da sonst ein Warmestau
entsteht.

— Der Abstand zwischen Beluftungséffnung und Dachentlifter muss
mindestens 1800 mm betragen (Abb. [A, Seite 5).

— Falls eine Dachklimaanlage vorhanden ist, muss der Abstand zwischen Dach-
entlifter (Abb. ﬂ 1, Seite 6) und Luftauslass der Dachklimaanlage
(Abb. B 2, Seite 6) mindestens 300 mm betragen.
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* DerKuhlschrank darf nicht seitlich zu den Be- und Entliftungséffnungen
eingebaut werden, da dies zu LeistungseinbuBen und erhéhtem
Energieverbrauch des Kihlschranks fiihrt.

* Die BelUftungs- und Entliftungsdffnung dirfen im Betrieb nicht durch Fahrzeug-
teile abgedeckt werden (z. B. gedffnete Tur oder durch den Anbau von Zubehor
wie Fahrradtrager).

* Installieren Sie den Kihlschrank geschitzt gegen GbermaBige Warme-
einstrahlung, da diese zu LeistungseinbuBen und erhéhtem Energieverbrauch
des Kuhlschranks fuhrt.

e Der Kihlschrank muss zugdicht eingebaut werden.

4.2 Kiihlschrank zugdicht einbauen

WARNUNG! Brandgefahr!

* Verwenden Sie zum zugdichten Einbau keine leicht entflammbaren
Materialien wie Silikon-Dichtungsmassen, Montageschaum oder
Ahnliches.

* Positionieren Sie das Gerat so, dass kein Anschlusskabel beschadigt
oder eingequetscht wird.

* Verwenden Sie keine Mehrfachsteckdosen oder tragbare Netzteile
hinter dem Gerat.

Gasbetriebene Kuhlschranke in Wohnwagen oder Wohnmobilen missen zugdicht
eingebaut werden. Das bedeutet, dass die Verbrennungsluft nicht dem Innenraum
entnommen wird und die Abgase am direkten Eintritt in den Wohnraum gehindert
werden.

Zwischen Rickwand des Kihlschranks und dem Innenraum des Fahrzeugs muss
eine geeignete Abdichtung vorgesehen werden.

Der Hersteller empfiehlt, eine flexible Dichtung zu verwenden, um den Aus- und
Einbau zu Wartungszwecken zu vereinfachen.

Wahlen Sie eine der drei Varianten fiir den zugdichten Einbau (Abb. [, Seite 7):

Anschlagleiste hinter dem Kiihischrank (A)

» Kleben Sie eine flexible Dichtungslippe (1) an einer Anschlagleiste (2) hinter dem
Kihlschrank (3).

» Schieben Sie den Kihlschrank gegen die Anschlagleisten mit den Dichtlippen.

v Der Raum hinter dem Kuhlschrank ist zum Innenraum des Fahrzeugs
abgedichtet.
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Seitlicher Spaltabstand von bis zu 5 mm zwischen Kiihlschrank und
Mébel (B)

» Kleben Sie die Dichtung (siehe Kapitel ,Zubehdr” auf Seite 30) seitlich auf das
Mobel (4).

» Schieben Sie den Kihlschrank gegen die Dichtung am Mobel.

v Der Raum hinter dem Kihlschrank ist zum Innenraum des Fahrzeugs
abgedichtet.

Seitlicher Spaltabstand von 5 mm bis 10 mm zwischen Kiihilschrank und
Mébel (C)

» Kleben Sie die Doppellippendichtung (siehe Kapitel ,Zubehor” auf Seite 30)
seitlich auf das Mobel (4).

» Schieben Sie den Kihlschrank gegen die Doppellippendichtung am Mobel.

v Der Raum hinter dem Kihlschrank ist zum Innenraum des Fahrzeugs
abgedichtet.

4.3 Be- und Entliiftungséffnungen herstellen

HINWEIS

* Abweichungen der hier dargestellten Be- und Entliftungsvarianten
mussen vom Hersteller freigegeben werden.

* Beihohen Umgebungstemperaturen kann der Kihlschrank nur dann
seine maximale Kuhlleistung erbringen, wenn fir eine optimale Be-
und Entllftung gesorgt ist.

» Fertigen Sie eine Bellftungs- und eine Entllftungsdffnung in der AuBenwand mit
der GroBe 249 mm x 490 mm an.

Beachten Sie dabei die Hinweise im Kapitel , Einbau vorbereiten” auf Seite 30.

Falls das Luftungsgitter der Bellftungsdffnung nicht bliindig zum Boden der Einbau-
nische eingebaut werden kann, bauen Sie eine Beltftungsoffnung im FuBboden ein.
Eventuell austretendes Gas kann so nach unten abflieBen.

» Fertigen Sie hinter dem Kuhlschrank im Bereich des Gasbrenners eine
Beluftungsdffnung von mindestens @ 40 mm im Boden an (Abb. [f] 1, Seite 8).

» Schirmen Sie die AuBenseite der Offnung mit einem Ablenker ab, damit
wahrend der Fahrt kein Schlamm oder Dreck eindringen kann (Abb. [ 2,
Seite 8).
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Falls Sie statt der Entltftungsoffnung einen DachentlUfter nutzen missen:

» Fertigen Sie einen Rahmenausschnitt im Dach an. Entnehmen Sie das
erforderliche Mal der Anleitung des Dachentlifters. Beachten Sie dabei
die Hinweise im Kapitel ,Einbau vorbereiten” auf Seite 30.

4.4 Liiftungsgitter montieren

HINWEIS
Verwenden Sie ausschlieBlich original Dometic Liftungsgitter, um einen
sicheren Betrieb zu gewahrleisten.

Pos. in q
Abb. ﬂ, Seite 8 Bezeichnung
1 Schieber
2 Luftungsgitter
3 Einbaurahmen
4 Fixierung fir Kondenswasserablauf

» Dichten Sie den Einbaurahmen wasserdicht ab (Abb. [i], Seite 8).

» Setzen Sie den Einbaurahmen ein und schrauben Sie ihn fest (Abb. m, Seite 8).
Benutzen Sie dafir alle Befestigungsbohrungen.

» Setzen Sie das Liftungsgitter ein wie dargestellt (Abb. [, Seite 9).

4.5 Kondenswasserablauf montieren

HINWEIS
e Durch haufiges Turoffnen, falsch oder zu heiB gelagerte Lebens-
mittel kann sich Kondenswasser innerhalb des Kihlschranks bilden.
* Kondenswasser muss mit stetem Gefalle abgefihrt werden.
Montieren Sie den Kondenswasserablauf wie folgt:

Variante 1

» Fuhren Sie den Kondenswasserschlauch vom Kihlschrank Gber eine Boden-
offnung, die unter das Fahrzeug fiihrt, nach auBen.
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Variante 2

» Bringen Sie den Kondenswasserschlauch direkt am Luftungsgitter an der daftr
vorgesehenen Fixierung an (Abb. [E] 4, Seite 8).

4.6 Dachentliifter montieren

Pos. in

Abb. [F], Seite 9 Bezeichnung
L Haube
2 Einbaurahmen

» Dichten Sie den Einbaurahmen wasserdicht ab (Abb. m Seite 9).

» Setzen Sie den Einbaurahmen ein und schrauben Sie ihn fest (Abb. m Seite 9).
Benutzen Sie dafiir alle Befestigungsbohrungen.

» Setzen Sie die Haube auf und schrauben Sie sie fest (Abb. m Seite 9).

4.7 Kiihlschrank befestigen

VORSICHT!
Schrauben Sie immer durch die dafiir vorgesehenen Buchsen,

da ansonsten eingeschaumte Bauteile wie Leitungen beschadigt
werden koénnen.

HINWEIS

Befestigen Sie die Seitenwande oder die angebrachten Leisten so, dass
die Schrauben auch bei erhéhter Beanspruchung (wahrend der Fahrt)
fest sitzen.

» Bringen Sie den Kihlschrank in seine endgliltige Position.

» Drehen Sie sechs Schrauben (Abb. 1, Seite 10) durch die sechs Kunststoff-
buchsen in den Seitenwanden des Kiihlschranks und weiter in die Nischenwand.

» Setzen Sie die Abdeckkappen (Abb. 2, Seite 10) auf die Schraubenkdpfe.
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5 Kiihlschrank anschlieBen

5.1 An die Gasversorgung anschlieBen

ACHTUNG!
e Der Kihlschrank darf nur von einer Fachkraft gemal den

geltenden Vorschriften und Normen an die Gasversorgung
angeschlossen werden.

* Ein Schlauchanschluss ist nicht zulassig.

* Verwenden Sie eine metallisch dichtende Verschraubung.

e Der Gasfilter (weiB) im Gasanschluss des Kiihlschranks darf nicht
entfernt werden.

* Verwenden Sie nur Propan- oder Butangasflaschen (kein Erdgas
oder Stadtgas) mit gepriftem Druckreduzierventil und passendem
Kopfstiick. Vergleichen Sie die Druckangabe auf dem Typenschild
mit der Druckangabe auf dem Druckregler der Propan- oder
Butangasflasche.

* DerKuhlschrank darf ausschlieBlich mit dem auf dem Typenschild
angegebenen Druck betrieben werden.

* DerKuhlschrank darf ausschlieBlich mit der auf dem Typenschild
angegebenen Gasart betrieben werden.

* Bitte beachten Sie die in lhrem Land zugelassenen Drlicke.
Verwenden Sie nur festeingestellte Druckregler, die den nationalen
Vorschriften entsprechen.

HINWEIS
Optional kdnnen Sie das flexible GasanschluBrohr von Dometic
verwenden, damit die Installation spannungsfrei bleibt.

Der Kihlschrank muss durch eine Absperreinrichtung in der Gasleitung separat
absperrbar sein. Die Absperreinrichtung muss leicht zuganglich sein.
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» Verbinden Sie den Kihlschrank fest und spannungsfrei mit der Gasversorgung
(Abb. B, Seite 10):

Beachten Sie folgende Angaben:

Pos. in

Abb. [, Seite 10 BeZeichnung
1 Schraube M4 (Torx TX20),
Anzugsdrehmoment: 2 Nm
2 Kihlschrank-Gasverbindung:
M14x 1,5 (d =8 mm/1SO8434 (DIN2353))
3 Gasleitung mit Schneidringverbindung (SW 17),

Anzugsdrehmoment: 25 Nm

» Lassen Sie nach der fachgerechten Installation eine Dichtheitsprifung und eine
Flammprobe von einer autorisierten Fachkraft durchfihren.
Lassen Sie sich eine Bescheinigung dieser Prifung ausstellen und handigen Sie
diese Bescheinigung dem Endnutzer zur Aufbewahrung aus.

5.2 An Gleichstrom und Wechselstrom anschlieBen

ACHTUNG!
Die elektrische Installation sowie Reparaturen dirfen nur von einer

Fachkraft gemaB den geltenden Vorschriften und Normen ausgefihrt
werden.

37



Kdhlschrank anschlieRen RMD10.5(X)(T)(S)

HINWEIS

e Der Geratestecker darf nicht direkt hinter dem Liftungsgitter plat-
ziert sein, um die Luftzirkulation nicht zu beeintrachtigen und den
Geratestecker vor Spritzwasser zu schitzen.

e Der Geratestecker des Wechselstrom-Anschlusskabels darf nicht
abgeschnitten werden.

* Die Anschlusskabel missen so verlegt sein, dass sie nicht mit heiBen
Teilen des Aggregats/Brenners oder mit scharfen Kanten in
Berlihrung kommen.

* Veranderungen an der internen elektrischen Installation oder der
Anschluss anderer elektrischer Komponenten (z. B. fremder
Zusatzlufter) an der internen Verkabelung des Kihlschranks fihren
zum Erléschen jeglicher Anspriiche aus Gewahrleistung und
Produkthaftung!

e DerKuhlschrank verfugt tiber eine Cl-Bus-Schnittstelle und kann
Uber ein kompatibles Fahrzeug-Zentraldisplay gesteuert werden.

Schaltplan des Kiihlschranks (Abb. [F], Seite 12)

Pos. in q
Abb. [, Seite12  Bezeichnung
1 Kihlventilator 1 (falls Optionsmodul nicht verfigbar ist)
2 Kihlventilator 2 (falls Optionsmodul nicht verfugbar ist)
3 S+ (optional)
4 Heizpatrone (Gleichstrom)
5 Gleichstrom-Relais mit 20 A Sicherung fir Heizpatrone
6 NTC 1: Kithlraum
NTC 2:AuBentemperatur (optional)
7 Gasventil
8 Wechselstrom-Anschluss
9 Heizpatrone (Wechselstrom)
10 Gasbrenner
11 Anschlussblock
12 Beleuchtung
13 Display
14 Rahmenheizung
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Pos. in
Abb. [, Seite 12

15
16
17
18

19
20
21
22

23
24
25

Gleichstrom

KUhlschrank anschlieBen

Bezeichnung

Kuhlventilator 2 (falls Optionsmodul verfigbar ist)
Kihlventilator 1 (falls Optionsmodul verfligbar ist)
Optionsmodul

Gleichstrom-Versorgung fur Ofen (falls Optionsmodul verfugbar
ist)

Gleichstrom-Versorgungskabel fir Optionsmodul
Cl-Bus Data Anschluss
Gleichstrom-Anschluss

Gleichstrom-Stecker (Vorderansicht)
e AMP/Tyco: 180906
* (CS Colombo: 63N025

Gleichstrom-Anschlusskabel Elektronik
Gleichstrom-Anschlusskabel Heizpatrone

interne Gleichstrom-Versorgung, max. 1 A
(Optionsmodul, Ofen, Kihlventilator)

WARNUNG! Brandgefahr!

* Die Zuleitung zum Heizelement muss mit einer 20 A Sicherung
abgesichert sein.

* Die Zuleitung zur Elektronik muss mit einer 2 A Sicherung
abgesichert sein.

ACHTUNG!
Die jeweiligen Plus- und Minusleitungen der Gleichstrom-Anschltsse

fir Elektronik (Abb. [f 23, Seite 12) und Heizelement (Abb. [ 24,
Seite 12) durfen nicht miteinander verbunden und auf eine Leitung
geflihrt werden. Es kann sonst zu elektrischer Beeinflussung oder
Beschadigung elektrischer Bauteile kommen.
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Beachten Sie folgende Leitungsquerschnitte:

e <6 m (imInnenraum): mindestens 6 mm?

e >6m (im Innenraum): mindestens 10 mm?

* Verbindungen Elektronik und Heizelement: 0,75 mm>
e Verbindungen D+ und S+: 0,75 mm?
» Uber Deichsel gefiihrte Kabel (nur Wohnwagen): 2,5 mm?

» Konfektionieren Sie ihre Gleichstrom-Buchse wie folgt (Abb. m 21, Seite 12):

— Verbinden Sie A und € mit dem Pluspol der Batterie.

— Verbinden Sie D und F mit Masse.

— Verbinden Sie B mit dem D+ -Signal.
Die Elektronik des Kihlschranks nutzt das Signal D+ der Lichtmaschine, um
den laufenden Fahrzeugmotor zu erkennen. Der Kihlschrank wahlt im auto-
matischen Modus die gunstigste vorhandene Betriebsart aus. Der Kihl-
schrank wird nur mit Gleichstrom betrieben, wenn der Fahrzeugmotor lauft.

— Verbinden Sie E mit dem CI-BUS.

Verbinden Sie 3 mit dem S+ -Signal (optional).
Sichern Sie die Zuleitung A mit 2 Ain der Stromverteilerbox des Fahrzeugs ab.

Sichern Sie die Zuleitung € mit 20 A in der Stromverteilerbox des Fahrzeugs ab.

YyvYyVvYyYy

Fihren Sie die Zuleitung € Uber ein ziindgesteuertes Relais.
Hierdurch wird verhindert, dass die Batterie bei versehentlich abgeschaltetem
Motor komplett entladen wird.

Wechselstrom

» SchlieBen Sie den Kihlschrank mit dem Geratestecker an eine Wechselstrom-
steckdose an.

40



RMD10.5(X)(T)(S)

Technische Daten

6 Technische Daten

RMD10.5(T) | RMD10.5X(T) | RMD10.5XS | RMD10.5S
Anschlussspannung: 230V~ / 240V~ , 50 Hz

12V=
Inhalt
Bruttoinhalt: 1531 1771 1771 1531
Kdhlraum: 1241 1421 1421 1241
Frosterfach: 291 351 351 291
Nutzinhalt insgesamt: 1471 1711 1711 1471
Leistungsaufnahme: 250 W (230 V~ /240 V~)
170 W (12 V=)
Energieverbrauch: 4,4kWh/24 h (230 V~ / 240 V~)
Gasverbrauch: 580g/24h
Klimaklasse: SN
Abmessungen HxBxT: | 1245x523 x | 1245x 523 x 1245x 523 x | 1245x 523 x
550 mm 605 mm 605 mm 550 mm

Gewicht: 42,5kg 43,7 kg 42,5 kg 40,5kg
Prifung/Zertifikat: c € U K

Die aktuelle EU-Konformitatserklarung fur Ihr Gerat erhalten Sie auf der jeweiligen
Produktseite auf dometic.com oder direkt (iber den Hersteller (siehe Riickseite).
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Veuillez lire et suivre attentivement |'ensemble des instructions, directives et avertissements figurant dans ce manuel afin de vous assurer que
vous installez, utilisez et entretenez le produit correctement a tout moment. Ces instructions DOIVENT rester avec ce produit.

En utilisant le produit, vous confirmez par la présente que vous avez lu attentivement I'ensemble des instructions, directives et avertissements
et que vous comprenez et acceptez de respecter les modalités et conditions énoncées dans le présent document. Vous acceptez d'utiliser
ce produit uniquement pour |'usage et I'application prévus et conformément aux instructions, directives et avertissements figurant dans le
manuel du produit, ainsi qu'a toutes les lois et réglementations applicables. Si vous ne lisez et ne respectez pas les instructions et les
avertissements figurant dans ce manuel, vous risquez de vous blesser ou de blesser d"autres personnes, d’'endommager votre produit ou
d’endommager d’autres biens a proximité. Le présent manuel produit, y compris les instructions, directives et avertissements, ainsi que la
documentation associée peuvent faire I'objet de modifications et de mises a jour. Pour obtenir des informations actualisées sur le produit,
rendez-vous sur dometic.com.

Sommaire

1 Significationdessymboles. ......... ... ... .. ... 42
2 Consignesdesécurité .. ... ... . 43
3 ACCESSOITES . . vttt et e 45
4 Installationduréfrigérateur. .. ... .. 45
5 Raccordementduréfrigérateur ......... ... .. ... 52
6  Caractéristiquestechniques. ....... ... 57

1 Signification des symboles

AVERTISSEMENT !
Consigne de sécurité signalant une situation dangereuse qui peut
entrainer la mort ou de graves blessures si elle nest pas évitée.

ATTENTION!

Consigne de sécurité signalant une situation dangereuse qui peut
entrainer des blessures de gravité moyenne ou Iégere si elle n'est pas
évitée.

AVIS!
Remarque signalant une situation qui peut entrainer des dommages
matériels si elle n’est pas évitée.

REMARQUE
Informations complémentaires sur ' utilisation du produit.
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2 Consignes de sécurité

Le fabricant décline toute responsabilité pour des dommages dans les cas suivants :

* des défauts de montage ou de raccordement

* des sollicitations mécaniques et une tension de raccordement incorrecte ayant
endommagé le matériel

* des modifications apportées au produit sans autorisation explicite de la part du

fabricant

¢ une utilisation différente de celle décrite dans la notice

entrainer des blessures graves, voire mortelles.

g AVERTISSEMENT ! Le non-respect de ces mises en garde peut

Risque d'explosion

N'ouvrez jamais le module de |'absorbeur. Il se trouve sous haute
pression et peut provoquer des blessures si il est ouvert.

Faites fonctionner le réfrigérateur uniquement avec une pression
correspondant a celle indiquée sur la plague signalétique. Utilisez uni-
quement des régulateurs de pression a réglage fixe correspondant
aux prescriptions nationales (en Europe EN 12864).

Risque d'incendie

Assurez un traitement propre et sans traces lorsque du mastic au sili-
cone ou un produit similaire est utilisé. Tout contact de fils de silicone
avec des pieces chaudes ou des flammes nues présente un risque
d'incendie.

Ne contrélez jamais I'étanchéité du réfrigérateur a I'aide d'une
flamme nue.

Utilisez uniquement du gaz propane ou butane (pas de gaz naturel).

Risque pour la santé

Sile réfrigérateur présente des dégats visibles, vous ne devez pas le
mettre en service.

Sile cable de raccordement en courant alternatif du réfrigérateur est
endommagé, il doit étre remplacé par le fabricant, son service aprées-
vente ou une personne de qualification similaire, afin d'éviter tout
danger.

Seul un professionnel est habilité a réparer le réfrigérateur. Toute répa-
ration mal effectuée risquerait d'entrainer de graves dangers.
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D
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Risque d'asphyxie

* Démontez toutes les portes du réfrigérateur lors du retraitement d’un
ancien réfrigérateur et laissez les tablettes dans le réfrigérateur afin
d’éviter tout risque d’enfermement et d'asphyxie accidentels.

ATTENTION ! Le non-respect de ces mises en garde peut entrai-
ner des blessures légéres ou de gravité modérée.

Choc électrique

* Avantde mettre I'appareil en service, assurez-vous que la ligne d'ali-
mentation électrique et le connecteur sont secs.

Risque d'écrasement

* Netouchez pas la charniere.

AVIS ! Risque d'endommagement

* Lorsdutransport, ne fixez le réfrigérateur que par le corps du réfrigé-
rateur. Ne le fixez jamais au module de I'absorbeur, aux ailettes de
refroidissement, aux conduites de gaz, a la porte ou au panneau de
commande.

* lorsdutransport, veillez a ne pas endommager le circuit frigorifique.
Le réfrigérant du circuit frigorifique s'enflamme facilement.
En cas d'endommagement du circuit frigorifique (odeur
d'ammoniaque) :
— Le cas échéant, éteignez le réfrigérateur.
—  Evitez tout feu ouvert et toute étincelle.
— Aérez bien la piece.

* Ne montez pas le réfrigérateur prés de flammes nues ou d'autres
sources de chaleur (chauffage, fours a gaz, etc.).

* Risque de surchauffe!
Veillez toujours a ce que la chaleur produite lors du fonctionnement
puisse se dissiper suffisamment. Veillez a ce que le réfrigérateur se
trouve a distance suffisante des murs ou des objets, de sorte que I'air
puisse circuler.

* Vérifiez que latensionindiquée sur la plaque signalétique correspond
a 'alimentation électrique dont vous disposez.

* N'ouvrez jamais le circuit frigorifique.
* Pourraccorder le réfrigérateur au courant alternatif, veuillez utiliser
exclusivement la prise de courant correspondante.

¢ Utilisez uniquement des cables de la section appropriée.



RMD10.5(X)(T)(S) Accessoires

* Ne tirez jamais sur le cable de raccordement pour sortir la fiche de la
prise.

* Leréfrigérateur ne doit pas étre exposé a la pluie.

3 Accessoires

Description
Conduites de gaz flexibles

Joints pour une installation a I'épreuve des courants d'air en cas d'écarts de 1 -5 mm
(fig. Il B, page 7)

Joints pour une installation a I'épreuve des courants d'air en cas d'écarts de 5-10 mm
(fig. Il €, page 7)

Couvercle d'hivernage LS300 pour la grille de ventilation

Cable adaptateur
* WAGO > CEE
e WAGO > UK
e WAGO > ST

e WAGO > MATE-N-LOK
Kit de ventilateur optionnel REF-FANKIT
Bloc de piles optionnel R10-BP pour fonctionnement autonome au gaz

Connecteur @2,5/5,5 mm en option pour une exploitation autonome du gaz avec un banc
d’alimentation de 9 V===

4 Installation du réfrigérateur

5% documents.dometic.com/?object_id=63258

L'appareil est congu pour le montage dans :
e des caravanes

* descamping-cars
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Installation du réfrigérateur RMD10.5(X)(TX(S)

4.1 Préparation au montage

AVIS!
* |eréfrigérateur ne doit pas étre installé a Iarriere des caravanes avec

la porte orientée dans le sens de la marche.
» Utilisez uniqguement des grilles de ventilation Dometic d'origine
pour garantir un fonctionnement en toute sécurité.

Tenez compte des remarques suivantes lors du montage du réfrigérateur :

* Pour que le frigorigene puisse circuler correctement, le réfrigérateur ne doit pas
dépasser un angle d'inclinaison de 3°.
Garez le véhicule horizontalement a cet effet.

* Leréfrigérateur doit étre installé de sorte
— aétre facilement accessible pour les travaux de maintenance
— a pouvoir étre installé et désinstallé facilement
— a pouvoir étre retiré sans trop d’effort du véhicule

* Leréfrigérateur doit étre construit dans une alcove, afin qu'il soit stable lorsque le
véhicule se déplace. Notez les dimensions dans fig. [, page 3 & cette fin.

* La paroi extérieure doit comporter une ouverture de ventilation (fig. [ 1,

page 4) et une ouverture d'aération (fig. [ 2, page 4) équipée d'une grille

d’aération, afin que la chaleur formée puisse étre évacuée correctement vers

I'extérieur :

— Ouverture de ventilation : Installez la grille d"aération aussi affleurée que pos-
sible a la base de la niche d'installation.

— Ouverture d'aération : aussi loin que possible au-dessus du réfrigérateur.

— ladistance entre I'ouverture d'aération et I'ouverture d’échappement d"air
doit étre d'au moins 1250 mm (fig. [F}, page 4).

¢ Prévoyez un déflecteur de chaleur au-dessus du réfrigérateur (fig. 1, page 4)
afin que la chaleur ne s'accumule pas dans le véhicule.

* ladistance entre le réfrigérateur et le mur arriere doit étre d’au moins 15 mm et
d’au plus 25 mm.

* Unedistance de plus de 25 mm entre le réfrigérateur et la paroi arriére conduit a
de mauvaises performances et a une consommation d’'énergie accrue du réfrigé-
rateur. Par conséquent, réduisez la cavité derriere le réfrigérateur pour produire
une ventilation et un échappement suffisants (fig. I}, page 5). Pour ce faire, uti-
lisez par exemple un déflecteur d’air.
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* Sjladistance minimale entre I'ouverture d’aération et |'ouverture de ventilation
ne peut étre respectée, un ventilateur de toit doit étre installé a la place de
I"'ouverture de ventilation.

— Leventilateur de toit doit étre situé, autant que possible, directement au-des-
sus de la paroi arriere du réfrigérateur. Utilisez un canal d'air (fig. [& 1,
page 5) si vous avez besoin d’installer le ventilateur de toit de maniére déca-
|ée, car sinon la chaleur s"accumule.

— Ladistance entre I'ouverture d’aération et le ventilateur de toit doit étre d’au
moins 1800 mm (fig. [, page 5).

- Siun climatiseur de toit existe, la distance entre le ventilateur de toit (fig. ﬂ 1,
page 6) et la sortie d'air du climatiseur de toit (fig. [ 2, page 6) doit étre
d’au moins 300 mm.

* Leréfrigérateur ne doit pas étre installé latéralement par rapport aux ouvertures
d’aération et de ventilation, car cela entrainerait une baisse des performances et
une augmentation de la consommation d’énergie du réfrigérateur.

* |'ouverture d'aération et |'ouverture de ventilation ne doivent pas étre recou-
vertes par des piéces du véhicule pendant le fonctionnement (p. ex. porte
ouverte ou accessoires, comme porte-vélos).

* Installez le réfrigérateur a |'abri d'un rayonnement excessif de chaleur, car cela
conduit sinon a des pertes de la performance et augmente la consommation
d’énergie du réfrigérateur.

* Leréfrigérateur doit étre encastré sans passage d'air.

4.2 Encastrement du réfrigérateur sans passage d’air

AVERTISSEMENT ! Risque d’incendie !
* Pourl’'encastrement hermétique, n’utilisez pas de matériaux facile-

ment inflammables comme les mastics en silicone, mousse de mon-
tage, etc.

* Placez I'appareil de sorte qu’aucun cable de raccordement ne soit
endommagé ou écrasé.

e Nutilisez pas de multiprises ou d'adaptateurs portables placés der-
riere I'appareil.

Les appareils de refroidissement fonctionnant au gaz dans des camping-cars ou cara-
vanes doivent étre encastrés hermétiquement. Cela signifie que I'air nécessaire a la
combustion n'est pas pris dans |I'habitacle et que les gaz d'échappement ne
pénetrent pas directement dans |'espace habitable.

Un colmatage adapté doit étre prévu entre |'arriere du réfrigérateur et I'intérieur du
véhicule.
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Le fabricant recommande d'utiliser un joint flexible afin de simplifier le démontage et
le montage a des fins de maintenance.

Sélectionnez I'une des trois versions pour une installation a I'épreuve des courants
d‘air (fig. i, page 7) :
Barre de butée derriére le réfrigérateur (A)

» Fixez une lévre d'étanchéité flexible (1) sur une barre de butée (2) derriére le
réfrigérateur (3).

» Poussez le réfrigérateur-four contre la barre de butée avecles lévres d'étanchéité
flexibles.

v L'espace se trouvant derriere le réfrigérateur est hermétiquement solidaire de
I"habitacle.

Distance d’écart latéral de jusqu’a 5 mm entre le réfrigérateur et le

mobilier (B)

» Collez les lévres d'étanchéité (voir chapitre « Accessoires », page 45) sur le coté
du mobilier (4).

» Poussez lacombinaison réfrigérateur-four contre les lévres d’étanchéité flexibles
sur le mobilier.

v L'espace se trouvant derriere le réfrigérateur est hermétiquement solidaire de
I"habitacle.

Distance d’écart latéral de 5 mm a 10 mm entre le réfrigérateur et le

mobilier (C)

» Collezladouble lévre d'étanchéité (voir chapitre « Accessoires », page 45) surle
c6té du mobilier (4).

» Poussez lacombinaison réfrigérateur-four contre la double levre d’étanchéité sur
le mobilier.

v L'espace se trouvant derriere le réfrigérateur est hermétiquement solidaire de
I"habitacle.
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4.3 Fabrication des ouvertures de ventilation et
d’aération

REMARQUE

* lesécarts par rapport aux variations d'entrée et de sortie indiquées
ici doivent étre approuvés par le fabricant.

* En cas de températures ambiantes élevées, le réfrigérateur ne peut
fournir sa puissance frigorifique maximale que si I’aération et la venti-
lation sont optimales.

» Pratiquez une ouverture d’aération et de ventilation de 249 mm x 490 mm dans
la paroi extérieure.

Ce faisant, respectez les consignes, voir chapitre « Préparation au montage »,
page 46.

Sila grille d"aération de I'ouverture d'aération ne peut pas étre montée au méme
niveau que le plancher de I'alcdve, prévoir en plus une ouverture d’aération dans le
plancher du véhicule. Toute fuite de gaz peut ainsi s'écouler vers le bas.

» Pratiquez une ouverture d'aération d'au moins & 40 mm dans le plancher
(fig. [ 1, page 8) derriere le réfrigérateur, dans la zone du brileur.

» Protégez I'extrémité de |'ouverture avec un déflecteur pour que ni boue ni salis-
sures ne puissent y pénétrer pendant le trajet (fig. [ 2, page 8).

Sivous avez besoin d’utiliser un ventilateur de toit au lieu de I'ouverture d’aération :

» Faites une découpe du cadre dans le toit. Pour connaitre les mesures requises,
consultez les instructions de la ventilation de toit.
Ce faisant, respectez les consignes, voir chapitre « Préparation au montage »,
page 46.
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4.4 Montage de la grille de ventilation

REMARQUE
Utilisez uniqguement des grilles de ventilation Dometic d'origine pour
garantir un fonctionnement en toute sécurité.

Pos. dans

fig. B, page 8 Description
1 Glissiére
2 Grille d"aération
3 Cadre de montage
4 Fixation pour évacuation de la condensation

» Scellez le cadre d'installation pour rendre la connexion étanche (fig. m
page 8).

» Insérez le cadre de montage et vissez-le (fig. [k, page 8). Utilisez tous les trous
de fixation pour cela.

» Introduisez la grille d'aération comme indiqué (fig. [, page 9).

4.5 Installation de I’ évacuation de condensation

REMARQUE
* Delacondensation peut se formera I'intérieur du réfrigérateur en rai-
son de I'ouverture fréquente de la porte, d‘aliments stockés de
maniére incorrecte ou d'aliments stockés lorsqu'il fait trop chaud.
* lacondensation doit étre évacuée avec une pente constante.
Installez I"évacuation de condensation comme suit :

Variante 1

» Faites passer le tuyau de condensation du réfrigérateur a travers une ouverture
dans le plancher qui passe a |'extérieur, sous le véhicule.

Variante 2

» Fixez le tuyau de condensation directement sur le raccord prévu sur la grille de
ventilation (fig. [ 4, page 8).
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4.6 Montage du ventilateur de toit

ChGELG Description
fig. (K, page 9 P
1 Capot
2 Cadre de montage

» Scellez le cadre d'installation pour rendre la connexion étanche (fig. [,
page 9).

» Insérez le cadre de montage et vissez-le (fig. B, page 9). Utilisez tous les trous
de fixation pour cela.

» Placez le capot par dessus et vissez-le (fig. [fd, page 9).

4.7 Fixation du réfrigérateur

ATTENTION!!
Vissez toujours a travers les douilles prévues ; dans le cas contraire, les

composants en mousse et les cables, entre autres, pourraient étre
endommagés.

REMARQUE
Fixez les parois latérales ou les plinthes de telle sorte que les vis soient
bien serrées, méme sous une charge accrue (pendant la conduite).

» Placez le réfrigérateur a son emplacement définitif.

» Vissez les six vis (fig. 1, page 10) dans les six douilles en plastique des parois
latérales du réfrigérateur puis dans la niche murale.

» Placez les bouchons (fig. 2, page 10) sur les tétes des vis.
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Raccordement du réfrigérateur RMD10.5(X)(T)(S)

5

5.1

@

Raccordement du réfrigérateur

Raccordement a I’alimentation en gaz

AVIS!

Seul un spécialiste est habilité a raccorder le réfrigérateur a I'alimen-
tation au gaz, conformément aux directives et normes en vigueur.

| est interdit d’utiliser un raccord pour tuyaux.

Utilisez un raccord a vis métallique.

Lefiltre a gaz (blanc) du raccordement de gaz du réfrigérateur ne doit
pas étre retiré.

Utilisez uniqguement des bouteilles de gaz propane ou butane (pas
de gaz naturel ou gaz de ville) dont la vanne de réduction de pres-
sion a été contrélée et un embout correspondant. Vérifiez que les
données inscrites sur le régulateur de pression de la bouteille de
propane ou de butane correspondent aux données inscrites sur la
plague signalétique.

Faites fonctionner le réfrigérateur uniquement avec une pression
correspondant a celle indiquée sur la plaque signalétique.

Faites fonctionner le réfrigérateur uniquement avec le type de gaz
correspondant a celui indiqué sur la plague signalétique.

Veuillez tenir compte des pressions autorisées dans votre pays. Utili-
sez uniquement des régulateurs de pression a réglage fixe corres-
pondant aux prescriptions nationales.

REMARQUE
Vous pouvez aussi utiliser le tube-raccord de gaz flexible Dometic pour
conserver |'installation hors tension.

Le réfrigérateur doit pouvoir étre séparé de la conduite de gaz par un dispositif de
blocage. Le dispositif de blocage doit étre facile d’accés.
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» Branchez le réfrigérateur de maniére fixe et libre de tension a I'alimentation en
gaz (fig. B, page 10) :
Veuillez respecter les consignes suivantes :

Pos. dans

fig. B, page 10 Description
1 Vis M4 (Torx TX20),
Couple de serrage : 2 Nm
2 Raccordement du gaz du réfrigérateur :
M14x 1,5 (d =8 mm/1SO8434 (DIN2353))
3 Tuyau de gaz avec accouplement a bague (taille 17),

Couple de serrage : 25 Nm

» Faites effectuer un test de fuite et un test de flamme par un spécialiste autorisé
aprés une installation professionnelle.

Faites vous remettre un certificat de ce test et remettez-le a I utilisateur final pour
qu'’il le conserve en lieu sdr.

5.2 Raccordement au CC et CA

AVIS!
© L'installation électrique et les réparations doivent étre effectuées par un

spécialiste, en conformité avec les réeglements et les normes appli-
cables.
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REMARQUE

* Le connecteur de |'appareil ne doit pas étre placé directement der-
riere la grille d'aération afin de ne pas compromettre la circulation
d’air et de protéger le connecteur de |'appareil des projections
d’eau.

* Le connecteur de I'appareil au courant alternatif ne doit pas étre
coupé.

* Les cables de raccordement doivent étre posés de telle sorte qu'ils
ne sont pas en contact avec les parties chaudes de I'unité / du br-
leur ou avec des arétes vives.

* Des modifications de I'installation électrique interne ou le raccorde-
ment d’autres composants électriques (p. ex. ventilateur supplé-
mentaire d'un autre fabricant) au cablage interne du réfrigérateur
annulenttoute réclamation issue de la garantie et de laresponsabilité
du fabricant.

* leréfrigérateur possede uneinterface de bus Cl et peut étre controlé
par un écran central compatible du véhicule.

Schéma de cablage du réfrigérateur (fig. [F], page 12)

LG Description
fig. [f, page 12
1 Ventilateur 2 (si le module d’options n’est pas disponible)
2 Ventilateur 1 (si le module d’options n’est pas disponible)
3 S+ (en option)
4 Elément de chauffage CC
5 Relais CC avec fusible 20 A pour la cartouche chauffante
6 NTC 1: Chambre de réfrigération
NTC 2: Température extérieure (en option)
7 Vanne du gaz
8 Raccordement au courant alternatif
9 Elément de chauffage CA
10 Bréleur de gaz
11 Bloc de connexion
12 Eclairage
13 Ecran
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Pos. dans N
fig. [T, page 12 Description
14 Cadre de chauffage
15 Ventilateur 2 (si le module d’options est disponible)
16 Ventilateur 1 (si le module d’options est disponible)
17 Module d’options
18 Four alimentation CC (si le module d’options est disponible)
19 Module d’options alimentation CC
20 Raccordement bus Cl
21 Raccordement au courant continu
22 Carter terminal 12 V (vue avant)
*  AMP/TE Tyco : 180906
* (CSColombo: 63N025
23 Electronique cable alimentation CC
24 Elément chauffant cable alimentation CC
25 Alimentation interne CC, max. 1 A (module d’options, four,

ventilateur)

Source d’alimentation CC

A
@

AVERTISSEMENT ! Risque d’incendie !

* laligne d'alimentation vers I'élément de chauffage doit étre proté-
gée par un fusible de 20 A.

* laligne d'alimentation vers |"électronique doit étre protégée par un
fusible de 2 A.

AVIS!

Les lignes d'alimentation positive et négative des connexions CC pour
I"électronique (fig. [f] 23, page 12) et I'élément de chauffage

(fig. B 24, page 12) ne doivent pas étre raccordées ensemble sur un
seul fil. Cela peut provoquer des interférences électriques ou endom-
mager des composants électriques.

Respectez les sections de cables suivantes :

e <6 malintérieur) : au moins 6 mm
e >6malintérieur) : au moins 10 mm

2
2
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o Electronique de connexions et élément de chauffage : 0,75 mm?

* Raccordements D+etS+:0,75 mm?

e Céable surtimon (caravanes uniquement) : 2,5 mm?

» Montez votre prise de courant continu comme suit (fig. m 21, page 12) :

— Raccordez A et C au pdle positif de la batterie.

— Raccordez D et F a la masse.

— Raccordez B au signal D +.
L"électronique du réfrigérateur utilise le signal D+ de la dynamo afin de recon-
naitre la marche du moteur du véhicule. En mode automatique, le réfrigéra-
teur sélectionne le mode le plus favorable. Le réfrigérateur ne fonctionne
avec du courant continu que lorsque le moteur du véhicule est en marche.

- Raccordez E au bus Cl.

» Raccordez 3 au signal S+ (en option).

» Protégez la ligne d'alimentation A avec un fusible 2 A dans le répartiteur du
véhicule.

» Protégez la ligne d"alimentation € avec un fusible 20 A dans le répartiteur du
véhicule.

» Faites passer la ligne d'alimentation € par un relais a commande d’allumage.
Ceci évite une décharge complete de la batterie lorsque le moteur est éteint
accidentellement.

Source d’alimentation CA

» Connectez le réfrigérateur a une prise CA a I'aide du connecteur de I'appareil.
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RMD10.5(X)(T)(S)

Caractéristiques techniques

6 Caractéristiques techniques
RMD10.5(T) | RMD10.5X(T) | RMD10.5XS | RMD10.5S
Tension de 230V~ / 240V~ , 50 Hz
raccordement : 12 V=
Capacité
Capacité brute : 1531 1771 1771 1531
Compartiment
réfrigérateur : 1241 1421 1421 1241
Compartiment
conservateur : 291 351 351 291
Capacité nette totale : 1471 1711 1711 1471
Puissance absorbée : 250 W (230 V~ /240 V~)
170W (12 V=)
Consommation 4,4kWh/24 h (230 V~ / 240 V~)
électrique :
Consommation de gaz : 5809/24h
Classe climatique : SN
Dimensionsh x L x| : 1245x523x | 1245x 523 x | 1245x523x | 1245x523 %
550 mm 605 mm 605 mm 550 mm
Poids : 42,5kg 43,7 kg 42,5kg 40,5 kg
Contréle/certification : c € U K

Pour la déclaration de conformité UE actuelle pour votre appareil, veuillez vous

reporter a la page produit correspondante sur dometic.com ou contacter directe-
ment le fabricant (voir la derniére page).

57



Explicaciéon de los simbolos RMD10.5(X)(T)(S)

Lea atentamente estas instrucciones y siga las indicaciones, directrices y advertencias incluidas en este manual para asegurarse de que ins-
tala, utiliza y mantiene correctamente el producto en todo momento. Estas instrucciones DEBEN permanecer con este producto.

Al utilizar el producto, usted confirma que ha leido cuidadosamente todas las instrucciones, directrices y advertencias, y que entiende y
acepta cumplir los términos y condiciones aqui establecidos. Usted se compromete a utilizar este producto solo para el propdsito y la apli-
cacién previstos y de acuerdo con las instrucciones, directrices y advertencias establecidas en este manual del producto, asi como de
acuerdo con todas las leyes y reglamentos aplicables. La no lectura y observacion de las instrucciones y advertencias aqui expuestas puede
causarle lesiones a usted o a terceros, dafios en el producto o dafios en otras propiedades cercanas. Este manual del producto, incluyendo
lasinstrucciones, directrices y advertencias, y la documentacion relacionada, pueden estar sujetos a cambios y actualizaciones. Para obtener
informacién actualizada sobre el producto, visite la pagina dometic.com.
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Explicacion de los simbolos

iADVERTENCIA!
Aviso de seguridad sobre una situacion de peligro que, si no se evita,
puede causar la muerte o heridas graves.

jATENCION!
Aviso de seguridad sobre una situacion de peligro que, si no se evita,
puede causar heridas leves o de consideracién.

jAVISO!
Aviso sobre una situacién que, si no se evita, puede causar
danos materiales.

NOTA
Informacién complementaria para el manejo del producto.
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2

Indicaciones de seguridad

El fabricante declina toda responsabilidad ante dafios ocurridos en los siguientes
Casos:

errores de montaje o de conexién

desperfectos en el producto debidos a influencias mecénicas y una tension de
conexién incorrecta

modificaciones realizadas en el producto sin el expreso consentimiento del

fabricante

utilizacién del aparato para fines distintos a los descritos en las instrucciones

iADVERTENCIA! El incumplimiento de estas advertencias podria
acarrear la muerte o lesiones graves.

Peligro de explosion

No abra nunca el grupo absorbedor. Esta bajo alta presion y puede
causar lesiones si se abre.

Solo estd permitido usar la nevera con la presién indicada en la placa
de caracteristicas. Utilice solo presostatos fijos que cumplan las dispo-
siciones nacionales (en Europa EN 12864).

Peligro de incendio

Asegurese de trabajar de forma segura y limpia cuando se emplea
pasta para juntas de silicona o similares. Si hilos de silicona entran en
contacto con piezas calientes o fuego abierto, existe peligro de
incendio.

No compruebe nunca la hermeticidad de la nevera con fuego abierto.
Utilice solo gas propano o butano (no gas natural).

Riesgo para la salud

No ponga la nevera en funcionamiento si presenta desperfectos
visibles.

Si se dafna el cable de conexidn de corriente alterna de esta nevera, el
fabricante, su servicio de atencién al cliente o una persona cualificada
debe reemplazarlo para evitar asi posibles peligros.

Solo personal especializado estd autorizado arealizar reparaciones en
la nevera. Una reparacién incorrecta entrafna riesgos considerables.

Riesgo de asfixia

Desmonte las puertas de la nevera al desechar la nevera usada y deje
las repisas en la nevera para evitar un cierre involuntario y la asfixia.
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jATENCION! El incumplimiento de estas precauciones podria
acarrear lesiones moderadas o leves.

Descargas eléctricas

Antes de la puesta en funcionamiento, asegurese de que el cable de
alimentaciony la clavija de enchufe estén secos.

Peligro de aplastamiento

No introduzca la mano en el drea de accién de la bisagra.

jAVISO! Peligro de ocasionar dafios materiales

Durante el transporte, sujete la nevera solo por su cuerpo. No sujete
nunca la nevera por el grupo absorbedor, las aletas de refrigeracion,
los conductos de gas, la puerta o el panel de mando.

Altransportarla, asegurese de no danar el circuito de refrigeracién. El
refrigerante del circuito de refrigeracion es muy inflamable.

En caso de dafos en el circuito de refrigeracion (olor a amoniaco):

— Siesnecesario, desconecte la nevera.

— FEvite las llamas abiertas y las chispas.

— Ventile bien la habitacion.

No monte la nevera cerca de fuego abierto ni de otras fuentes de calor
(calefaccion, estufas de gas, etc.).

jPeligro de sobrecalentamiento!

Asegurese de que quede garantizada en todo momento una evacua-
cion adecuada del calor que se genera durante el funcionamiento.
Asegurese también de que la nevera guarde la suficiente distancia
respecto a paredes u objetos, de forma que el aire pueda circular.

Compare el valor de tensiéon indicado en la placa de caracteristicas
con el suministro de energia existente.

No abra nunca el circuito de refrigeracién.

Conecte la nevera a la red de corriente alterna solo con el cable de
conexién de corriente alterna correspondiente.

Utilice Unicamente cables que tengan la seccién adecuada.
No desenchufe nunca el cable de conexién tirando de él.

La nevera no debe quedar expuesta a la lluvia.
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3 Accesorios

Descripcion

Tuberfa de gas flexible

Sello para montaje a prueba de corrientes para huecos de 1- 5 mm (fig. B, pagina 7)
Sello para montaje a prueba de corrientes para huecos de 5-10 mm (fig. C, pagina 7)

Cubierta de invierno LS 300 para la rejilla de ventilacion

Cable adaptador
* WAGOaCEE
* WAGOaUK
* WAGOa|ST

e WAGO a MATE-N-LOK
Kit de ventilador opcional Kit REF-FANKIT
Paquete de baterfas opcional Pack R10-BP para el modo auténomo con gas

Conector opcional de @2,5/5,5 mm para funcionamiento auténomo con gas con un
banco de potencia de 9 V=

4 Montaje de la nevera

A

4% documents.dometic.com/?object_id=63258

El aparato es adecuado para su instalacion en:
e caravanas

* autocaravanas

ol


https://documents.dometic.com/?object_id=63258

Montaje de la nevera RMD10.5(X)(T)(S)

4.1 Preparacion del montaje

iAVISO!
* No monte la nevera en la parte trasera de una autocaravana con la

puerta apuntando en el sentido de la marcha.
» Utilice exclusivamente rejillas de ventilacion originales Dometic para
asegurar un funcionamiento seguro.

Durante el montaje de la nevera, tenga en cuenta las siguientes indicaciones:

* Para que el refrigerante pueda circular correctamente, el dngulo de inclinacion
de la nevera no debe superar los 3°.
Con este fin, aparque el vehiculo en posicién horizontal.

* lanevera debe estar instalada de forma que
— resulte facilmente accesible para trabajos de mantenimiento
— resulte facil de instalar y desinstalar
— pueda retirarse facilmente del vehiculo

* lanevera se debe empotrar en un rincon para que no se desplace con el movi-
miento del vehiculo. Para ello, tenga en cuenta las dimensiones de fig. [,
pagina 3.

 Enlapared exterior se debe practicar una abertura de entrada de aire (fig. FJ 1,
pagina 4) y una de salida (fig. [ 2, pagina 4) con rejillas de ventilacién para
extraer el calor generado:

— Abertura de entrada de aire: Coloque la rejilla de entrada de aire lo méas a ras
posible de la base del nicho de montaje.

— Abertura de salida de aire: Encéjela lo mas por encima posible de la nevera.

- ladistancia entre las aberturas de entrada y salida de aire debe ser, como
minimo, de 1250 mm (fig. [}, pagina 4).

¢ Cologue una chapa deflectora de calor encima de la nevera (fig. 1, pagina 4)
para que el calor no se acumule en el vehiculo.

* ladistancia entre la neveray la pared trasera debe tener un minimo de 15 mmy
un maximo de 25 mm.

* Unadistancia superior a 25 mm entre la neveray la pared trasera causa una
merma de potenciay un consumo de energia mas elevado de la nevera. Reduzca
el espacio trasero de la nevera para crear una ventilacion dptima de entrada y
salida (fig. [}, pagina 5). Para ello utilice, por ejemplo, una placa de ventilacién.
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Sino es posible llegar a la distancia minima entre la abertura de entraday la aber-
tura de salida en la pared, se instalara una salida de ventilacién de techo en vez
de la abertura de salida de la pared.

— Lasalida de ventilacion de techo se instalara, en la medida de lo posible,
directamente encima de la parte posterior de la nevera. Utilice un conducto
de aire (fig. E 1, pégina 5) si instala una salida de ventilacion de techo, ya
que, de lo contrario, se acumulara el calor en la zona.

— ladistancia entre la abertura de ventilacion y la salida de ventilacién del techo
debe ser de al menos 1800 mm (fig. [, pagina 5).

— Sisedispone de un equipo de aire acondicionado de techo, la distancia
entre la salida de ventilacién del techo (fig. B 1, pagina 6) v la salida de aire
del equipo de aire acondicionado de techo (fig. ﬂ 2, p4gina 6) debe serde
al menos 300 mm.

No estd permitido instalar la nevera a los lados de las aberturas de aireacion y
ventilacién, ya que causaria una merma de potencia y un consumo de energia
elevado de la nevera.

No esta permitido que las aberturas de entrada y salida de aire queden cubiertas
durante el funcionamiento por piezas del vehiculo (por ejemplo, una puerta
abierta o un portabicicletas).

Instale la nevera protegida contra una radiacién exagerada de calor, ya que
podria causar mermas de potencia y un consumo de energia elevado de la
nevera.

La nevera debe montarse en una zona protegida de las corrientes de aire.
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4.2 Montaje de la nevera en un lugar protegido de
corrientes de aire

iADVERTENCIA! jPeligro de incendio!
* Parael montaje protegido frente a corrientes de aire no se deben uti-

lizar materiales facilmente inflamables como pasta de silicona para
juntas, espuma de montaje o similares.

* Coloque el aparato de forma que ningun cable de conexién no
resulte danado ni se quede pillado.

* No utilice multiples enchufes ni adaptadores de potencia portatiles
detras del dispositivo.

En caravanas o autocaravanas, las neveras a gas deben montarse en zonas protegi-
das de corrientes de aire. Esto significa que el aire de combustion no se toma del
habitaculo y se impide que los gases de escape entren en el espacio habitable.

Entre la pared trasera de la neveray el habitaculo del vehiculo debe haber un sellado
adecuado.

El fabricante recomienda utilizar una junta flexible para facilitar el desmontaje y mon-
taje a efectos de mantenimiento.

Seleccione una de las tres versiones de montaje protegido de corrientes de aire
(fig. [, pagina 7):
Barra de detencién detras de la nevera (A)

» Pegue un labio de junta flexible (1) a una barra de detencién (2) detras de la
nevera (3).

» Deslice lacombinacién nevera-horno contra la barra de detencién con los labios
de junta flexibles.

v Elespacio detrads de la nevera esté sellado hacia el interior del vehiculo.

Distancia de hueco lateral de hasta 5 mm entre la nevera y el mobiliario (B)

» Pegue los labios de junta (véase capitulo “Accesorios” en la pagina 61) en el late-
ral del mobiliario (4).

» Empuje lacombinacién de nevera-horno contra los labios de junta flexibles en el
mobiliario.

v Elespacio detréds de la nevera esté sellado hacia el interior del vehiculo.
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Distancia de hueco lateral de 5 mm a 10 mm entre la neveray el
mobiliario (C)

» Pegue el sellado de doble labio (véase capitulo “Accesorios” en la pagina 61) en
el lateral del mobiliario (4).

» Empuje la combinacion de nevera-horno contra el sellado de doble labio en el
mobiliario.

v Elespacio detrés de la nevera esta sellado hacia el interior del vehiculo.

4.3 Realizacion de aberturas de entrada y salida de aire

NOTA

* lasdiferencias con respecto a las variaciones de entrada y salida de
aire indicadas aqui deberan estar aprobadas por el fabricante.

* Enel caso de una temperatura ambiente elevada, la nevera solo
puede rendir al méximo si se garantiza una ventilacion éptima.

» Practique una abertura de ventilacién y de desaireacion en la pared exterior con
unas dimensiones de 249 mm x 490 mm.

Para ello, tenga en cuenta las indicaciones anteriores, véase capitulo “Prepara-
cién del montaje” en la pagina 62.

Sila rejilla de ventilacién de la abertura de entrada de aire no se puede instalar a ras
de suelo del nicho, instale una abertura de entrada en el suelo. De esta manera, las
fugas de gas fluirdn hacia abajo.

» Practique una abertura de ventilacion de al menos @ 40 mm en el suelo
(fig. B} 1, pagina 8) detras de la nevera, en el drea del quemador de gas.

» Proteja el extremo de la abertura con una cubierta para que no entre barro ni
suciedad durante los desplazamientos (fig. B} 2, pagina 8).

Si utiliza una salida de ventilacion de techo en vez de la salida de pared:

» Practique un corte del bastidor del techo. Consulte las dimensiones requeridas
en las instrucciones del ventilador de techo.
Al hacerlo, tenga en cuenta la informacién indicada en capitulo “Preparacién del
montaje” en la pagina 62.

65



Montaje de la nevera RMD10.5(X)(T)(S)
4.4 Montaje de la rejilla de ventilacion
NOTA

Utilice exclusivamente rejillas de ventilacion originales Dometic para
asegurar un funcionamiento seguro.

N.cen

fig. B, pagina 8 Descripcion
1 Corredera
2 Rejilla de ventilacion
3 Marco de montaje
4 Fijacién del desagle de condensacion

» Selle el marco de montaje para impermeabilizarlo (fig. [, pagina 8).

» Introduzca el marco de montaje y atornillelo con fuerza (fig. [, pagina 8). Utilice
para ello los orificios de fijacién.

» Inserte la rejilla de ventilacién como se indica (fig. A, pagina 9).

4.5 Montaje del desagiie de condensaciéon

NOTA
* Enlanevera se puede formar condensacién debido a la apertura fre-
cuente de la puerta, alimentos mal almacenados o comida guardada
cuando todavia esta caliente.
* |acondensacion debe desaguarse con una pendiente constante.
Monte el desagle de condensacion de la siguiente manera:

Variante 1

» Lleve el tubo del agua de condensacién de la nevera al exterior, debajo del vehi-
culo, a través de una abertura realizada en el suelo.

Variante 2

» Fije el tubo de condensacién directamente en el adaptador existente para este
fin en la rejilla de ventilacion (fig. Y 4, pagina 8).
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4.6 Montaje del extractor de techo

L 3] Descripcién
fig. [K], pagina 9 =
1 Cubierta
2 Marco de montaje

» Selle el marco de montaje para impermeabilizarlo (fig. [, pagina 9).

» Introduzca el marco de montaje y atornillelo con fuerza (fig. [, pagina 9). Utilice
para ello los orificios de fijacion.

» Cologue la cubierta y atornillela con fuerza (fig. m pagina 9).

4.7 Fijar la nevera

jATENCION!
Atornille solo a través de los receptaculos previstos para ello, ya que, de

lo contrario, pueden danarse los componentes protegidos con
espuma, como los cables.

NOTA
Sujete las paredes laterales o los listones instalados de forma que los tor-
nillos estén fijos incluso en caso de mucha carga (durante la conduc-
cion).

» Ponga la nevera en su posicion final.

» Apriete los seis tornillos (fig. 1, pagina 10) a través de las seis arandelas de
plastico en los lados de la nevera y hasta el interior de la pared.

» Coloque las tapas (fig. 2, pagina 10) en las cabezas de los tornillos.
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5 Conectar la nevera

5.1 Conexion a la alimentacion de gas

jAVISO!
* Solo un técnico esta autorizado a conectar la nevera a la alimenta-

cion de gas conforme a las disposiciones y a las normas vigentes.

* [aconexion de manguera no esta permitida.

e Utilice una conexién roscada de cierre metalico.

* Elfiltro del gas (blanco) de la conexién de gas de la nevera no se
puede extraer.

» Utilice solo bombonas de gas propano o butano (no gas natural ni
gas ciudad) equipadas con una vélvula homologada de reduccion
de la presion y un cabezal adecuado. Compare la indicacion de pre-
sion en la placa de caracteristicas con la indicaciéon de presion del
regulador de gas la bombona de gas butano o propano.

* Solo esta permitido usar la nevera con la presionindicada en la placa
de caracteristicas.

* Solo esta permitido usar la nevera con el tipo de gas indicado en la
placa de caracteristicas.

* Tenga en cuenta las presiones autorizadas en su pais. Utilice solo
presostatos fijos que cumplan las normativas nacionales.

NOTA
De forma opcional, puede utilizar la tuberia flexible para la conexién de
gas de Dometic con el objetivo de mantener la instalacion sin tensién.

La nevera se debe poder bloquear independientemente con un dispositivo de blo-

queo en latuberiade gas. Se debe poderacceder de forma sencilla al dispositivo de
cierre.
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» Conecte la nevera a la alimentacion de gas de forma fija y sin tensiones (fig. K,
pagina 10):
Tenga en cuenta la siguiente informacion:

G Descripcion
fig. [B, pagina 10 P
1 Tornillo M4 (torx TX20),
Par de apriete: 2 Nm
2 Conexién de gas de la nevera:
M14 x1.5(d = 8 mm/1SO8434 (DIN2353))
3 Tubo de gas con acoplamiento de anillo (tamafio 17),

Par de apriete: 25 Nm

» Después de la instalacion profesional, solicite a un especialista una prueba de
fugasy de llama.
Asegurese de que le expidan un certificado de inspeccién, y entréguelo al usua-
rio final para que lo guarde.

5.2 Conexion a corriente continua y alterna

jAVISO!
Solo técnicos especialistas tienen permitido realizar la instalacion eléc-

trica, asi como las reparaciones segun los reglamentos y normas vigen-
tes.
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NOTA

El enchufe del aparato no puede estar justo detras de la rejilla de ven-
tilacion para no perjudicar la circulacion del aire y proteger el
enchufe de salpicaduras de agua.

No estd permitido cortar el enchufe del cable de conexién de
corriente alterna.

El cable de conexién debe estar tendido de manera que no entre en
contacto con piezas calientes del grupo/quemador o con bordes
afilados.

Las modificaciones de la instalacién eléctrica interna o de la cone-
xién con otros componentes eléctricos (por ejemplo, ventiladores
adicionales externos) al cableado de la nevera causa la pérdida de
todos los derechos de la garantia legal y frente a la responsabilidad
del fabricante.

La nevera tiene un puerto de bus Cl que se puede controlar
mediante una pantalla del vehiculo compatible.

Esquema de conexiones de la nevera (fig. [f], pagina 12)

70

N.cen NI
fig. m' ol Descripcion
1 Ventilador 2 (si el mddulo de opciones no esta disponible)
2 Ventilador 1 (si el médulo de opciones no esta disponible)
3 S+ (opcional)
4 Elemento calefactor CC
5 Relé de corriente continua con fusible de 20 A para cartucho
calefactor
6 NTC 1: compartimento refrigerador
NTC 2: temperatura exterior (opcional)
7 Valvula de gas
8 Conexién de corriente alterna
9 Elemento calefactor CA
10 Quemador de gas
11 Blogue de conexion
12 lluminacion
13 Pantalla
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N.cen
fig. (B, pagina 12

14
15
16
17
18

19
20
21
22
23

24

25

Corriente continua

Conectar la nevera

Descripcion

Marco calefactor

Ventilador 2 (si el mdédulo de opciones esté disponible)
Ventilador 1 (si el médulo de opciones esta disponible)
Méodulo de opciones

Alimentacién de corriente continua para horno (si el médulo de
opciones esta disponible)

Alimentacién de corriente continua para modulo de opciones
Conexién bus Cl
Conexién de corriente continua

Caja de terminales 12 V (vista frontal)
e AMP/TE Tyco: 180906
e CSColombo: 63N025

Cable alimentacién de corriente continua para sistemas
electrénicos

Cable de alimentacion de corriente continua para el elemento
calefactor

alimentacién interna de corriente continua, max. 1 A (mdédulo
de opciones, horno, ventilador)

iADVERTENCIA! ;Peligro de incendio!

* Elcable de suministro del elemento calefactor debe estar protegido
por un fusible de 20 A.

* Elcable de suministro de la electrénica debe estar protegido por un
fusible de 2 A.

jAVISO!

Las lineas de alimentacidn positiva y negativa respectivas de las conexio-
nes de corriente continua para sistemas electrénicos (fig. [E 23,
pagina 12)y el elemento calefactor (fig. ff 24, pagina 12) no pueden
unirse entre si'y conducirse por un mismo cable. De lo contrario, se pue-
den producir influencias eléctricas o danos en los componentes.
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Tenga en cuenta las siguientes secciones de cable:

< 6 m (en el interior): al menos 6 mm?

<6 m (en el interior): al menos 10 mm?
Conexiones de sistemas electrénicos y el elemento calefactor: 0,75 mm?
Conexiones D+ vy S+: 0,75 mm?

Cable con suministro via remolque (solo caravanas): 2.5 mm?

Monte su enchufe de corriente continua como se explica a continuacién

ﬁg ] 21, pagina 12):
Conecte Ay Cal polo positivo de la bateria.

- Conecte DyFatierra.

— Conecte Balasenal D +.
El sistema electrénico de la nevera usa la sefal D+ del alternador para detec-
tar que el motor del vehiculo estd en marcha. La nevera selecciona en modo
automético el modo de funcionamiento mas favorable de los disponibles. La
nevera solo se alimenta con corriente continua cuando el motor del vehiculo
estd en marcha.

— Conecte Eal BUS CI.

Conecte 3 a la sefal S+ (opcional).

Proteja la linea de alimentacién A con un fusible de 2 A en la caja de distribucion
del vehiculo.

Proteja la linea de alimentacion € con un fusible de 20 A en la caja de distribucién
del vehiculo.

Tienda la linea de alimentacién de potencia € mediante un relé controlado por
ignicién.

Esto evita que la bateria se descargue completamente si el motor se desconecta
de forma accidental.

Corriente alterna

>
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Conecte la nevera a una caja de enchufe de corriente alterna mediante el
enchufe del aparato.
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Datos técnicos

6 Datos técnicos
RMD10.5(T) | RMD10.5X(T) | RMD10.5XS | RMD10.5S
Tensién de conexion: 230V~ / 240V~ , 50 Hz
12 V==
Capacidad
Capacidad bruta: 1531 1771 1771 1531
Compartimento
refrigerador: 1241 1421 1421 1241
Compartimento
congelador: 291 351 351 291
Capacidad neta total: 1471 1711 1711 1471
Consumo de corriente: 250 W (230 V~ / 240V~)
170 W (12 V=)
Consumo de energia: 4,4kWh/24 h (230 V~ / 240 V~)
Consumo de gas: 5809/24h
Clase climatica: SN
Dimensiones H x A x P: 1245x523 x | 1245x523x | 1245x523x | 1245x523 x
550 mm 605 mm 605 mm 550 mm
Peso: 42,5kg 43,7 kg 42,5 kg 40,5 kg
Homologacién/
certificados: C € EE

Para la declaracion de conformidad UE actual de su aparato, dirfjase a la pagina de
producto correspondiente en dometic.com o pongase en contacto directamente
con el fabricante (véase dorso).
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Explicacdo dos simbolos RMD10.5(X)(T)(S)

Leiaatentamente as presentes instrugcdes e siga todas as instrucdes, orientagdes e avisos incluidos neste manual, de modo a garantira correta
instalacdo, utilizagdo e manutencao do produto. E OBRIGATORIO manter estas instrugdes junto com o produto.

Ao utilizar o produto, esté a confirmar que leu atentamente todas as instrucoes, orientagdes e avisos, e que compreende e aceita cumprir os
termos e condicdes estabelecidos no presente manual. Aceita utilizar este produto exclusivamente para o fim e a aplicacdo a que se destina
e de acordo com as instrugdes, orientacdes e avisos estabelecidos neste manual, assim como de acordo com todas as leis e regulamentos
aplicaveis. Caso ndo leia nem siga as instrugdes e os avisos aqui estabelecidos, podera sofrer ferimentos pessoais ou causar ferimentos a ter-
ceiros e o produto ou outros materiais nas proximidades poderao ficar danificados. Este manual do produto, incluindo as instrucdes, orien-
tacdes e avisos, bem como a documentagao relacionada, podem estar sujeitos a alteracdes e atualizagdes. Para consultar as informacoes
atualizadas do produto, visite dometic.com.
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Explicacao dos simbolos

AVISO!
Indicagao de seguranga sobre uma situagao de perigo que pode
levar a morte ou a ferimentos graves se nao for evitada.

PRECAUCAO!
Indicagao de seguranga sobre uma situagao de perigo que pode
levar a ferimentos ligeiros ou moderados se nado for evitada.

NOTA!
Indicacdo sobre uma situacdo que leva a danos materiais se nao for
evitada.

OBSERVACAO
Informagcdes complementares sobre a operacdo do produto.
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2 Indicagoes de seguran¢a

O fabricante ndo se responsabiliza por danos nos seguintes casos:

* Erros de montagem ou de conexao

* Danos no produto resultantes de influéncias mecanicas e tensdo de conexao

incorreta

* Alteragdes ao produto sem autorizacdo expressa do fabricante

» Utilizacdo para outras finalidades que ndo as descritas no manual de instrugcoes

morte ou ferimentos graves.

g AVISO! O incumprimento destes avisos podera resultar em

Perigo de explosao

Nunca abra o agregado de absorgdo. Este encontra-se sob pressao e
pode originar ferimentos durante a abertura.

O frigorifico deve ser operado exclusivamente com a pressao indi-
cada na chapa de caracteristicas. Utilize apenas um regulador de pres-
s&o com ajuste fixo em conformidade com as normas nacionais (na
Europa EN 12864).

Perigo de incéndio

Sempre que utilizar massa de vedagdo a base de silicone, ou afins,
garanta um processamento limpo e sem residuos. Se os fios de sili-
cone entrarem em contacto com componentes quentes ou chamas
abertas, existe perigo de incéndio.

Nunca verificar o frigorifico quanto a fugas com uma chama aberta.
Utilize apenas gés propano ou butano (hunca gas natural).

Risco para a saude

Se o frigorifico apresentar danos visiveis, nao pode ser colocado em
funcionamento.

Se o cabo de conexao da corrente alternada do frigorifico se danificar,
tem de ser substituido pelo fabricante, pelo seu servico de assisténcia
técnica ou por uma pessoa com qualificacdes equivalentes, de forma
a evitar perigos.

As reparagdes neste frigorifico s& podem ser realizadas por técnicos
especializados. As reparacdes inadequadas podem originar perigos
substanciais.
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Risco de asfixia

Para elimina¢do do frigorifico usado, desmonte todas as portas, deixe
as prateleiras no seu interior, para evitar que alguém fique preso no
seu interior ou possa, eventualmente, asfixiar.

resultar em ferimentos ligeiros ou moderados.

g PRECAUGAO! O incumprimento destas adverténcias podera

Eletrocussao

Antes da colocacdo em funcionamento, certifique-se de que o cabo
de alimentacdo e a ficha estdo secos.

Perigo de esmagamento

Nao toque na dobradiga.

NOTA! Perigo de danos
* Durante o transporte, pegue no frigorifico apenas pelo corpo de
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transporte. Nunca pegue no frigorifico pelo agregado de absorgao,
pelas aletas de refrigeragdo, pelos tubos de gas, pela porta ou pela
guarni¢cdo de comando.

Durante o transporte, tenha atencao para nao danificar o circuito de
refrigeracdo. O liquido refrigerante no circuito de refrigeracao é facil-
mente inflaméavel.

Em caso de dano no circuito de refrigeracdo (odor a amoniaco):

— Caso necessario, desligar o frigorifico.

— Evite chamas abertas ou faiscas causadoras de incéndio.

— Ventile bem o espaco.

Nao monte o frigorifico na proximidade de chamas abertas ou outras
fontes de calor (aquecimento, fogdes a gas, etc.).

Perigo de sobreaquecimento!

Tenha sempre atencdo para que o calor gerado durante o funciona-
mento seja dissipado adequadamente. Certifique-se de que o frigori-
fico esta posicionado a uma distancia suficiente de paredes ou
objetos de modo a que o ar possa circular livremente.

Compare a indicacao da tensao na placa de especificagdes com a
alimentacao de energia existente.

Nao abra, em caso algum, o circuito de refrigeragéo.

Ligue o frigorifico a tomada de corrente alternada apenas com o
respetivo cabo de conexdo.

Utilize apenas cabos com a sec¢do transversal correspondente.
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* Nunca retire a ficha da tomada elétrica puxando pelo cabo de
conexao.

* O frigorifico ndo pode ser exposto a chuva.

3 Acessorios

Designagao
Tubagem de gas flexivel

Vedante para uma montagem protegida de correntes de ar para juntas de 1-5mm
(fig. I B, pagina 7)

Vedante para uma montagem protegida de correntes de ar para juntas de 5-10 mm
(fig. I C, pagina 7)

Cobertura de inverno LS300 para a grelha de ventilacao

Cabo adaptador

* WAGO para CEE

¢ WAGO para UK

*  WAGQO para ST

e WAGO para MATE-N-LOK

Kit ventilador opcional REF-FANKIT
Conjunto de pilhas opcional R10-BP para o funcionamento a gas independente

Conector opcional de @ 2,5/5,5 mm para o funcionamento a gas independente com um
carregador de 9 V=

4 Montar o frigorifico

5% documents.dometic.com/?object_id=63258

O aparelho é adequado para a montagem em:
* caravanas

* autocaravanas
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4.1 Preparar a montagem

NOTA!
* O frigorifico ndo pode ser montado na traseira de autocaravanas

com a porta virada para o sentido da marcha.
* Use exclusivamente grelhas de ventilagdo originais da Dometic para
garantir um funcionamento seguro.

Durante a montagem do frigorifico, tenha em conta as seguintes indicagdes:

* Para que o agente de refrigeragao possa circular corretamente, o frigorifico ndo
pode exceder um angulo de inclinagdo de 3°.
Para isso, estacione o veiculo horizontalmente.

e O frigorifico tem de ser montado de modo a facilitar
— 0 acesso para os trabalhos de assisténcia
— adesmontagem e a montagem
— aremocdo do veiculo

* Ofrigorifico tem de ser instalado num nicho de modo a permanecer fixo durante
a deslocagao do veiculo. Tenha em atengao as dimensdes na fig. n pagina 3 a
este respeito.

* A parede exterior tem de ser equipada com uma abertura de entrada de ar

(fig. A 1, pagina 4) e uma abertura de saida de ar (fig. A 2, pagina 4) com gre-

lhas de ventilagdo, por forma que o calor gerado possa ser conduzido facilmente

para o exterior:

— Abertura de entrada de ar: coloque a grelha de ventilagao de forma tao ali-
nhada quanto possivel com a base do nicho de montagem.

— Abertura de saida de ar: colocada o mais acima possivel do frigorifico.

— Adistancia entre as aberturas de entrada e saida de ar tem de ser de, no
minimo, 1250 mm (fig. [&, pagina 4).

* Instale um defletor térmico (fig. 1, pégina 4) por cima do frigorifico para que
o calor nao fique acumulado no interior do veiculo.

* Adistancia entre o frigorifico e a parede traseira tem de ser de, pelo menos,
15 mm, mas nao mais do que 25 mm.

* Uma distancia superior a 25 mm entre o frigorifico e a parede traseira leva a
perda de poténcia e ao aumento do consumo de energia do frigorifico. Reduza
o espaco livre atrds do frigorifico de modo a obter uma entrada e uma saida de
ar adequadas (fig. n pagina 5). Para isso, utilize, por exemplo, um defletor
dear.
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* Sendo forpossivel manter a distancia minima entre a entrada e a saida de ar, sera
necessario instalar um ventilador de tejadilho em vez da abertura de saida de ar.
— O ventilador de tejadilho devera ser instalado o mais diretamente possivel

acima da parte traseira do frigorffico. Utilize uma conduta de ar (fig. [ 1,
pagina 5) se tiver de instalar o ventilador de tejadilho de modo deslocado;
caso contrario, o calor pode acumular-se ai.

— Adistancia entre a abertura de entrada de ar e o ventilador de tejadilho tem
de ser de, pelo menos, 1800 mm (fig. [, pagina 5).

- Seotejadilho estiver equipado com um sistema de ar condicionado, a distan-
cia entre o ventilador de tejadilho (fig. B} 1, pagina 6) e a saida de ar do sis-
tema de ar condicionado no tejadilho (fig. ﬂ 2, pagina 6) tem de ser de,
pelo menos, 300 mm.

* Ofrigorifico ndo pode ser montado no lado das aberturas de entrada e saida de
ar, pois tal provocarad uma perda de poténcia e o aumento do consumo de ener-
gia do frigorifico.

* Asaberturas de entrada e saida de ar ndo podem ficar tapadas por partes do vei-
culo (uma porta aberta ou acessoérios montados, como porta-bicicletas, p. ex.)
durante o funcionamento.

* Instale ofrigorifico de modo a protegé-lo de calor excessivo, pois este provocara
um desempenho fraco e aumentard o consumo de energia do frigorifico.

* O frigorifico tem de ser instalado num local protegido de correntes de ar.

4.2 Montar o frigorifico num local protegido de correntes
dear

AVISO! Perigo de incéndio!
* Para uma montagem protegida de correntes de ar, nao utilize mate-

riais inflamaveis tais como massa vedante a base de silicone, espuma
ou semelhantes.

* Posicione o aparelho de modo que nenhum cabo de conexao seja
danificado ou fique esmagado.

* Nao use tomadas multiplas nem adaptadores de energia portateis
por tras do aparelho.

Os frigorificos operados a gas em caravanas ou autocaravanas tém de ser instalados
num local protegido de correntes de ar. Isto significa que o ar de combustao nao é
extraido dointerior, impedindo-se, assim, a entrada direta dos gases de exaustao no
habitaculo.

Entre a parede traseira do frigorifico e o espaco interior do veiculo ha que instalar
uma vedagado adequada.
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O fabricante recomenda a utilizacdo de uma vedacdo flexivel, de modo a facilitar a
montagem e desmontagem para fins de manutencéo.

Selecione uma das trés versdes para a montagem protegida de correntes de ar
(fig. i, pagina 7):
Barra de encosto por tras do frigorifico (A)

» Cole um labio de vedacao flexivel (1) a barra de encosto (2) por tras do
frigorifico (3).

» Empurre o combinado frigorifico/forno contra a barra de encosto com os labios
de vedacao flexiveis.

v O espaco por tras do frigorifico esta vedado para o interior do veiculo.

Distancia da junta lateral até 5 mm entre o frigorifico e os méveis (B)

» Cole os labios de vedacdo (ver capitulo “Acessorios” na pagina 77) no lado dos
maoveis (4).

» Empurre o combinado frigorifico/forno contra os labios de vedacao flexiveis nos
moveis.

v O espaco por tras do frigorifico esta vedado para o interior do veiculo.

Distancia da junta lateral de 5 a 10 mm entre o frigorifico e os méveis (C)

» Coleavedagdo de labio duplo (ver capitulo “Acessérios” na pagina 77) no lado
dos méveis (4).

» Empurre o combinado frigorifico/forno contra a vedacgio de labio duplo nos
maoveis.

v O espaco por tras do frigorifico esta vedado para o interior do veiculo.
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4.3 Criar aberturas de entrada e saida de ar

OBSERVAGCAO

* Osdesvios as variagdes da entrada e saida de ar aqui representados
tém de ser aprovados pelo fabricante.

* Em caso de temperaturas ambiente extremas, o frigorifico s6 conse-
gue atingir a sua poténcia de refrigeragdo maxima se tiver sido pro-
videnciada uma ventilacéo ideal.

» Faca aberturas de entrada e saida de ar na parede exterior com uma dimensao
de 249 mm x 490 mm.

Para isso, tenha em atengdo as indicagdes, ver capitulo “Preparar a montagem”
na pagina 78.

Se a grelha de ventilagdo da abertura de entrada de ar ndo puder ser instalada de
forma alinhada com o piso do nicho, instale uma abertura de entrada de ar no chao.
Eventuais fugas de gas poderao, assim, fluir para baixo.

» Facauma abertura de entrada de ar no chao de, no minimo, @40 mm (fig. F§ 1,
pagina 8) por tras do frigorifico, ao lado do queimador a gés.

» Resguarde a extremidade da abertura com um defletor de modo a evitara
entrada de residuos ou sujidades durante a viagem (fig. || 2, pagina 8).

Se tiver de usar um ventilador de tejadilho em vez da abertura de saida de ar:

» Facga um recorte no tejadilho. Consulte as dimensdes necessérias no manual do
ventilador de tejadilho.
Ao fazé-lo, tenha em atengao as informagdes no capitulo “Preparara montagem”
na pagina 78.
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4.4 Instalar a grelha de ventilagao
OBSERVACAO

Use exclusivamente grelhas de ventilagdo originais da Dometic para
garantir um funcionamento seguro.

fig. B, pagina 8 Designacao
1 Patilha deslizante
2 Grelha de ventilacdo
3 Armagao de montagem
4 Dispositivo de fixagdo para o dreno de condensagdo

» Vede a armacio de montagem para tornar a conexao estanque (fig. Y,
pagina 8).

» Insiraaarmacio de montagem e aparafuse-a firmemente (fig. flll, pagina 8). Para
tal, utilize todos os orificios de fixacdo.

» Insira a grelha de ventilacdo conforme ilustrado (fig. A, pagina 9).

4.5 Instalar o dreno de condensac¢ao

OBSERVAGCAO

* E possivel que se forme condensacdo no interior do frigorifico
devido a uma abertura frequente da porta, ao armazenamento incor-
reto de géneros alimenticios ou ao armazenamento de géneros ali-
menticios ainda quentes.

* A condensacdo tem de ser drenada com uma inclinacdo constante.

Instale o dreno da seguinte forma:
Variante 1

» Instale a mangueira de condensagao a partir do frigorifico, passando-a por uma
abertura no chdo que vai para o exterior, por baixo do veiculo.

Variante 2

» Insira a mangueira de condensag¢do diretamente no encaixe previsto para o
efeito na grelha de ventilacio (fig. [ 4, pagina 8).
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4.6 Montar o ventilador de tejadilho

Lkl Designacao
fig. [K], pagina 9 I
1 Cobertura
2 Armacgao de montagem

» Vede a armacio de montagem para tornar a conexdo estanque (fig. [,
pagina 9).

» Insiraaarmacio de montagem e aparafuse-a firmemente (fig. [, pagina 9). Para
tal, utilize todos os orificios de fixacdo.

» Insira a cobertura e aparafuse-a bem (fig. [fd, pagina 9).

4.7 Fixar o frigorifico

PRECAUGAO!
Aparafuse apenas através dos orificios previstos para o efeito, caso con-

trario, os componentes com espuma, tais como cabos, podem ficar
danificados.

OBSERVAGAO
Fixe as paredes laterais ou os frisos instalados de modo que os parafusos
figuem bem apertados, mesmo sob cargas elevadas (durante viagens).

» Mova o frigorifico para a sua localizagao final.

» Fixe os seis parafusos (fig. 1, pégina 10) através das seis anilhas de plastico
nas paredes laterais do frigorifico até alcangar a parede.

» Coloque as tampas (fig. 2, pagina 10) nas cabecas dos parafusos.

83



Conectar o frigorffico RMD10.5(X)(T)(S)

5

5.1

@

Conectar o frigorifico

Ligar a alimentagao de gas

NOTA!

Este frigorifico sé pode ser ligado a alimentagdo de gas por um téc-
nico qualificado, de acordo com as regulamentagdes e normas em
vigor.

Nao é permitida a ligagdo através de uma mangueira.

Utilize uma conexao de parafuso selada com metal.

O filtro de gés (branco) na conexao de gas do frigorifico ndo pode
ser removido.

Utilize apenas botijas de gas propano ou butano (nunca gas natural
ou gas de cidade) com uma vélvula redutora de pressao aprovada e
uma pega de topo adequada. Compare a indicagdo da pressao na
chapa de caracteristicas com a indicagdo da pressao no regulador
de pressao da botija de gas propano ou butano.

Coloqgue o frigorifico em funcionamento exclusivamente com a
pressao indicada na chapa de caracteristicas.

Coloqgue o frigorifico em funcionamento exclusivamente com o
tipo de gas indicado na chapa de caracteristicas.

Respeite as pressdes permitidas no seu pais. Utilize apenas um regu-
lador de pressao com ajuste fixo em conformidade com as normas
nacionais.

OBSERVAGCAO
Opcionalmente, pode usar o tubo flexivel de ligagao de gas da Dometic
para manter a instalagdo isenta de tensdo.

O frigorifico tem de poder ser desconectado da linha de gas separadamente através
de um dispositivo de corte. O dispositivo de desconexao tem de ser facilmente

acessivel.
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» Ligue o frigorifico manualmente e de forma segura & alimentacio de gas (fig. ],
pagina 10):
Tenha em atencao as seguintes informagdes:

LR Designac¢ao
fig. [B, pagina 10 e
1 Parafuso M4 (Torx TX20),
Binario de aperto: 2 Nm
2 Conexao de gas do frigorifico:
M14x 1,5 (d =8 mm/1SO8434 (DIN2353))
3 Tubo de gés com anel de acoplamento (tamanho 17),

Binario de aperto: 25 Nm

» Solicite a execugdo de um teste de fugas e de um teste de chamas por um espe-
cialista autorizado depois de efetuada uma montagem profissional.
Solicite um comprovativo de inspeg¢do e entregue este comprovativo ao consu-
midor final, que o devera conservar.

5.2 Ligar a corrente continua (CC) e
corrente alternada (CA)

NOTA!
A instalagdo elétrica e as reparagdes s podem ser realizadas por um
técnico de acordo com as regulamentagdes e normas em vigor.
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OBSERVAGCAO

* Afichadoaparelho ndo pode ser colocada diretamente atras da gre-
lha de ventilagao para evitar que a circulagao do ar seja de alguma
forma limitada e para proteger a ficha do aparelho contra salpicos de
agua.

* Aficha do aparelho do cabo de conexao de corrente alternada nao
pode ser cortada.

* Os cabos de conexao tém de ser instalados de modo a ndo tocarem
em pecas quentes do agregado/queimador nem em arestas afia-
das.

e Alteragoes na instalacado elétrica interna ou a conexao de outros
componentes elétricos (p. ex., ventiladores adicionais de terceiros)
a cablagem interna do frigorifico levam a anulagdo de qualquer
direito relacionado com a garantia e responsabilidade pelo pro-
duto.

* O frigorifico dispde de uma interface de bus Cl e pode ser contro-
lado através de um monitor do veiculo central compativel.

Esquema de ligacées do frigorifico (fig. [F], pagina 12)
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N.°na q -
fig. [f, pagina 12 DEREIEEE

1 Ventilador 2 (se 0 médulo de opgdes ndo estiver disponivel)

2 Ventilador 1 (se o médulo de opgdes nao estiver disponivel)

3 S+ (opcional)

4 Elemento de aquecimento de corrente continua

5 Relé de corrente continua com fusivel de 20 A para o cartucho
de aquecimento

6 NTC 1: compartimento de refrigeracdo
NTC 2: temperatura exterior (opcional)

7 Valvula de gés

8 Conexao de corrente alternada

9 Elemento de aquecimento de corrente alternada

10 Queimador a gas

11 Bloco de conexdo

12 [luminacao
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AL Designacédo
fig. (B, pagina 12 gnss

13 Monitor

14 Estrutura de aquecimento

15 Ventilador 2 (se 0 mdédulo de opcdes estiver disponivel)

16 Ventilador 1 (se 0 médulo de opgdes estiver disponivel)

17 Moédulo de opgdes

18 Fonte de alimentacdo de corrente continua para o forno (se o
modulo de opgdes estiver disponivel)

19 Fonte de alimentagdo de corrente continua para o médulo de
opgoes

20 Ligagao bus ClI

21 Conexao de corrente continua

22 Caixa de bornes de 12 V (vista frontal)
e AMP/TE Tyco: 180906
* CSColombo: 63N025

23 Cabo de alimentag¢do de corrente continua para o sistema ele-
trénico

24 Cabo de alimentagao de corrente continua para o elemento de
aguecimento

25 Alimentac3o interna de corrente continua, max. 1 A (médulo de

op¢des, forno, ventilador)
Alimentagao por corrente continua

AVISO! Perigo de incéndio!
* Alinha de alimentacdo até ao elemento de aquecimento tem de

estar protegida por um fusivel de 20 A.
* Alinha de alimentagdo até ao sistema eletrénico tem de estar prote-
gida por um fusivel de 2 A.
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NOTA!

As respetivas linhas de alimentagao positiva e negativa das conexdes de
corrente continua para o sistema eletrénico (fig. [E 23, pagina12) e
para o elemento de aquecimento (fig. [ 24, pagina 12) ndo podem
ser unidas e instaladas num Unico fio. Tal podera causar interferéncias
elétricas ou danos nos componentes elétricos.

Tenha em atencao as seguintes dimensdes dos cabos:

e <6 m(nointerior): pelo menos 6 mm?

e >6m(nointerior): pelo menos 10 mm?

*  Conexdes do sistema eletrénico e do elemento de aquecimento: 0,75 mm?

e Conexdes D+ e S+:0,75 mm?

¢ Cabo alimentado pela lanca de tragdo (apenas caravanas): 2,5 mm?

» Monte a sua tomada de corrente continua conforme indicado em seguida

(fig. @B 21, pagina12):

— Ligue A e Cao polo positivo da bateria.

- LigueDeFaterra.

- LigueBaosinal D +.
O sistema eletrénico do frigorifico usa o sinal D+ do gerador elétrico para
reconhecer que o motor do veiculo estd a trabalhar. No modo automético, o
frigorifico seleciona o modo de funcionamento mais favoravel. O frigorifico
funciona exclusivamente com corrente continua quando o motor do veiculo
estd a trabalhar.

- Ligue Eao bus Cl.

» Ligue 3 ao sinal S+ (opcional).

» Proteja a linha de alimentagdo A com um fusivel de 2 A no distribuidor do
veiculo.

» Proteja a linha de alimentagdo € com um fusivel de 20 A no distribuidor do
veiculo.

» Passe a linha de alimentagdo € por um relé controlado pela igni¢do.
Isto evita que a bateria se descarregue completamente se o motor for inadverti-
damente desligado.

Alimentagao por corrente alternada

» Ligue o frigorifico a uma tomada CA utilizando a ficha do aparelho.
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Dados técnicos

6 Dados técnicos

RMD10.5(T) | RMD10.5X(T) | RMD10.5XS | RMD10.5S
Tensao de conexdo: 230V~ / 240V~ , 50 Hz

12 V==
Volume
Volume bruto: 1531 1771 1771 1531
Compartimento do
frigorifico: 1241 142 | 142 | 1241
Congelador: 291 351 351 291
Capacidade liquida total: 1471 1711 1711 1471
Consumo de corrente: 250 W (230 V~ / 240 V~)
170 W (12 V=)
Consumo de energia: 4,4kWh/24 h (230 V~ / 240 V~)
Consumo de gas: 5809/24h
Classe de climatizacao: SN
Dimensdes A x L x P: 1245x523x | 1245x523x | 1245x523x |1245x523 x
550 mm 605 mm 605 mm 550 mm

Peso: 42,5kg 43,7 kg 42,5kg 40,5 kg
Inspecao/ certificacao: ( € U K

Para consultar a Declaracdo de Conformidade UE atual para o seu aparelho, aceda a

pagina do produto em questao em dometic.com ou entre diretamente em contacto
com o fabricante (ver verso).
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Si prega di leggere attentamente e di seguire tutte le istruzioni, le linee guida e le avvertenze incluse in questo manuale del prodotto, al fine
digarantire che il prodotto venga sempre installato, utilizzato e mantenuto nel modo corretto. Queste istruzioni DEVONO essere conservate
insieme al prodotto.

Utilizzando il prodotto, I'utente conferma di aver letto attentamente tutte le istruzioni, le linee guida e le avvertenze e di aver compreso e
accettato di rispettare i termini e le condizioni qui espressamente indicati. L'utente accetta di utilizzare questo prodotto solo per lo scopo e
I'applicazione previsti e in conformita con le istruzioni, le linee guida e le avvertenze indicate nel presente manuale del prodotto, nonché in
conformita con tutte le leggi e i regolamenti applicabili. La mancata lettura e osservanza delle istruzioni e delle avvertenze qui espressamente
indicate puo causare lesioni personali e a terzi, danni al prodotto o ad altre proprieta nelle vicinanze. Il presente manuale del prodotto, com-
prese le istruzioni, le linee guida e le avvertenze e la relativa documentazione possono essere soggetti a modifiche e aggiornamenti. Per infor-
mazioni aggiornate sul prodotto, si prega di visitare il sito dometic.com.
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1 Spiegazione dei simboli

AVVERTENZA!
Indicazione di sicurezza che segnala una situazione di pericolo che
se non evitata puo provocare morte o gravi lesioni.

ATTENZIONE!
Indicazione di sicurezza che segnala una situazione di pericolo che
se non evitata pud provocare lesioni lievi o di gravita media.

AVVISO!
Indicazione di una situazione che se non evitata puo provocare danni
materiali.

NOTA
Informazioni integranti relative all'impiego del prodotto.
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2

Istruzioni per la sicurezza

Il produttore non si assume nessuna responsabilita per danni nei seguenti casi:

* errori di montaggio o di allacciamento

* dannial prodotto dovuti a influenze meccaniche o a un'errata tensione di
allacciamento

* modifiche al prodotto senza esplicita autorizzazione del produttore

e impiego per altri fini rispetto a quelli descritti nel manuale di istruzioni

A

AVVERTENZA! La mancata osservanza di queste avvertenze
potrebbe causare la morte o lesioni gravi.

Pericolo di esplosione

Non aprire mai il gruppo di assorbimento perché e sotto alta pres-
sione e puo causare lesioni se aperto.
Il frigorifero deve essere azionato esclusivamente con la pressione

indicata sulla targhetta. Utilizzare solo regolatori di pressione, a rego-
lazione fissa, che rispettino le norme nazionali (in Europa EN 12864).

Pericolo di incendio

Durante I'applicazione di mastice al silicone o simili far attenzione a
non lasciare residui, perché seifilamenti disilicone entrano in contatto
con fiamme libere c’e il rischio che prendano fuoco.

Non usare mai fiamme libere per controllare eventuali difetti di tenuta
del frigorifero.

Impiegare solo propano o butano (nen metano).

Pericolo per la salute

Se il frigorifero presenta danni visibili, non metterlo in funzione.

Se il cavo di collegamento per la corrente alternata di questo frigori-
fero viene danneggiato, per evitare pericoli, farlo sostituire dal produt-
tore, dal suo servizio assistenza clienti o da personale con la qualifica
necessaria.

[l frigorifero pud essere riparato solo da personale specializzato. Pos-
sono insorgere gravi pericoli in seguito a riparazioni non eseguite in
maniera corretta.

Rischio di asfissia

Per lo smaltimento, smontare tutte le porte del frigorifero e lasciare i
piani d'appoggio al suo interno per impedire che qualcuno possa
involontariamente chiudersi dentro e soffocare.
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ATTENZIONE! La mancata osservanza di queste precauzioni
potrebbe causare lesioni lievi o moderate.

Scossa elettrica

Prima della messa in funzione, assicurarsi che la linea di alimentazione
e la spina siano asciutte.

Pericolo di schiacciamento

Non mettere le dita nella cerniera.

AVVISO! Pericolo di danni

Fissare il frigorifero durante il trasporto solo utilizzando la struttura
centrale. Non tenerlo fermo mai per il gruppo di assorbimento, le
alette di raffreddamento, i tubi del gas, la porta o la copertura con i
comandi.

Prestare attenzione durante il trasporto a non danneggiare il circuito di
raffreddamento. Il refrigerante nel circuito di raffreddamento & facil-
mente infiammabile.

In caso di danneggiamento del circuito di raffreddamento (odore di
ammoniaca):

— Disattivare eventualmente il frigorifero.

— Evitare fiamme libere e scintille.

— Areare bene I'ambiente.

Non montare il frigorifero nelle vicinanze di fiamme libere o altre fonti
di calore (riscaldamento, forni a gas, ecc.).

Pericolo di surriscaldamento!

Assicurarsi sempre che il calore generato durante il funzionamento
fuoriesca sufficientemente. Fare in modo che la distanza fra il frigori-
fero e le pareti o altri oggetti sia tale da permettere all’aria di circolare
liberamente.

Confrontare i dati della tensione riportati sulla targhetta con quelli
delle prese e degli attacchi disponibili.

Non aprire in nessun caso il circuito di raffreddamento.

Collegare il frigorifero alla presa di corrente alternata usando esclusi-
vamente il cavo previsto per |'allacciamento alla corrente alternata.

Utilizzare solo cavi con una sezione corrispondente.
Non estrarre mai la spina dalla presa tirando il cavo di collegamento.
Non esporre il frigorifero alla pioggia.
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3 Accessori

Descrizione
Tubo flessibile del gas

Guarnizione per il montaggio indipendente dall’aria circostante per fessure di 1-5 mm
(fig. I B, pagina 7)

Guarnizione per il montaggio indipendente dall’aria circostante per fessure di 510 mm
(fig. I C, pagina 7)

Copertura invernale LS 300 per la griglia di ventilazione

Cavo adattatore

¢ WAGOaCEE

¢ WAGOa UK

e WAGOalST

¢ WAGO a MATE-N-LOK

Kip REF-FANKIT per ventola opzionale
Pacco batterie opzionale Pack R10-BP per funzionamento autonomo a gas

Connettore opzionale @2,5/5,5 mm per il funzionamento a gas indipendente con un ali-
mentatore portatile da 9 V==

4 Montaggio del frigorifero

L"apparecchio e adatto per essere installato in:
* caravan

* motorhome
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Montaggio del frigorifero RMD10.5(X)(T)(S)

4.1 Operazioni preliminari al montaggio

AVVISO!
* |l frigorifero non puo essere installato nella parte posteriore dei cara-

van con la porta rivolta in direzione di marcia.
e Alfine di garantire un funzionamento sicuro, utilizzare esclusiva-
mente griglie di ventilazione originali Dometic.

Durante il montaggio del frigorifero, prestare attenzione alle seguenti indicazioni:

* Affinché il refrigerante possa circolare correttamente, il frigorifero non deve pre-
sentare un angolo di inclinazione superiore a 3°.
A tal fine parcheggiare il veicolo in piano.

* |l frigorifero deve essere installato in modo da
— essere facilmente accessibile per i lavori di manutenzione
— permettere uno smontaggio e montaggio facili
— essere rimosso facilmente dal veicolo

* |l frigorifero deve essere montato in una nicchia affinché rimanga immobile
quandoil veicolo € in movimento. A tale proposito, osservare le dimensioni nella
fig. |, pagina 3.

* La parete esterna deve essere prowvista di un’apertura di ventilazione (fig. F 1,
pagina 4) e di una di sfiato (fig. [ 2, pagina 4) con griglie di ventilazione per
permettere al calore generato di essere rilasciato facilmente all’esterno:

— Apertura di ventilazione: Inserire la griglia di ventilazione il pit possibile a
livello del pavimento della nicchia di montaggio.

— Apertura di sfiato: montarla il pit in alto possibile, sopra il frigorifero.

— ladistanza tra I'apertura di ventilazione e quella di sfiato deve essere di
almeno 1250 mm (fig. [, pagina 4).

* Sul lato superiore del frigorifero, predisporre un deflettore di calore in lamiera
(fig. Bl 1, pagina 4), affinché il calore non ristagni nel veicolo.

* ladistanzatrail frigorifero e la parete posteriore deve essere di almeno 15 mm
ma non superiore a 25 mm.

* Unadistanza superiorea 25 mmtrail frigorifero e la parete posteriore portaa una
riduzione delle prestazioni e a un aumento del consumo energetico del frigori-
fero. Ridurre lo spazio dietroiil frigorifero in modo da consentire aerazione e sfiato
(fig. A, pagina 5). A tal fine utilizzare ad esempio un deflettore.
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* Seladistanza minima tra I'apertura di ventilazione e quella di sfiato non pud
essere rispettata, al posto dell’apertura di sfiato deve essere montato uno sfiata-
toio a tetto.

- Lo sfiatatoio a tetto deve essere montato direttamente sopra il lato posteriore
del frigorifero. Per montare lo sfiatatoio a tetto in posizione sfalsata, utilizzare
una conduttura d'aria (fig. E 1, pagina 5) poiché altrimenti pud verificarsi un
accumulo di calore.

— ladistanza tra I'apertura di ventilazione e lo sfiatatoio a tetto deve essere di
almeno 1800 mm (fig. &, pagina 5).

— Se & presente un climatizzatore a tetto, la distanza tra lo sfiatatoio a tetto
(fig. B 1, pagina 6) e I'uscita dellaria del climatizzatore (fig. B 2, pagina 6)
deve essere di almeno 300 mm.

* |l frigorifero non deve essere montato accanto alle aperture di ventilazione e di
sfiato poiché questo potrebbe ridurne le prestazioni e aumentarne il consumo
energetico.

* Durante il funzionamento, I'apertura di ventilazione e quella sfiato non devono
essere coperte da parti del veicolo (ad es. da una porta aperta o da accessori
come il portabiciclette).

* Installare il frigorifero in modo tale che sia protetto da un’eccessiva esposizione
a fonti di calore, poiché queste ne causerebbero una riduzione delle prestazioni
e un aumento del consumo energetico.

* llfrigorifero deve essere montato in modo da essere indipendente dallaria circo-
stante.

4.2 Montaggio del frigorifero indipendente dall’aria
circostante

AVVERTENZA! Pericolo di incendio!

* Peril montaggio indipendente dallaria circostante non utilizzare
materiali facilmente inflammabili, come mastici al silicone, schiuma
per montaggio o materiali simili.

* Posizionare I"'apparecchio in modo che nessun cavo di collega-
mento venga danneggiato o schiacciato.

* Non utilizzare prese multiple o adattatori di alimentazione portatili
dietro il dispositivo.

| frigoriferi con funzionamento a gas integrati in camper o caravan devono essere
montati in posizione indipendente dall’aria circostante. Questo significa che I'aria di
combustione non viene prelevata dall’abitacolo e i gas di scarico non possono
entrare direttamente nella cellula abitativa.
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Fra le parete posteriore del frigorifero e I'abitacolo del veicolo deve essere prevista
una tenuta adatta.

Al fine difacilitare le operazioni di smontaggio e montaggio in fase di manutenzione,
il produttore raccomanda di utilizzare una guarnizione flessibile.

Selezionare una delle tre versioni per il montaggio indipendente dall aria circostante
(fig. A, pagina 7):
Barra di bloccaggio dietro il frigorifero (A)

» Incollare un labbro di tenuta flessibile (1) alla barra di bloccaggio (2) dietro il
frigorifero (3).

» Spingereil gruppo frigorifero-forno contro la barra di arresto con i labbri di tenuta
flessibili.

v Lo spazio dietro il frigorifero e sigillato all'interno del veicolo.

Fessura laterale non superiore a 5 mm fra il frigorifero e il mobile (B)

» Incollare i labbri di tenuta (vedi capitolo “Accessori” a pagina 93) sul lato del
mobile (4).

» Spingere il gruppo frigorifero-forno contro i labbri di tenuta flessibili sul mobile.
v Lo spazio dietro il frigorifero e sigillato all'interno del veicolo.

Fessura laterale compresa tra 5 mm e 10°mm fra il frigorifero e il

mobile (C)

» Incollare la guarnizione a doppio labbro (vedi capitolo “Accessori” a pagina 93)
sul lato del mobile (4).

» Spingere il gruppo frigorifero-forno contro la guarnizione a doppio labbro sul
mobile.

v Lo spazio dietro il frigorifero e sigillato all'interno del veicolo.
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4.3 Creazione delle aperture di ventilazione e di sfiato

NOTA

* Eventuali modifiche alle aperture di ventilazione e di sfiato qui
descritte devono essere approvate dal produttore.

* Atemperature ambiente elevate, il frigorifero pud raggiungere la sua
massima capacita di raffreddamento solo se provvisto di una ventila-
zione ottimale.

» Creare un’apertura di ventilazione e una di sfiato nella parete esterna di
249 mm x 490 mm.

Durante questa operazione, attenersi alle indicazioni, vedi capitolo “Operazioni
preliminari al montaggio” a pagina 94.

Se lagriglia diventilazione dell’apertura diventilazione non puo essere montata a filo
con il pavimento della nicchia di montaggio, montare |'apertura di ventilazione nel
pavimento: eventuali fuoriuscite di gas possono cosi defluire verso il basso.

» Dietro il frigorifero, in prossimita del bruciatore, realizzare nel pavimento
(fig. B} 1, pagina 8) un’apertura di ventilazione di almeno 40 mm di &.

» Schermare |'estremita dell’apertura con un deflettore affinché non possa pene-
trare fango o sporcizia durante la marcia (fig. [} 2, pagina 8).

Se al posto dell’apertura di sfiato si deve utilizzare uno sfiatatoio a tetto:

» Preparare un’apertura sul tetto. Per le corrette dimensioni, consultare il manuale
diistruzioni dello sfiatatoio a tetto.
Perl'operazione, attenersi alle indicazioni, vedi capitolo “Operazioni preliminari
al montaggio” a pagina 94.
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4.4 Montaggio della griglia di ventilazione

NOTA
Al fine di garantire un funzionamento sicuro, utilizzare esclusivamente
griglie di ventilazione originali Dometic.

N. nella o
fig. 1, pagina 8 Descrizione
1 Fermo
2 Griglia di ventilazione
3 Telaio di montaggio
4 Fissaggio dello scarico dell’acqua di condensa

» Sigillare il telaio di montaggio affinché il collegamento sia a tenuta stagna
(fig. MY, pagina 8).

» Inserire il telaio di montaggio e serrarlo (fig. ], pagina 8). A tale scopo utilizzare
tutti i fori di fissaggio.

» Inserire la griglia di ventilazione come raffigurato (fig. (B, pagina 9).

4.5 Montaggio dello scarico dell’acqua di condensa

NOTA
e All'interno del frigorifero puo formarsi acqua di condensa per effetto
difrequenti aperture della porta, di generi alimentari conservati scor-

rettamente o di generi alimentari riposti nel frigorifero quando sono
ancora troppo caldi.

* lacondensa deve essere fatta defluire per mezzo di una pendenza
costante.

Installare lo scarico dell’acqua di condensa nel seguente modo.

Variante 1

» Far uscire dal frigorifero il tubo flessibile dell’acqua di condensa, facendolo pas-
sare attraverso un’apertura sul pavimento che conduce al di fuori del veicolo.

Variante 2

» Fissare il tubo flessibile dell’acqua di condensa direttamente all’apposito rac-
cordo sulla griglia di ventilazione (fig. Y 4, pagina 8).
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4.6 Montaggio dello sfiatatoio a tetto

L =] Descrizione
fig. [K], pagina 9
1 Calotta
2 Telaio di montaggio

» Sigillare il telaio di montaggio affinché il collegamento sia a tenuta stagna
(fig. @, pagina 9).

» Inserire il telaio di montaggio e serrarlo (fig. [, pagina 9). Atale scopo utilizzare
tutti i fori di fissaggio.

» Inserire la calotta e serrarla (fig. [ld, pagina 9).

4.7 Fissaggio del frigorifero

ATTENZIONE!
Forare sempre attraverso le apposite boccole, altrimenti vi e il rischio di

danneggiare componenti schiumati, come cavi e simili.

NOTA

Fissare le pareti laterali o i listelli applicati, in modo tale che le viti restino
in posizione anche in caso di elevate vibrazioni meccaniche (durante la
marcia del veicolo).

» Spostare il frigorifero nella sua posizione definitiva.

» Awvitare le seiviti (fig. 1, pagina 10) attraverso le sei boccole in plastica nelle
pareti laterali del frigorifero e quindi nella parete della nicchia.

» Posizionare i cappucci di protezione (fig. 2, pagina 10) sulle teste delle viti.

99



Collegamento del frigorifero RMD10.5(X)(T)(S)

5

5.1

@

Collegamento del frigorifero

Collegamento all’alimentazione del gas

AVVISO!

Il frigorifero puo essere collegato all‘alimentazione del gas solo da
uno specialista in conformita alle prescrizioni e alle norme vigenti.
Un raccordo del flessibile non & consentito.

Utilizzare un collegamento a vite sigillato in metallo.

Il filtro del gas (bianco) nel raccordo del gas del frigorifero non deve
essere rimosso.

Impiegare solo bombole di gas propano o butano (non metano, né
gas di citta) con valvola di riduzione della pressione certificata e con
un cappuccio appropriato. Confrontare i dati della pressione ripor-
tati sulla targhetta con quelli indicati sul regolatore di pressione della
bombola di gas propano o butano.

Far funzionare il frigorifero esclusivamente con la pressione indi-
cata sulla targhetta.

Far funzionare il frigorifero esclusivamente con il tipo di gas indi-
cato sulla targhetta.

Osservare i valori della pressione autorizzati nel proprio Paese. Utiliz-
zare solo regolatori di pressione a regolazione fissa che rispettino le
norme nazionali.

NOTA
Come opzione & possibile utilizzare il tubo di collegamento flessibile del
gas Dometic per evitare tensioni durante il montaggio.

Il frigorifero deve poter essere bloccato separatamente mediante un dispositivo di
blocco nel tubo del gas. Il dispositivo di blocco deve essere facilmente accessibile.

100



RMD10.5(X)(T)(S) Collegamento del frigorifero

» Collegare il frigoriferoall'alimentazione del gas (fig. f, pagina 10) in modo fisso
e privo di tensione:

Osservare le seguenti indicazioni:

Lol Descrizione
fig. [B, pagina 10
1 Vite M4 (Torx TX20),
Coppia di serraggio: 2 Nm
2 Collegamento del gas del frigorifero:
M14x 1,5 (d =8 mm/1SO8434 (DIN2353))
3 Tubo del gas con accoppiamento ad anello (dimensione 17)

Coppia di serraggio: 25 Nm

» Altermine dell’installazione, far eseguire da un esperto autorizzato un controllo
della tenuta e una prova con la famma.

Far emettere una certificazione di tale verifica e consegnarla all’ utente finale per
la conservazione.

5.2 Allacciamento alla corrente continua e alternata

AVVISO!
L'installazione elettrica e le riparazioni possono essere eseguite solo da

personale specializzato in conformita alle prescrizioni e alle norme
vigenti.
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NOTA

La spina dell’apparecchio non deve essere posizionata direttamente
dietro la griglia di ventilazione: in questo modo si evita di ostacolare
la circolazione dell’aria e si protegge la spina dagli spruzzi d"acqua.
La spina dell’apparecchio del cavo di collegamento a corrente alter-
nata non deve essere tagliata.

| cavi di collegamento devono essere posati in maniera tale che non
entrino in contatto con parti calde del gruppo refrigerante/brucia-
tore o con bordi taglienti.

Eventuali modifiche all’installazione elettrica interna o il collega-
mento di altri componenti elettrici (ad es. una ventola esterna
aggiuntiva) al cablaggio interno del frigorifero fanno decadere qual-
siasi richiesta di garanzia o responsabilita del produttore.

Il frigorifero & dotato di interfaccia CI-BUS e puo essere controllato
per mezzo di un display centrale del veicolo.

Schema elettrico del frigorifero (fig. [F], pagina 12)
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fig. [,

nella s
pagina 12 Descrizione
1 Ventola 2 (se il modulo opzioni non & disponibile)
2 Ventola 1 (se il modulo opzioni non & disponibile)
3 S+ (opzionale)
4 Elemento riscaldante CC
5 Rele CC con fusibile 20 A per riscaldatore a cartuccia
6 NTC 1: vano refrigerazione
NTC 2: temperatura esterna (optional)
7 Valvola del gas
8 Collegamento per corrente alternata
9 Elemento riscaldante CA
10 Bruciatore
11 Blocco di collegamento
12 llluminazione
13 Display
14 Telaio di riscaldamento
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N. nella A
fig. [T, pagina 12 Descrizione

15 Ventola 2 (se il modulo opzioni & disponibile)

16 Ventola 1 (se il modulo opzioni & disponibile)

17 Modulo opzioni

18 Alimentazione CC forno (se il modulo opzioni & disponibile)

19 Alimentazione CC modulo opzioni

20 Connessione CI-Bus

21 Collegamento per corrente continua

22 Alloggiamento terminali 12 V (vista frontale)
*  AMP/TE Tyco: 180906
* (S Colombo: 63N025

23 Cavo alimentazione CC elettronica

24 Cavo alimentazione CC elemento riscaldante

25 Alimentazione CC interna, max. 1 A (modulo opzioni, forno,
ventola)

Corrente continua

A
@

AVVERTENZA! Pericolo di incendio!

* ['alimentazione dell’elemento riscaldante deve essere provvista di
fusibile da 20 A.

* ['alimentazione del sistema elettronico deve essere prowvista di fusi-
bile da 2 A.

AVVISO!

Le rispettive linee di alimentazione positiva e negativa dei collegamenti
di corrente continua per il sistema elettronico (fig. [f 23, pagina 12) e
'elemento riscaldante (fig. ff 24, pagina 12) non devono essere colle-
gate insieme e trasportate su un unico filo. Cio potrebbe causare
un’interferenza elettrica o il danneggiamento dei componenti elettrici.

Osservare le seguenti sezioni del cavo:

e <6 mll'interno): almeno 6 mm?

e >6mall'interno): almeno 10 mm

¢ Connessioni elettronica e elemento riscaldante 0,75 mm

2
2
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e Collegamenti D+ e S+:0,75 mm?

e Cavi condotti attraverso il timone (solo caravan): 2,5 mm?

» Montare la presa a corrente continua come segue (fig. [ 21, pagina 12):

— Collegare A e Cal polo positivo della batteria.

— Collegare D e F e collegare D e F a massa.

— Collegare B al segnale D +.
Per riconoscere se il motore del veicolo & in funzione |'elettronica del frigori-
fero utilizza il segnale D+ dell’alternatore. In modalita di funzionamento auto-
matico il frigorifero seleziona la modalita di funzionamento pit economica. |l
frigorifero funziona a corrente continua solo se il motore del veicolo € acceso.

— Collegare E al CI-BUS.

» Collegare 3 con il segnale S+ (opzionale).

» Proteggere la linea di alimentazione A con un fusibile 2 A nel distributore princi-
pale del veicolo.

» Proteggere la linea di alimentazione € con un fusibile 20 A nel distributore prin-
cipale del veicolo.

» Portare I'alimentazione C attraverso un relé comandato dal blocchetto
dell’accensione.
In questo modo si evita che la batteria si scarichi completamente se il motore
viene spento accidentalmente.

Corrente alternata

» Collegare il frigorifero a una presa CA utilizzando la spina dell’apparecchio.
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Specifiche tecniche

6 Specifiche tecniche

RMD10.5(T) | RMD10.5X(T) | RMD10.5XS | RMD10.5S
Tensione di 230V~ / 240V~ , 50 Hz
allacciamento: 12 V==
Capienza
Volume interno: 1531 1771 1771 1531
Vano frigorifero: 1241 1421 1421 1241
Cella freezer: 291 351 351 291
Capienza totale netta: 1471 1711 1711 1471
Potenza assorbita: 250 W (230 V~ / 240 V~)

170 W (12 V=)
Consumo energetico: 4,4kWh/24 h (230 V~ / 240 V~)
Consumo di gas: 580g/24h
Classe climatica: SN
DimensioniHx B x T: 1245x 523 x | 1245x523x | 1245x523 x | 1245x523 x
550 mm 605 mm 605 mm 550 mm

Peso: 42,5 kg 43,7 kg 42,5 kg 40,5 kg
Ispezione/certificazione: c € U K

Per consultare |'attuale dichiarazione di conformita UE dell’apparecchio, visitare la

pagina del prodotto in questione sul sito dometic.com, oppure contattare diretta-
mente il produttore (vedi retro).
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Verklaring van de symbolen RMD10.5(X)(T)(S)

Lees alle instructies, richtlijnen en waarschuwingen in deze gebruiksaanwijzing en volg ze zorgvuldig op om ervoor te zorgen dat u het pro-
duct te allen tijde op de juiste manier installeert, gebruikt en onderhoudt. Deze instructies MOETEN bij dit product bewaard worden.

Door het product te gebruiken, bevestigt u hierbij dat u alle instructies, richtlijnen en waarschuwingen zorgvuldig hebt gelezen en dat u de
voorwaarden en condities zoals die hierin zijn beschreven begrijpt en accepteert. U gaat ermee akkoord dit product alleen te gebruiken voor
het beoogde doel en de beoogde toepassing en in overeenstemming met de instructies, richtlijnen en waarschuwingen zoals beschreven
in deze gebruiksaanwijzing en in overeenstemming met de geldende wet-en regelgeving. Het niet lezen en opvolgen van de hierin beschre-
ven instructies en waarschuwingen kan leiden tot letsel voor uzelf en anderen, schade aan uw product of schade aan andere eigendommen
in de omgeving. Deze gebruiksaanwijzing, met inbegrip van de instructies, richtlijnen en waarschuwingen, en de bijbehorende documen-
tatie kan onderhevig zijn aan wijzigingen en updates. Actuele productinformatie vindt u op dometic.com.

Inhoudsopgave

1 Verklaringvandesymbolen......... .. ... .. ... . ... . .. . . 106
2 Veiligheidsinstructies . ....... ... 107
3 Toebehoren. ... ... 109
4 Koelkastmonteren ... ... .. 109
5 Koelkastaansluiten ... 115
6 Technischegegevens. ... ... ... . . i 119

1 Verklaring van de symbolen

WAARSCHUWING!
Veiligheidsaanwijzing met betrekking tot een gevaarlijke situatie die
kan leiden tot ernstig letsel of de dood, als deze niet wordt vermeden.

VOORZICHTIG!
Veiligheidsaanwijzing met betrekking tot een gevaarlijke situatie die
kan leiden tot licht of gemiddeld letsel, als deze niet wordt vermeden.

LET OP!
Aanwijzing met betrekking tot een situatie die kan leiden tot materiéle
schade, als deze niet wordt vermeden.

INSTRUCTIE
Meer informatie over de bediening van het product.
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RMD10.5(X)(T)(S) Veiligheidsinstructies

2 Veiligheidsinstructies

De fabrikant kan in de volgende gevallen niet aansprakelijk worden gesteld voor

schade:

* montage- of aansluitfouten

* Dbeschadiging van het product door mechanische invioeden en verkeerde
aansluitspanning

e veranderingen aan het product zonder uitdrukkelijke toestemming van de

fabrikant

* gebruik voor andere dan de in de handleiding beschreven toepassingen

waarschuwingen kan leiden tot ernstig letsel of de dood.

g WAARSCHUWING! Niet in acht nemen van deze

Explosiegevaar

Open het absorptieaggregaat nooit. Het staat onder hoge druk en
kan letsel veroorzaken, als het wordt geopend.

De koelkast mag uitsluitend met de op het typeplaatje aangegeven
druk worden gebruikt. Gebruik alleen vast ingestelde drukregelaars
die voldoen aan de nationale voorschriften (in Europa EN 12864).

Brandgevaar

Let op een schone en restloze verwerking, als siliconenafdichtmassa
en dergelijke wordt gebruikt. Bij contact van siliconendraden met
hete delen of open vuur bestaat brandgevaar.

De koelkast nooit met open vuur op lekkage controleren.
Gebruik uitsluitend propaan- of butaangas (geen aardgas).

Gevaar voor de gezondheid

Als de koelkast zichtbaar is beschadigd, mag hij niet in gebruik
worden genomen.

Als de wisselstroomaansluitkabel van deze koelkasten wordt bescha-
digd, moet deze om gevaar uit te sluiten worden vervangen door de
fabrikant, diens klantenservice of een gelijkwaardig gekwalificeerd
persoon.

Reparaties aan deze koelkast mogen uitsluitend door vakmonteurs
worden uitgevoerd. Door niet-vakkundige reparaties kunnen grote
gevaren ontstaan.
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Veiligheidsinstructies RMD10.5(X)(T)(S)

Verstikkingsgevaar

Demonteer bij de afvoer van de oude koelkast alle koelkastdeuren, en
laat de aflegplaten in de koelkast om onbedoeld naar binnen klimmen
door kinderen en stikken te voorkomen.

aanwijzingen kan leiden tot licht of gemiddeld letsel.

g VOORZICHTIG! Niet in acht nemen van deze voorzichtigheids-

Elektrische schok

Let er voor de ingebruikneming op dat toevoerleiding en stekker
droog zijn.

Beknellingsgevaar

Grijp niet in de scharnier.

LET OP! Gevaar voor beschadiging
* Houd de koelkast tijdens transport alleen aan de koelkastbehuizing
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vast. Houd de koelkast nooit aan absorptieaggregaat, koelribben,
gasleidingen, deur of bedienpaneel vast.

Voorkom beschadiging van het koelcircuit tijdens transport. Het
koudemiddel in het koelcircuit is licht ontvlambaar.

Bij een beschadiging van het koelcircuit (ammoniakgeur):

— Schakel de koelkast eventueel uit.

— Vermijd open vuur en ontstekingsvonken.

— Ventileer de ruimte goed.

Plaats het product niet in de buurt van open vuur of andere warmte-
bronnen (verwarming, gasovens etc.).

Oververhittingsgevaar!

Let er altijd op dat de warmte die bij het gebruik ontstaat goed afge-
voerd kan worden. Zorg ervoor dat de koelkast op voldoende afstand
tot wanden en voorwerpen staat, zodat de lucht kan circuleren.

Vergelijk de spanning op het typeplaatje met de aanwezige energie-
voorziening.

Open in geen geval het koelcircuit.

Sluit de koelkast uitsluitend met de bijbehorende wisselstroomaansl|-
uitkabel aan op de wisselstroomcontactdoos.

Gebruik alleen kabels met passende kabeldiameter.
Trek de stekker nooit aan de aansluitkabel uit het stopcontact.

De koelkast mag niet aan regen worden blootgesteld.



RMD10.5(X)(T)(S) Toebehoren

3 Toebehoren

Beschrijving

Flexibele gasleiding

Afdichting voor tochtvrije montage voor openingen van 1-5 mm (afb. B, pagina 7)
Afdichting voor tochtvrije montage voor openingen van 5 - 10 mm (afb. C, pagina 7)
Winterafdekking LS 300 voor het ventilatierooster

Adapterkabel

e WAGQO naar CEE

*  WAGO naar UK

e WAGQO naar ST

¢ WAGO naar MATE-N-LOK

Optionele ventilatorset REF-FANKIT
Optioneel accupack Pack R10-BP voor standalone-gasbedrijf

Optionele @2,5/5,5 mm-stekker voor autonoom gebruik op gas met een 9V==powerbank

4 Koelkast monteren

Het toestel is bedoeld voor installatie in:

® Caravans
® campers
4.1 De montage voorbereiden

LET OP!
* De koelkast mag niet worden geinstalleerd aan de achterzijde van

een camper met de deur in rijrichting.
*  Gebruik voor veilig gebruik alleen originele Dometic
ventilatieroosters.
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Koelkast monteren RMD10.5(X)(T)(S)

Neem bij de montage van de koelkast volgende aanwijzingen in acht:

Voor een optimale circulatie van het koudemiddel mag de koelkast een hellings-
hoek van hooguit 3° hebben.
Parkeer het voertuig hiervoor horizontaal.

De koelkast moet zodanig worden geinstalleerd dat

— deze eenvoudig toegankelijk is voor onderhoudswerk

— deze eenvoudig kan worden gedemonteerd en gemonteerd
— deze eenvoudig uit het voertuig kan worden verwijderd

De koelkast moet in een nis worden ingebouwd, zodat hij bij beweging van het
voertuig vast staat. Noteer hiervoor de afmetingen in afb. [lll, pagina 3.

In de buitenwand moeten een beluchtingsopening (afb. [ 1, pagina 4) en een

ontluchtingsopening (afb. A 2, pagina 4) met ventilatierooster voorhanden zijn

om de warmte die ontstaat goed naar buiten te kunnen leiden:

— Beluchtingsopening: Breng het rooster zo veel mogelijk in lijn met de basis
van de installatienis aan.

—  Ontluchtingsopening: zo ver mogelijk boven de koelkast.

- De afstand tussen beluchtingsopening en ontluchtingsopening moet min-
stens 1250 mm bedragen (afo. [F}, pagina 4).

Monteer boven de koelkast een warmtegeleideplaat (afb. 1, pagina 4) zodat
zich geen warmte in het voertuig verzamelt.

De afstand tussen de koelkast en achterwand moet minstens 15 mm maat niet
meer dan 25 mm bedragen.

Een afstand van meer dan 25 mm tussen koelkast en achterwand leidt tot vermo-
gensverlies en een verhoogd energieverbruik van de koelkast. Verklein de holle
ruimte achter de koelkast zodanig dat voldoende be- en ontluchting is gegaran-
deerd (afb. [}, pagina 5). Gebruik hiervoor bijvoorbeeld een luchtgeleidings-
plaat.

Indien de minimumafstand tussen beluchtingsopening en ontluchtingsopening
niet kan worden aangehouden, moet in plaats van de ontluchtingsopening een
dakontluchting worden ingebouwd.

— De dakontluchting moet indien mogelijk direct boven de achterzijde van de
koelkast worden aangebracht. Gebruik een luchtkanaal (afo. [ 1, pagina 5)
indien u de dakontluchting verschoven moet aanbrengen, omdat anders
warmteophoping ontstaat.

- De afstand tussen de beluchtingsopening en dakontluchting moet minstens
1800 mm bedragen (afb. A, pagina 5).

— Als een dakairco voorhanden is, moet de afstand tussen de dakontluchter
(afb. A 1, pagina 6) en de luchtafvoer van de dakairco (afo. [ 2, pagina 6)
minstens 300 mm bedragen.
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RMD10.5(X)(T)(S) Koelkast monteren

* De koelkast mag niet zijdelings ten opzichte van de be- en ontluchtingsopenin-
gen worden ingebouwd, omdat dit leidt tot vermogensverlies en een verhoogd
energieverbruik van de koelkast.

* De be- en ontluchtingsopeningen mogen tijdens gebruikt niet door voertuigde-
len worden afgedekt (bijvoorbeeld geopende deur of door de aanbouw van toe-
behoren zoals fietsdrager).

* Installeer de koelkast beschermd tegen overmatige warmte-instraling, omdat dit
leidt tot vermogensverlies en verhoogd energieverbruik van de koelkast.

* De koelkast moet tochtvrij worden gemonteerd.

4.2 Koelkast tochtvrij inbouwen

WAARSCHUWING! Brandgevaar!

* Gebruik voor de tochtvrije inbouw geen licht ontvlambaar materiaal
zoals silicone-afdichtmassa, montageschuim en dergelijke.

* Positioneer het apparaat zodanig dat geen verbindingskabel is
beschadigd of geknikt.

*  Gebruik geen meervoudige aansluitingen of draagbare adapters
achter het apparaat.

Koeltoestellen op gas in caravans of campers in moeten tochtvrij worden inge-
bouwd. Dit betekent dat de verbrandingslucht niet uit de binnenruimte wordt geno-
men en de afvoergassen niet direct in de woonruimte kunnen dringen.

Tussen de achterwand van de koelkast en de binnenruimte van het voertuig moet
een geschikte afdichting worden aangebracht.

De fabrikant raadt aan om een flexibele afdichting te gebruiken om in- en uitbouwen
voor onderhoud te vereenvoudigen.

Kies een van de drie versies voor tochtvrije installatie (afb. [, pagina 7):

Stopbalk achter de koelkast (A)
» Lijm een flexibele afdichtlip (1) op een lijst (2) achter de koelkast (3).

» Duw de koelkast-ovencombinatie bij montage tegen de lijst met de flexibele
afdichtlippen.

v De ruimte achter de koelkast is verzegeld aan het voertuiginterieur.
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Koelkast monteren RMD10.5(X)(T)(S)

Zijopening-afstand van tot 5 mm tussen koelkast en meubilair (B)

» Lijm de afdichtlippen (zie hoofdstuk , Toebehoren” op pagina 109) op de zijkant
van het meubilair (4).

» Duw de koelkast-ovencombinatie tegen de flexibele afdichtlippen op het meu-
bilair.

v De ruimte achter de koelkast is verzegeld aan het voertuiginterieur.

Zijopening-afstand van 5 mm tot 10 mm tussen koelkast en meubilair (C)

» Lijm de afdichting met dubbele lippen (zie hoofdstuk , Toebehoren” op
pagina 109) op de zijkant van het meubilair (4).

» Duw de koelkast-ovencombinatie tegen de flexibele afdichting met dubbele
lippen op het meubilair.

v De ruimte achter de koelkast is verzegeld aan het voertuiginterieur.

4.3 Be- en ontluchtingsopeningen maken

INSTRUCTIE

* Afwijkingen van de hier afgebeelde in- en uitlaatvariaties moeten
door de fabrikant worden toegestemd.

* Bij hoge omgevingstemperatuur functioneert de koelkast alleen
optimaal, als de be- en ontluchting optimaal is.

» Maak een be-en ontluchtingsopening in de buitenwand van 249 mm x 490 mm.

Neem hierbij de aanwijzingen in acht, zie hoofdstuk ,De montage voorberei-
den” op pagina 109.

Indien het ventilatierooster van de beluchtingsopening nietin een lijn met de onder-
grond van de inbouwnis kan worden ingebouwd, moet een beluchtingsopening in
de ondergrond worden ingebouwd. Lekkend gas kan dan omlaag stromen.

» Maak achter de koelkast bij de gasbrander een beluchtingsopening van min-
stens @ 40 mm in de ondergrond (afb. Y 1, pagina 8).

» Scherm het einde van de opening af met een bochtstuk zodat tijdens rijden geen
modder of vuil kan binnendringen (afo. B} 2, pagina 8).
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RMD10.5(X)(T)(S) Koelkast monteren

Indien u in plaats van de ontluchtingsopening een dakontluchting moet gebruiken:

» Maak een uitsnede in het dak. De vereiste afmetingen staan in de handleiding
van de dakontluchting.
Neem hierbij de aanwijzingen in acht, zie hoofdstuk ,De montage voorberei-
den” op pagina 109.

4.4 Ventilatierooster monteren

INSTRUCTIE
Gebruik voor veilig gebruik alleen originele Dometic ventilatieroosters.

Nr. in

afb. [, pagina 8 Beschrijving
1 Schuif
2 Ventilatierooster
3 Montageframe
4 Bevestiging voor condensafvoer

» Dicht het montageframe af om de verbinding waterdicht te maken (afo. [,
pagina 8).

» Plaats het montageframe en schroef het vast (afo. ], pagina 8). Gebruik hier-
voor alle bevestigingsopeningen.

» Steek de ventilatiegrill erin zoals afgebeeld (afo. [B, pagina 9).

4.5 Condensafvoer monteren

INSTRUCTIE
e Door openen van de deur, onjuist bewaren van levensmiddelen of
door warme levensmiddelen kan in de koelkast condens ontstaan.
* Condens moet worden afgevoerd.
Monteer de condensafvoer als volgt:

Variant 1

» Leid de condensslang van de koelkastbuitenzijde door een opening in de vloer
uit het voertuig weg naar buiten.
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Koelkast monteren RMD10.5(X)(T)(S)

Variant 2

» Bevestig de condensslang direct aan de hiervoor bedoelde bevestiging van het
ventilatierooster (afo. [} 4, pagina 8).

4.6 Dakventilator monteren

Nr.in

afb. [B, pagina 9 Beschrijving
1 Kap
2 Montageframe

» Dicht het montageframe af om de verbinding waterdicht te maken (afo. [,
pagina 9).

» Plaats het montageframe en schroef het vast (afb. [, pagina 9). Gebruik hier-
voor alle bevestigingsopeningen.

» Plaats de kap en schroef deze goed vast (afo. [, pagina 9).

4.7 Koelkast bevestigen

VOORZICHTIG!
Schroef alleen de hiervoor bedoelde bussen vast, anders kunnen inge-

schuimde bouwdelen zoals leidingen en dergelijke worden bescha-
digd.

INSTRUCTIE
Bevestig de zijwanden of de aangebrachte lijsten zodanig dat de
schroeven ook bij verhoogde belasting (tijdens rijden) vast zitten.

» Zet de koelkast in de uiteindelijke positie.

» Draai de zes schroeven (afb. 1, pagina 10) door de zes kunststof bussen in de
zijwanden van de koelkast en verder in de wand.

» Plaats de kappen (afb. 2, pagina 10) op de schroefkoppen.

114



RMD10.5(X)(T)(S) Koelkast aansluiten

5 Koelkast aansluiten

5.1 Op de gastoevoer aansluiten

@ LET OP!

De koelkast mag alleen door een vakman volgens de geldende voor-
schriften en normen op de gasvoorziening worden aangesloten.
Een slangaansluiting is niet toegestaan.

Gebruik een metaal-afgedichte schroefverbinding.

Het gasfilter (wit) in de koelkastgasverbinding mag niet worden ver-
wijderd.

Gebruik uitsluitend propaan- of butaangasflessen (geen aardgas of
stadsgas) met gekeurd drukreduceerventiel en passend kopstuk.
Vergelijk de druk op het typeplaatje met de druk op de drukregelaar
van de propaan- of butaangasfles.

De koelkast mag uitsluitend met de op het typeplaatje aangege-
ven druk worden gebruikt.

De koelkast mag uitsluitend met de op het typeplaatje aangege-
ven druk worden gebruikt.

Neem a.u.b. de in uw land toegestane drukwaarden in acht.
Gebruik alleen vast ingestelde drukregelaars die voldoen aan de
nationale voorschriften.

INSTRUCTIE
Optioneel kunt u de flexibele Dometic gaspijp gebruiken om spannin-
gen te vermijden.

De koelkast moet door een afsluitinrichting in de gasleiding afzonderlijk kunnen wor-
den afgesloten. De afsluitinrichting moet goed toegankelijk zijn.
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Koelkast aansluiten RMD10.5(X)(T)(S)

» Sluit de koelkast veilig et de hand aan op de gastoevoer (afb. B, pagina 10):
Neem de volgende informatie in acht:

Nr. in Beschrijvin
afb. [f, pagina 10 ving
1 Schroef M4 (Torx TX20),
Moment: 2 Nm
2 Koelkast-gasverbinding:
M14x 1.5 (d = 8 mm/1SO8434 (DIN2353))
3 Gasleiding met ringkoppeling (maat 17),

Moment: 25 Nm

» Laat na professionele installatie een lek- en een vlamtest uitvoeren door een
geautoriseerde specialist.
Laat een goedkeuringscertificaat maken en overhandig dit aan de eindgebruiker.

5.2 Op gelijkstroom en wisselstroom aansluiten

LET OP!
De elektrische installatie alsmede reparaties mogen alleen door een vak-

man conform de gelden voorschriften en normen worden uitgevoerd.

INSTRUCTIE

* De toestelstekker mag zich niet direct achter het ventilatierooster
worden bevinden, anders kan de luchtcirculatie worden gehinderd
en kan de stekker nat worden.

* De stekkervan de wisselstroom-aansluitkabel mag niet worden afge-
sneden.

* De aansluitkabel moet zodanig gemonteerd zijn dat deze niet met
hete delen van aggregaat/brander of met scherpe randen in contact
komen.

* Wijzigingen van de interne elektrische installatie of de aansluiting
van andere elektrische componenten (bijvoorbeeld externe extra
ventilator) aan de interne bekabeling van de koelkast doen elke aan-
spraak op garantie vervallen.

* De koelkast heeft een Cl bus-interface en kan worden geregeld via
een compatibel, centraal voertuigdisplay.
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RMD10.5(X)(T)(S) Koelkast aansluiten

Schema van de koelkast (afb. [F], pagina 12)

1 Ventilator 2 (als optiemodule niet beschikbaar is)
2 Ventilator 1 (als optiemodule niet beschikbaar is)
3 S+ (optioneel)
4 Verwarmingselement gelijkstroom
5 Gelijkstroomrelais met 20 A zekering voor verwarmingspatroon
6 NTC 1: Koelruimte
NTC 2: Buitentemperatuur (optioneel)
7 Gasklep
8 Wisselstroomaansluiting
9 Verwarmingselement wisselstroom
10 Gasbrander
1 Verbindingsblok
12 Verlichting
13 Display
14 Verwarmingsframe
15 Ventilator 2 (als optiemodule beschikbaar is)
16 Ventilator 1 (als optiemodule beschikbaar is)
17 Optiemodule
18 Gelijkstroomoven (als optiemodule beschikbaar is)
19 Gelijkstroomvoeding optiemodule
20 Cl-bus-verbinding
21 Gelijkstroomaansluiting
22 12 V terminalbehuizing (frontaanzicht)
e AMP/TE Tyco: 180906
¢ CS Colombo: 63N025
23 Gelijkstroom-voedingskabel elektronica
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Koelkast aansluiten RMD10.5(X)(T)(S)

Nr. in Beschrijvin
afb. [F], pagina 12 ving
24 Gelijkstroom-voedingskabel verwarmingselement
25 Interne gelijkstroomvoeding, max. 1 A (optiemodule, oven,
ventilator)
Gelijkstroom

WAARSCHUWING! Brandgevaar!
* De toevoerleiding naar het verwarmingselement moet worden

beveiligd met een 20 A zekering.
* De toevoerleiding naar de elektronica moet worden beveiligd met
een 2 A zekering.

LET OP!
De positieve en negatieve voedingslijnen van de gelijkstroom-

verbindingen voor elektronica (afo. ff 23, pagina 12) en verwarmings-
element (afo. ff 24, pagina 12) mogen niet met elkaar worden
verbonden en op één draad worden gedragen. Anders kunnen
elektrische bouwdelen elektrisch worden beinvioed of beschadigd.

Neem volgende leidingdiameters in acht:

e <6 m(binnen): minstens 6 mm?

¢ > 6m (binnen): minstens 10 mm?

* Verbindingen elektronica en verwarmingselement: 0,75 mm?

e Verbindingen D+ en S+: 0,75 mm?2

* Kabel gevoed via trekstang (alleen caravans): 2,5 mm?

» Monteer uw gelijkstroomaansluiting als volgt (afb. [f] 21, pagina 12):

Verbind A en C met de pluspool van de accu.

— Verbind D en F met massa.

— Verbind B met het D + signaal.
Het elektronisch systeem van de koelkast gebruikt het signaal D+ van de
dynamo om het draaien van de voertuigmotor te herkennen. De koelkast
kiest in automatische bedrijfsmodus de gunstigste bedrijfsmodus. De koel-
kast wordt alleen met gelijkstroom bedreven, als de motor draait.

- Verbind E met de CI-BUS.

» Verbind 3 met het S+ signaal (optioneel).

118
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» Beveilig de voedingsleiding A met een 2 A zekering in de verdeelkast van het
voertuig.

» Beveilig de voedingsleiding € met een 20 A zekering in de verdeelkast van het
voertuig.

» Leid de voedingsleiding C via een ontstekingsgeregeld relais.
Dit voorkomt dat de accu compleet wordt ontladen, als de motor onbedoeld
wordt uitgeschakeld.

Wisselstroom

» Sluit de koelkast met de apparaatstekker aan op de wisselstroomdoos.

6 Technische gegevens

RMD10.5(T) | RMD10.5X(T) | RMD10.5XS | RMD10.5S
Aansluitspanning: 230V~ / 240V~ , 50 Hz

12 V=
Capaciteit
Bruto-inhoud: 1531 1771 1771 1531
Koelvak: 1241 142 | 1421 1241
Vriesvak: 291 351 351 291
Totale netto capaciteit: 1471 1711 1711 1471
Opgenomen vermogen: 250 W (230 V~ /240 V~)
170 W (12 V=)
Energieverbruik: 4,4kWh/24 h (230 V~ / 240 V~)
Gasverbruik: 580g/24h
Klimaatklasse: SN
Afmetingen h xb x d: 1245x523x | 1245x523x | 1245x523x | 1245x 523 x
550 mm 605 mm 605 mm 550 mm

Gewicht: 42,5kg 43,7 kg 42,5 kg 40,5 kg
Inspectie/ certificatie: c € @ U K

Voor de actuele EU-conformiteitsverklaring voor uw toestel, zie de desbetreffende
productpagina op dometic.com of raadpleeg de fabrikant direct (zie achterzijde).
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Forklaring af symboler RMD10.5(X)(T)(S)

Lees og felg alle disse anvisninger, retningslinjer og advarsler i denne produktvejledning grundigt for at sikre, at du altid installerer, bruger og
vedligeholder produktet korrekt. Disse anvisninger SKAL opbevares sammen med dette produkt.

Ved at benytte produktet bekreefter du hermed, at du har laest alle anvisninger, retningslinjer og advarsler grundigt, og at du forstar og er
indforstaet med de vilkar og betingelser, der er fastlagt heri. Du er indforstdet med kun at bruge dette produkt til det beregnede formal og
anvendelse i overensstemmelse med anvisningerne, retningslinjerne og advarslerne i denne produktvejledningen samt i overensstemmelse
med alle de gaeldende love og forskrifter. Manglende lzesning og ignorering af disse anvisninger og advarsler kan medfere kveestelser pa dig
selv og andre, skade pa dit produkt eller skade pa anden ejendom i neerheden. Der tages forbehold for eventuelle aendringer og opdaterin-
ger af denne produktvejledning samt anvisningerne, retningslinjerne og advarslerne samt den tilhgrende dokumentation. Se dometic.com
for de nyeste produktinformationer.

Indholdsfortegnelse

1 Forklaringafsymboler. ... ... .. . . . . 120
2 Sikkerhedshenvisninger . ... ... . . . 121
3 Tilbehar. .o 123
4 Monteringafkaleskabet ... .. .. . 123
5 Tilslutning afkeleapparatet. . . ....... ... 129
6  Tekniskedata. ... ... .o 133

1 Forklaring af symboler

ADVARSEL!
Sikkerhedshenvisning til en farlig situation, der kan medfere ded
eller alvorlige kvaestelser, hvis den ikke undgas.

FORSIGTIG!
Sikkerhedshenvisning til en farlig situation, der kan medfare lette
eller mindre kvaestelser, hvis den ikke undgas.

VIGTIGT!
Henvisning til en situation, der kan medfare materielle skader, hvis den
ikke undgas.

BEMZRK
Supplerende informationer om betjening af produktet.
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RMD10.5(X)(T)(S) Sikkerhedshenvisninger

2 Sikkerhedshenvisninger

Producenten patager sig intet ansvar for skader i falgende tilfeelde:
*  Monterings- eller tilslutningsfejl

* Beskadigelser pa apparatet pa grund af mekanisk pavirkning og forket
tilslutningsspaending

* /ndringer pa produktet uden udtrykkelig tilladelse fra producenten

* Anvendelse til andre formal end dem, der er beskrevet i vejledningen

ADVARSEL! Manglende overholdelse af disse advarsler kan
medfore dodelige eller alvorlige kvaestelser.
Eksplosionsfare

+ Abn aldrig absorptionsaggregatet. Det star under tryk og kan
forarsage kveestelser, nar det abnes.

* Koleskabet md udelukkende med det tryk, der er angivet pa type-
skiltet. Anvend kun fast indstillede trykreguleringer, der opfylder de
nationale forskrifter (i Europa EN 12864).

Brandfare

* Sgrg for en ren forarbejdning uden rester, nar der anvendes silicone-
teetningsmasse el.lign. Hvis siliconetrdde kommer i bergring med
varme dele eller dben ild, er der brandfare.

* Kontrollér aldrig, om keleskabet er utzet, med aben flamme.

¢ Anvend kun propan- eller butangas (ikke naturgas).

Sundhedsfare

* Huvis keleskabet har synlige beskadigelser, ma du ikke tage det i brug.

* Hvis dette kaleskabs vekselstramstilslutningskabel beskadiges, skal
det udskiftes af producenten, dennes kundeservice eller en lignende
kvalificeret person for at undga farer.

* Reparationer pa dette kaleskab ma kun foretages af fagfolk. Ved
ukorrekte reparationer kan der opsta betydelige farer.

Risiko for kvaelning

* Afmontér alle kaleskabets dere ved bortskaffelse af det gamle kele-
skab, og lad hylderne sidde i keleskabet for at forhindre, at nogen
utilsigtet lukkes inde og kvaeles.
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Sikkerhedshenvisninger RMD10.5(X)(T)(S)

A

@
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FORSIGTIG! Manglende overholdelse af disse forsigtighedshen-
visninger kan medfere mindre eller moderate kvaestelser.

Elektrisk stod

Kontrollér fer ibrugtagning, at ledningen og stikket er tarre.

Fare for at komme i klemme

Grib ikke ind i haengslet.

VIGTIGT! Fare for beskadigelse

Hold kun kaleskabet fast med kaleskabselementet under transporten.
Hold aldrig kaleskabet fast med absorptionsaggregatet, kalerib-
berne, gasledningerne, daren eller betjeningsbleenden.

Serg ved transport for, at kalekredslgbet ikke beskadiges. Kalemidlet
i kalekredslgbet er letantaendeligt.

Ved en beskadigelse af kalekredslgbet (ammoniaklugt):

—  Sluk evt. for keleskabet.

— Undga dben ild og anteendelsesgnister.

- Udluft rummet grundigt.

Montér ikke kaleskabet i naerheden af abenild eller andre varmekilder
(varmeapparater, gasovne osv.).

Fare for overophedning!

Serg altid for, at varme, der opstar under driften, kan fares tilstraekke-
ligt bort. Serg for, at keleskabet har tilstraekkelig afstand til veegge og
genstande, sa luften kan cirkulere.

Sammenlign spaendingsangivelsen pa typeskiltet med energiforsynin-
gen, der ertil rddighed.

Abn under ingen omsteendigheder kalekredslabet.

Tilslut kun keleskabet til vekselstremstikdasen med det tilharende vek-
selstramstilslutningskabel.

Anvend kun kabler med passende ledningstvaersnit.
Traek aldrig stikket ud af stikdasen med tilslutningskablet.
Keleskabet ma ikke udseettes for regn.



RMD10.5(X)(T)(S) Tilbeher

3 Tilbehor

Betegnelse

Fleksible gasrar

Teetning til treekteet montering for dbninger pa 1-5 mm (fig. B, side 7)
Teetning til traekfri installation for 8bninger pa 5 - 10 mm (fig. C, side 7)
Vinterafdaekning LS 300 til ventilationsgitteret

Adapterkabel

* WAGOtil CEE

¢ WAGOtilUK

e WAGOHl ST

e WAGO til MATE-N-LOK

Valgfrit ventilatorsaet REF-FANKIT
Valgfri batteripakke Pack R10-BP til udelukkende gasdrift
Valgfrit @2,5/5,5 mm-stik tilslutning til udelukkende gasdrift med en 9 V= powerbank

4 Montering af keleskabet

Apparatet er egnet montering i:
* campingvogne
* autocampere

4.1 Forberedelse af installationen

VIGTIGT!
* Koleskabet ma ikke installeres bagest i autocampere med dgren i

karselsretningen.

* Anvend udelukkende originale Dometic-ventilationgitre for at sikre
sikker drift.
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Montering af kaleskabet RMD10.5(X)(T)(S)

Vaer opmaerksom pa falgende henvisninger ved montering af kaleskabet:

For at kelemidlet kan cirkulere korrekt, ma kaleskabet ikke overskrides en heeld-
ningsvinklen pa 3°.

Parkér til dette formal kaeretgjet vandret.

Kaleskabet skal installeres, sa

— det er nemt at udfere servicearbejde

- det er nemt at montere og afmontere

- deternemtat fierne fra karetgjet

Kaleskabet skal indbygges i en niche, sa det star fast ved bevaegelse af karetgjet.
Notér til dette formal malene i fig. [}, side 3.

| ydervaeggen skal der monteres en ventilationsabning (fig. [ 1, side 4) og en

udluftningsabning (fig. E 2, side 4) med ventilationsgitter, s& varmen, der

opstar, nemt kan bortledes ud i det fri:

- Ventilationsdbning: Montér ventilationsgitteret sa plant som muligt i forhold
monteringsnichens bund.

- Udluftningsabning: sa vidt muligt over keleskabet.

- Afstanden mellem ventilationsabningen og udluftningsabningen skal veere
mindst 1250 mm (fig. [EY, side 4).

Montér en varmeledningsplade over kaleskabet (fig. 1, side 4), sa varmen
ikke ophobes i keretgjet.

Afstanden mellem kaleskabet og bagvaeggen skal vaere mindst 15 mm, men ikke
mere end 25 mm.

En afstand pa over 25 mm mellem kaleskabet og bagveeggen medfarer fald i
kaleskabts ydelse og foraget energiforbrug. Reducér hulrummet bagved kale-
skabet tilsvarende for at etablere en tilstraekkelig ventilation og udluftning

(fig. B, side 5). Anvend hertil f.eks. en luftledningsplade.

Hvis minimumafstanden mellem ventilationsdbningen og udluftningsabningen
ikke kan overholdes, skal der i stedet for udluftningsdbningen monteres en tag-
ventilator.

— Tagventilatoren skal sa vidt muligt placeres direkte over keleskabets bagside.
Anvend en luftkanal (fig. E 1, side 5), hvis du skal flytte tagventilatoren, da
varmen ellers ophobes.

- Afstanden mellem ventilationsabningen og tagventilatoren skal vaere mindst
1800 mm (fig. &, side 5).

— Huvis der findes et tagklimaanlaeg, skal afstanden mellem tagventilatoren
(fig. B 1, side 6) og tagklimaanlaeggets luftudgang (fig. B 2, side 6) veere
mindst 300 mm.

Kaleskabet ma ikke monteres ved siden af ventilations- og udluftningsabninger,

da det medfarer fald i kaleskabets ydelse og foraget energiforbrug.
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RMD10.5(X)(T)(S) Montering af kaleskabet

* Ventilations- og udluftningsdbningen ma ikke tildaekkes af karetajsdele under
driften (f.eks. en dbnet der eller pa grund af montering af tilbehar som f.eks. en
cykelholder).

* Installér kaleskabet, sa det er beskyttet mod for kraftigt varmeindstraling, da det
medfgrer fald i keleskabets ydelse og foraget energiforbrug.

* Kgleskabet skal monteres traekteaet.

4.2 Treektaet montering af keleskabet

ADVARSEL! Brandfare!
* Anvend ikke letanteendelige materialer som f.eks. silikone-teetnings-

masser, monteringsskum eller lignende til traektzet montering.

* Anbring apparatet, sa intet tilslutningskabel beskadiges eller er i
klemme.

* Brug ikke stikdaselister eller mobile stremadaptere bag apparatet.

Gasdrevne keleapparater i campingvogne eller autocampere skal monteres
treekteet. Det betyder, at forbraendingsluften ikke udtages fra den indvendige rum,
og det forhindres, at raggasserne treenger direkte ind i beboelsesrummet.

Mellem kaleskabets bagveeg og karetgjets indvendige rum skal der monteres en
egnet teetning.

Producenten anbefaler at anvende en fleksibel taetning for at forenkle afmontering
og montering i forbindelse med vedligeholdelse.

Veelg en af de tre versioner til traektzet montering (fig. [, side 7):

Anslagsliste bag keleskabet (A)
» Lim en fleksibel taetningslaebe (1) pé en anslagsliste (2) bag kaleskabet (3).

» Skub kaleskab-ovn-kombinationen mod anslagslisterne med de fleksible taet-
ningsleeber under monteringen.

v Afstanden bag keleskabet er teetnet mod karetgjets kabine.

Mellemrum i siden op til 5 mm mellem kesleskabet og meblet (B)
» Lim teetningslaeberne (se kapitlet , Tilbehar” pa side 123) pa siden af mablet (4).
» Skub kaleskab-ovn-kombinationen mod de fleksible taetningsleeber pad mablet.

v Afstanden bag keleskabet er teetnet mod karetgjets kabine.
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Montering af kaleskabet RMD10.5(X)(T)(S)

Mellemrum i siden pa 5 mm til 10 mm mellem keleskabet og meblet (C)

» Lim den dobbeltleebede taetning (se kapitlet , Tilbeher” pa side 123) pa siden af
mablet (4).

» Skub kaleskab-ovn-kombinationen mod den dobbeltlaebede teetning pa mab-
let.

v Afstanden bag keleskabet er teetnet mod kaeretgjets kabine.

4.3 Etablering af ventilations- og udluftningsabninger

BEMZRK

* Afvigelser fraindgangs- og udgangsvariationerne, der vises her, skal
godkendes af producenten.

* Ved hgje omgivelsestemperaturer kan kaleskabet derefter kun
levere sin maks. kalekapacitet, hvis der er sarget for en optimal ven-
tilation og udluftning.

» Laven ventilations- og en udluftningsdbning i ydervaeggen med starrelsen
249 x 490 mm.

Overhold i den forbindelse henvisningerne, se kapitlet , Forberedelse af installa-
tionen” pa side 123.

Hvis udluftningsabningens ventilationsgitter ikke kan monteres plant med indbyg-
ningsnichen, skal du montere en udluftningsabningen i gulvet. Al gas, der laekker,
kan dermed stremme ud nedad.

» Lav en ventilationsabning pa mindst @ 40 mm i gulvet (fig. Y 1, side 8) bagved
kaleskabet i naerheden af gasbraenderen.

» Beskyt abningens ende med en afskeermning, sa der ikke kan treenge slam eller
snavs ind under karslen (fig. [ 2, side 8).

Hvis du i stedet for udluftningsabningen skal anvende en tagventilator:

» Lavetrammeudsnititaget. Det pakraevede mal findes i vejledningen til tagventi-
latoren.
Overhold i den forbindelse henvisningerne i kapitlet , Forberedelse af installatio-
nen” pa side 123.
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RMD10.5(X)(T)(S) Montering af kaleskabet

4.4 Montering af ventilationsgitteret

BEM/ZRK
Anvend udelukkende originale Dometic-ventilationgitre for at sikre
sikker drift.
Nr. pa
fig. 1, side 8 Betegnelse

1 Skyder

2 Ventilationsgitter

3 Monteringsramme

4 Fastgerelse til kondensvandsafleb

» Sorg for at taetne monteringsrammen, sa forbindelsen er vandteet (fig. €,
side 8).

» Saet monteringsrammen i, og skru den fast (fig. [, side 8). Anvend alle fastge-
relseshuller hertil.

» Saet ventilationsgitteret i som vist (fig. [B, side 9).

4.5 Montering af kondensvandsaflobet

BEMZRK
e Der kan dannes kondensvand i kaleskabet, hvis deren dbnes tit,
madvarer opbevares ukorrekt, eller madvarer er for varme, nar de
lzegges ind.
* Kondensvand skal aftappes med en konstant haeldning.
Montér kondensvandsaflabet pa falgende made:

Variant 1

» Far kondensvandsslangen fra kaleskabet gennem en dbning i gulvet, som farer
udenfor under karetgjet.

Variant 2

» Fastger kondensvandsslangen direkte til armaturet, der er beregnet til det, pa
ventilationsgitteret (fig. ﬂ 4, side 8).
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Montering af kaleskabet RMD10.5(X)(T)(S)

4.6 Montering af tagventilatoren

Nr. pa

fig. [, side 9 Betegnelse
1 Kappe
2 Monteringsramme

» Sorg for at taetne monteringsrammen, sa forbindelsen er vandtzet (fig. [,
side 9).

» Seet monteringsrammen i, og skru den fast (fig. i, side 9). Anvend alle fastge-
relseshuller hertil.

» Seet kappen pa, og skru den fast (fig. ld, side 9).

4.7 Fastgorelse af keleskabet

FORSIGTIG!
Skru altid gennem de pageeldende bgsninger, da indskummede kom-

ponenter som f.eks. ledninger kan blive beskadiget.

BEMZRK
Fastger sideveeggene eller de anbragte lister, sa skruerne ogsa sidder
fast ved forgget belastning (under kerslen).

» Placér kaleskabet i dets endegyldige position.

» Skru de seks skruer (fig. 1, side 10) gennem de fire kunststofbasninger i kale-
skabets sideveegge og videre ind i nichevaeggen.

» Seet afdeekningskapperne (fig. 2, side 10) pa skruehovederne.
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RMD10.5(X)(T)(S) Tilslutning af keleapparatet

5 Tilslutning af keleapparatet

5.1 Tilslutning til gasforsyningen

© VIGTIGT!

Kaleskabet ma kun tilsluttes til gasforsyningen af en fagmand i hen-
hold til de geeldende forskrifter og standarder.

En slangetilslutning er ikke tilladt.

Anvend en metalteetnet skrueforbindelse.

Gasfilteret (hvidt) i keleskabets gastilslutning ma ikke fiernes.
Anvend kun propan- eller butangasflasker (ikke naturgas eller bygas)
med godkendt trykreduktionsventil og passende topstykke. Sam-
menlign trykangivelsen pa typeskiltet med trykangivelsen pa pro-
pan- eller butangasflaskens trykregulering.

Anvend udelukkende kaleskabet med det tryk, der er angivet pa
typeskiltet.

Kaleskabet ma udelukkende med den type gas, der er angivet pa
typeskiltet.

Veer venligst opmeerksom pa de tryk, der er tilladt i dit land. Anvend
kun fast indstillede trykreguleringer, der opfylder de nationale for-
skrifter.

BEMZRK
Du kan benytte Dometics fleksible gastilslutningsrer, der fas som
tilbehar, sa installationen ikke sidder i spaend.

Koleskabet skal kunne spaerres separat med en afspaerringsanordning i gaslednin-
gen. Der skal veere nem adgang til afspaerringsanordningen.

» Forbind keleskabet fast og uden spaending med gasforsyningen (fig. i,

side 10):

Overhold falgende henvisninger:

Nr. pa
fig. [f, side 10

Betegnelse

Skrue M4 (Torx TX20),
Tilspaendingsmoment: 2 Nm
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Tilslutning af keleapparatet RMD10.5(X)(T)(S)

Nr. pa
fig. [}, side 10 Betegnelse
2 Kaleskabets gastilslutning:
M14 x1,5 (d = 8 mm/1SO8434 (DIN2353))
3 Gasrar med ringkobling (starrelse 17)

Tilspaendingsmoment: 25 Nm

» Lad en autoriseret specialist gennemfere en laekagetest og en flammetest efter
professionel montering.
Kontrollér, at du modtager et inspektionscertifikat, og giv dette certifikat videre
til slutbrugeren, sa vedkommende kan opbevare det.

5.2

@
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Tilslutning til jeevnstrom og vekselstram

VIGTIGT!
Den elektriske installation samt reparationer ma kun udferes af en fag-
mand i henhold til de gaeldende forskrifter og standarder.

BEMZRK

Apparatets stik ma ikke placeres direkte bagved ventilationsgitteret
for at forhindre, sa luftcirkulationen ikke pavirkes, og at beskytte
apparatets stik mod vandstaenk.

Apparatets stik pa vekselstrgmtilslutningskablet ma ikke skeeres af.
Tilslutningskablerne skal treekkes, sa de ikke kommer i beraring med
aggregatets/breenderens varme dele eller med skarpe kanter.
Andringeriden interne elektriske installation eller tilslutning afandre
elektriske komponenter (f.eks. fremmede ekstra ventilatorer) til kale-
skabets interne ledningsfering medferer, at alle krav om garanti og
produktansvar bortfalder.

Kaleskabet har et Cl-bus-interface og kan styres med et kompatibelt
centralt keretgjsdisplay.



RMD10.5(X)(T)(S) Tilslutning af keleapparatet

Keleskabets tilslutningsdiagram (fig. [, side 12)

1 Ventilator 2 (hvis der ikke er et valgfrit modul til stede)
2 Ventilator 1 (hvis der ikke er et valgfrit modul til stede)
3 S+ (valgfrit)
4 Varmeelement jaevnstrem
5 Jeevnstremsrelae med 20 A-sikring til varmepatron
6 NTC 1: Kelerum
NTC 2: Udetemperatur (valgfrit)
7 Gasventil
8 Vekselstrgmstilslutning
9 Varmeelement vekselstrgm
10 Gasbraender
1 Tilslutningsblok
12 Lys
13 Display
14 Varmeramme
15 Ventilator 2 (hvis der er et valgfrit modul til stede)
16 Ventilator 1 (hvis der er et valgfrit modul til stede)
17 Valgfrit modul
18 Jeevnstramsforsyning ovn (hvis der findes et valgfrit modul)
19 Jeevnstremsforsyning valgfrit modul
20 Cl-bus-tilslutning
21 Jeevnstremstilslutning
22 12 V-klemmehus (set forfra)
e AMP/TE Tyco: 180906
¢ CS Colombo: 63N025
23 Jeevnstremsforsyningskabel elektronik
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Tilslutning af keleapparatet RMD10.5(X)(T)(S)

Nr. pa
fig. [T, side 12 Betegnelse
24 Jeevnstremsforsyningskabel varmeelement
25 Intern jeevnstremsforsyning, maks. 1 A (valgfrit modul, ovn,
ventilator)
Jeevnstrom
ADVARSEL! Brandfare!
* Tilferselsledningen til varmeelementet skal beskyttes med en sikring
pa 20 A.
* Tilfarselsledningen til elektronikken skal beskyttes med en sikring pa
2A.

VIGTIGT!

De pageeldende positive og negative forsyningsledninger til DC-forbin-
delserne til elektronik (fig. m 23, side 12) og varmeelementet

(fig. [ 24, side 12) ma ikke samles med hinanden og feres ud pa en
enkelt trad. Der kan i modsat fald forekomme elektrisk pavirkning eller
beskadigelse af elektriske komponenter.

Overhold falgende ledningstveersnit:

e <6 m (indvendigt): mindst 6 mm?

¢ > 6 m (indvendigt): mindst 10 mm?

* Forbindelser til elektronik og varmeelement: 0,75 mm?

* Forbindelser D+ og S+: 0,75 mm?2

* Kabelindfaring via traekstang (kun campingvogne): 2,5 mm?

» Saml din jeevnstremsstikdase pa felgende made (fig. (] 21, side 12):
Forbind A og € med batteriets positive pol.

— Forbind D og F med jord.

— Forbind B med D + signalet.
Kaleskabets elektronik anvender generatorens signal D+ for at registrere den
karende keretajsmotor. Kaleskabet vaelger den bedste driftstype, der er til
radighed, i den automatiske driftsmodus. Kgleskabet anvendes kun med
jeevnstregm, nar karetajets motor karer.
Forbind E med CI-BUS.
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RMD10.5(X)(T)(S) Tekniske data

» Forbind 3 med S+ signal (valgfrit).
» Beskyt forsyningsledningen A med en sikring pa 2 A i karetgjets hovedfordeler.
» Beskyt forsyningsledningen € med en sikring pa 20 A i keretgjets hovedfordeler.
» Far forsyningsledningen C via et teendingsstyret relae.

Dette forhindrer, at batteriet aflades helt, hvis motoren slukkes utilsigtet.
Vekselstrom

» Tilslut keleskabet til en vekselstremsstikdase med apparatets stik.

6 Tekniske data

RMD10.5(T) | RMD10.5X(T) | RMD10.5XS | RMD10.5S

Tilslutningsspaending: 230V~ / 240V~ 50 Hz
12 V=
Indhold
Bruttoindhold: 1531 1771 1771 1531
Kaleboks: 1241 1421 1421 1241
Frostboks: 291 351 351 291
Samlet nettoindhold: 1471 1711 1711 1471
Effektforbrug: 250 W (230 V~ / 240 V~)
170 W (12 V=)
Energiforbrug: 4,4 kWh/24 h (230 V~ /240 V~)
Gasforbrug: 580g/24h
Klimaklasse: SN
MalH x B x D: 1245x 523 x | 1245x523x | 1245x523x | 1245x523 x
550 mm 605 mm 605 mm 550 mm

Veegt: 42,5 kg 43,7 kg 42,5kg 40,5kg
Godkendelse/ certifikat: c € @ U K

For den aktuelle EU-overensstemmelseserklaering for dit apparat bedes du se den
pagaeldende produktside pa dometic.com eller kontakte producenten direkte (se

bagsiden).
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Forklaring av symboler RMD10.5(X)(T)(S)

Las och folj noggrant alla instruktioner, direktiv och varmingar iuden har produkthandboken for att sékerstalla att du alltid installerar, anvander
och underhéller produkten pé ratt satt. Dessa instruktioner MASTE férvaras tillsammans med produkten.

Genom attanvanda produkten bekraftar du harmed att du noggrant har last alla instruktioner, direktiv och varningar och att du forstar och ar
inforstadd med att folja de villkor som anges hari. Du ar inforstadd med att endast anvanda denna produkt i avsett syfte och i enlighet med
instruktionerna, direktiven och varningarna som anges i denna produkthandbok samt i enlighet med alla g—lande lagar och bestammelser.
Omduinte laser och féljer instruktionerna och varningarna som anges har kan det leda till personskador pa dig eller andra, pa produkten eller
annan egendom i narheten. Denna produkthandbok, inklusive instruktionerna, direktiven och varningarna samt relaterad information, kan
andras och uppdateras. Fér uppdaterad produktinformation, besék dometic.com.

Innehallsférteckning

1 Forklaringavsymboler ... ... . 134
2 Sakerhetsanvisningar . ..........c.. i 135
3 Tiloehdr .. 137
4 nstallerakylskapet . ... .. 137
5 Anslutakylskdpet. .. ... . 143
6  Tekniskadata. ... ... 147

1 Forklaring av symboler

VARNING!
Sadkerhetsanvisning for en farlig situation som, om den inte gar att
undvika, kan ge upphov till dédsfall eller allvarliga personskador.

AKTA!
Sadkerhetsanvisning for en farlig situation som, om den inte gar att
undvika, kan ge upphov till en lindrig eller mattlig personskada.

OBSERVERA!
Anvisning for en situation som, om den inte gar att undvika, kan ge
upphov till materiella skador.

ANVISNING
Kompletterande information om anvandning av produkten.
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2

Sdkerhetsanvisningar

Tillverkaren évertar inget ansvar for skador i féljande fall:

monterings- eller anslutningsfel

skador pa produkten orsakade av mekanisk paverkan eller fel anslutnings-

spanning

andringar som utforts utan uttryckligt medgivande fran tillverkaren

ej andamalsenlig anvandning

VARNING! Om man underlater att félja de har varningarna kan
foljden bli dodsfall eller allvarlig personskada.

Explosionsrisk

Oppna aldrig absorptionsaggregatet. Det star under hégt tryck och
kan ge upphov till skador om det dppnas.

Kylskdpet far endast anvandas med det tryck som anges pa typskyl-
ten. Anvand endast fast installda tryckregulatorer som motsvarar natio-
nella foreskrifter (i Europa EN 12864).

Brandrisk

Se till att halla rent och fritt fran rester om du arbetar med silikon-
tatningsmassa eller liknande &mnen. Fara fér brand uppstar om silikon-
tradar kommer i kontakt med heta delar eller dppen eld.

Anvand aldrig dppen laga for att kontrollera om det finns lackage pa
kylskapet.

Anvand bara propan- eller butangas (inte naturgas).

Halsorisk

Om kylskapet uppvisar synliga skador far det inte anvandas.

Om kylskdpets anslutningskabel for vaxelstrém skadas maste den, av
sakerhetsskal, bytas ut av tillverkaren, tillverkarens kundtjanst eller
annan behdrig person.

Reparationer pa kylskapet far endast utféras av behorigt fackfolk. Icke
fackmassiga reparationer kan leda till att allvarliga risker uppstar.

Kvavningsrisk

Demontera alla kylskapsdorrar nar det gamla kylskapet ska tas om
hand for atervinning och lamna hyllorna i kylskapet sa att inte barn kan
klattra in och stdnga dérren med kvavningsrisk som foljd.
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A

@
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AKTA! Om man underlater att folja de har forsiktighets-
atgarderna kan foljden bli lindrig eller mattlig personskada.

Elchock

Kontrollera, innan apparaten tas i drift, att elkabeln och stickkontakten
artorra.

Risk for klamskador

Hall fingrarna borta fran gangjarnen.

OBSERVERA! Risk for sakskador

Hall bara kylskapet i sjalva kylskapskroppen nar det flyttas. Hall aldrig
fast kylskapet i absorptionsaggregatet, kylflinsarna, gasledningarna,
dérren eller kontrollpanelen.

Se till att inte skada kylkretsloppet vid transport. Kylmedlet i kyl-
kretsloppet ar lattantandligt.

Vid skador pa kylkretsloppet (ammoniaklukt):

- Stang av kylskapet vid behov.

— Undvik éppen eld och gnistbildning.

- Ventilerarummet noga.

Monterainte kylskapetinarheten av dppen eld eller andra varmekallor
(vérmeelement, gasspisar etc.).

Risk for 6verhettning!

Se till att varmen som alstras under anvandningen kan avledas ordent-
ligt. Kylskdpet maste ha tillrackligt stort avstand till vdggen/andra fore-
mal, sa att luften kan cirkulera fritt.

Jamfér spanningsuppgifterna pa typskylten med elférsérjningen pa
plats.

Oppna aldrig kylkretsloppet.

Anslut endast kylskapet till vaxelstromsuttaget med tillhérande anslut-
ningskabel for vaxelstrom.

Anvand endast kablar med passande kabelarea.

Dra aldrig ut stickkontakten ur uttaget genom att dra i anslutnings-
kabeln.

Kylskdpet maste skyddas mot regn.



RMD10.5(X)(T)(S) Tillbehor

3 Tillbehor

Beskrivning

Bdjliga gasolledningar

Tatning for dragtét installation av springor pa 1-5 mm (bild B, sida 7)
Tatning for dragtat installation av springor pa 5 —10 mm (bild C,sida7)
Vinterkapa LS 300 fér ventilationsgaller

Adapterkabel

e WAGO for CEE

¢ WAGO fér UK

e WAGO for ST

e WAGO for MATE-N-LOK

Alternativ flaktsats REF-FLAKTSATS
Alternativt batteripaket Paket R10-BP for fristdende gasoldrift

Somtillval @2,5/5,5 mm-anslutningsdon for fristdende gasoldrift med en 9 V=== strombank

4 Installera kylskapet

Den har apparaten ar avsedd for installation i:

* husvagnar

* husbilar
4.1 Férbereda installationen
OBSERVERA!
* Kylskapet far inte installeras langst bak i husbilar med dérren i korrikt-

ningen.
* Anvand endast Dometics originalventilationsgaller for saker drift.
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Installera kylskapet RMD10.5(X)(T)(S)

Beakta foljande anvisningar vid installationen av kylskapet:

For att kylmedlet ska kunna cirkulera pa ett korrekt satt far kylskapet inte dver-
skrida en lutningsvinkel pa 3°.
Av den har anledningen ska man placera fordonet i vagratt lage.

Installera kylskapet sa att det ar latt att komma

- atfor servicearbete och

— avinstallation eller installation samt utan problem
- kan monteras av fran fordonet

Kylskapet maste installeras i en nisch sa att det star fast nar fordonet rér sig. Ta
hansyn till matten pa bild [}, sida 3.

| yttervaggen maste man montera en luftningséppning (bild [ 1, sida 4) och en
ventilationsdppning (bild A 2, sida 4) med ventilationsgaller s att varmen som
uppstar enkelt gar att leda ut:
Luftningsdppning: Montera ventilationsgallret sa att det i mojligaste man ar
placerat i jdmnhojd med inbyggnadsskapets bas.
- Ventilations6ppning: sa hogt upp fran kylskapet som maojligt.
- Avstandet mellan luftningséppningen och ventilationsdppningen maste vara
minst 1250 mm (bild &Y, sida 4).

Installera en varmeledande plat (bild 1, sida 4) ovanfor kylskapet sa att varmen
inte ansamlas i fordonet.

Avstandet mellan kylskap och den bakre vaggen maste vara minst 15 mm, men
max. 25 mm.

Om avstandet mellan kylskdpet och den bakre vaggen ar storre an 25 mm orsakar
detta lagre kyleffekt och hdgre energiférbrukning. Minska avstandet for att saker-
stalla fullgod luftning och ventilation (bild n sida 5). Anvand t.ex. en luftled-
ningsplat for att goéra detta.

Om detinte gar att uppratthalla min.-avstandet mellan luftningséppning och ven-

tilations6ppning maste en takflakt monteras istallet for ventilationsdppningen.

- Takflakten bor om méjligt monteras direkt dver kylskapets baksida. Anvand
en luftkanal (bild H 1, sida 5) om du maste montera takflakten med férskjut-
ning eftersom det annars byggs upp varme.

- Avstandet mellan luftningséppningen och takflakten maste vara minst
1800 mm (bild &, sida 5).

—  Om en takmonterad klimatanlaggning har monterats maste avstandet mellan
takflakten (bild [ 1, sida 6) och den takmonterade klimatanlaggningens luft-
utslapp (bild [ 2, sida 6) vara minst 300 mm.

Kylskapet far inte monteras pa sidan om luftnings- och ventilationséppningarna
eftersom detta kan orsaka lagre kyleffekt och 6kad energiférbrukning.

Luftnings- och ventilationséppningen far under anvandning inte tackas for av for-
donsdelar (t.ex. dppna dérrar eller monterade tillbehdr som cykelhallare).
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RMD10.5(X)(T)(S) Installera kylskapet

* |Installera kylskapet sa att det ar skyddat mot kraftig varmeinstralning, da denna
orsakar lagre kyleffekt och hogre energiférbrukning.

* Kylskapet maste installeras dragtatt.

4.2 Installera kylskapet dragtatt

VARNING! Brandrisk!
* Anvand inga lattantandliga material som silikontatningsmassa,

monteringsskum eller liknande vid den dragtata installationen.
* Placera apparaten sa att inga anslutningskablar skadas eller klams.
* Anvand inte grenuttag eller barbara strdmadaptrar bakom
apparaten.

Gasoldrivna kylskap i campingbilar och husbilar maste installeras dragtatt. Det bety-
der att forbranningsluft inte hamtas fran innerutrymmet och attavgaserna hindras fran
atttranga in i ytor dar manniskor ska vistas.

Mellan kylskapets bakre vagg och fordonets innerutrymme maste en lamplig tatning
monteras.

Tillverkaren rekommenderar att en flexibel tatning anvands for att underlatta demon-
teringen och monteringen och av underhallsskal.

Valj en av de tre versionerna for dragtat installation (bild [, sida 7):

Stoppstang bakom kylen (A)
» Limma fast en bojlig tatningslapp (1) pa en stoppstang (2) bakom kylskapet (3).

» Skjut kylskap-ugn-kombinationen mot stoppstangen med de bdjliga tatningslap-
parna.

v Utrymmet bakom kylskapet ar tatt forslutet mot fordonets insida.

Sidoglipsavstand pa upp till 5 mm mellan kylskapet och mébeln (B)

» Limma fast tatningslapparna (se kapitel “Tilloehor” pa sidan 137) pa mébelns
sida (4).

» Skjut kylskap-ugn-kombinationen mot de béjliga tatningslapparna pa mobeln.

v Utrymmet bakom kylskapet ar tatt forslutet mot fordonets insida.

139



Installera kylskapet RMD10.5(X)(T)(S)

Sidoglipsavstand pa 5 till 10 mm mellan kylskapet och mébeln (C)

» Limma fast de dubbla tatningslapparna (se kapitel "Tillbehor” pa sidan 137) pa
mobelns sida (4).

» Skjut kylskap-ugn-kombinationen mot de dubbla tatningslapparna pa mébeln.

v Utrymmet bakom kylskapet ar tatt forslutet mot fordonets insida.

4.3 Anordna luftnings- och ventilationséppningar

ANVISNING

* Tillverkaren maste godkanna eventuella avvikelser fran de luftnings-
och ventilationsvariationer som finns angivna har.

* Vid héga omgivningstemperaturer kan kylskdpet endast leverera
max. kyleffekt om luftningen och ventilationen har anordnats pa ett
optimalt satt.

» Tillverka en luftnings- och en ventilationsdppning i yttervaggen med matten
249 mm x 490 mm.

Observera anvisningarna angaende detta, se kapitel “Forbereda installationen”
pa sidan 137.

Om luftningsdppningens ventilationsgaller inte kan monteras i jamnhéjd med
inbyggnadsskapets golv ska man montera en ventilationsdppning i golvet. Eventu-
ellt lackande gasol kan i sa fall stromma nedat.

» Tillverka minst en @ 40 mm luftningsdppning i golvet (bild B} 1, sida 8) bakom
kylskapet i narheten av gasolbrannaren.

» Skarma av dppningens ande med en deflektor sa att inte lera eller smuts kan
tranga in under korningen (bild [ 2, sida 8).

Om du maste anvanda en takflakt istallet for ventilationsdppning:

» Gor ett urtag for ramen i taket. Matt som ska anvandas finns i takflaktens bruksan-
visning.
Observera anvisningarna angaende detta, se kapitel “Forbereda installationen”
pa sidan 137.
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RMD10.5(X)(T)(S) Installera kylskapet
4.4 Montera ventilationsgaller

ANVISNING
Anvand endast Dometics originalventilationsgaller for saker drift.

bild E’p:: da s Beskrivning
1 Regel
2 Ventilationsgaller
3 Monteringsram
4 Faste for kondensvattenutlopp

» Tita installationsramen for att gdra anslutningen vattentat (bild Hi], sida 8).
» Satti monteringsramen och skruva fast den (bild m sida 8). Anvand alla fasthal.
» Sattin ventilationsgallret enligt bilden (bild B, sida 9).

4.5 Installera kondensvattenutloppet

ANVISNING

e Nar dorren dppnas ofta kan det handa att det bildas kondensvatten
inuti kylskapet. Kondensvatten kan aven bildas pa grund av livsmedel
som férvaras pa fel satt eller om man férvara livsmedel vid for hog
varme.

* Det maste alltid finnas en lutning sa att kondensvattnet kan ledas ut.

Installera kondensvattenutloppet pa féljande satt:
Variant 1

» Dra kondensvattenslangen fran kylskapet, genom en éppning i golvet som ar
placerad utanfér fordonet.

Variant 2

» Fast kondensvattenslangen direkt i den avsedda utrustningen pa
ventilationsgallret (bild ﬂ 4, sida 8).
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Installera kylskapet RMD10.5(X)(T)(S)
4.6 Montera takflakten

Nr pa

bild R, sida 9 Beskrivning
1 Kapa
2 Monteringsram

» Tata installationsramen for att géra anslutningen vattentat (bild m sida 9).
» Satti monteringsramen och skruva fast den (bild m sida 9). Anvand alla fasthal.
» Satt dit kdpan och skruva fast den (bild m sida 9).

4.7 Fasta kylskapet

AKTA!
Skruva alltid genom harfér avsedda uttag eftersom skummade kompo-

nenter, t.ex. kablar, annars risker att skadas.

ANVISNING
Fast sidovaggarna eller de monterade listerna sa att skruvarna sitter fast
aven vid hogre belastning (under kérning).

» Forkylskapet till den plats dar det ska sta.

» Skruva fast de sex skruvarna (bild 1, sida 10) genom de sex plastuttagen in i
kylskapets sidovaggar och sedan in i vaggen.

» Satt pa skydden (bild [l 2, sida 10) pa skruvskallarna.
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5 Ansluta kylskapet

5.1 Anslutning till gasolférsérjning

OBSERVERA!
» Kylskapet far endast anslutas till gasolkallan av utbildad personal. De

gallande foreskrifterna och normerna maste foljas.

Det ar inte tillatet att ansluta en slang.

Anvand en skruvkoppling med metalltatning.

Ta inte bort gasolfiltret (vitt) inuti kylskapets gasolanslutning.
Anvand endast propan- eller butangasolflaskor (inte naturgas eller
stadsgas) med provade och godkanda tryckreduceringsventiler och
passande kopplingsdel. Jamfér tryckangivelsen pa typskylten med
tryckuppgifterna pa propan- eller butangasolflaskans tryckregulator.
Kylskapet far endast anvandas med det tryck som anges pa typskyl-
ten.

Anvand endast kylskapet med den gasoltyp som finns angiven pa
typskylten.

Beakta gallande bestammelser om tryckvarden. Anvand endast fast
installda tryckregulatorer som motsvarar nationella féreskrifter.

ANVISNING
Som alternativ kan man anvanda Dometics béjliga gasolanslutningsror
for spanningsfri installation.

Kylskdpet maste kunna sparras separat genom en sparranordning i gasledningen.
Sparranordningen maste sitta pa ett stalle som ar latt att komma at.

» Anslut sakert och manuellt kylskapet till gasforsoriningen (bild [, sida 10):

Beakta foljande anvisningar:

Nr pa

bild m' sida 10 Beskrivning
1 Skruv M4 (torx TX20),
Atdragningsmoment: 2 Nm
2 Gasanslutning for kylskap:
M14x1,5(d =8 mm/1SO8434 (DIN2353))
3 Gasledning med ringkoppling (storlek 17),

,&tdragningsmoment: 25Nm
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Ansluta kylskapet RMD10.5(X)(T)(S)

» Efter korrekt installation later man en behorig specialist utfora ett lackageprov
och en provning med laga.
Kontrollera att du har fatt ett provningscertifikat och &verlamna certifikatet till slut-
anvandaren for férvaring.

5.2 Ansluta till vaxelstrom och likstrom

OBSERVERA!
Endast specialister far utfora elinstallationen och reparationsarbeten

under iakttagande av gallande bestdmmelser och normer.

ANVISNING

* Placera inte apparatens kontakt direkt bakom ventilationsgallret sa
att luftcirkulationen inte hindras och apparatens kontakt skyddas mot
vattenstank.

* Vaxelstromskabelns kontakt far inte skaras av.

* Anslutningskablarna maste dras sa att de inte vidror heta delar pa
aggregatet/brénnaren eller vassa kanter.

e Forandringar av den interna elektriska installationen eller av anslut-
ningen till andra elektriska komponenter (t.ex. extrafléktar fran andra
tillverkare) pa kylskapets invandiga kablar gér alla typer av garantian-
sprak ogiltiga.

* Detfinns ett Cl-bussgranssnitt pa kylskapet och man kan styra det via
en kompatibel central fordonsdisplay.

Kylskapets kretsschema (bild (], sida 12)

bild IEJr,':?da Py el
1 Flakt 2 (om det inte finns nagon tillvalsmodul)
2 Flakt T (om det inte finns nagon tillvalsmodul)
3 S+ (tillval)
4 Varmeelement med likstrém
5 Likstromsreld med 20 A sakring for varmepatron
6 NTC T: Kylutrymme
NTC 2: Utetemperatur (tillval)
7 Gasolventil
8 Vaxelstromsanslutning
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Nr pa
bild [F], sida 12

23
24
25

Likstrom

Ansluta kylskapet

Beskrivning

Varmeelement med vaxelstréom
Gasolbrannare

Anslutningsblock

Belysning

Display

Uppvarmningsholje

Flakt 2 (om det finns tillvalsmodul)
Flakt 1 (om det finns tillvalsmodul)
Tillvalsmodul

Likstromsforsorining ugn (om det finns tillvalsmodul)
Likstromsforsorjning tillvalsmodul
Cl-buss-anslutning
Likstrdomsanslutning

12 V-hélje for plintar (framsida)
e AMP/TE Tyco: 180906
* (S Colombo: 63N025

Elektronisk kabel for likstrdmsforsérjning
Likstromsforsorjningskabel for varmeelement

Intern likstrdmsférsorjning, max. 1A (tillvalsmodul, ugn, flakt)

VARNING! Brandrisk!

A * Elkabeln for varmeelementet maste skyddas med en sakring

pa 20 A.

* Elkabeln for elektroniken maste skyddas med en sakring pa 2 A.
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OBSERVERA!
Likstrémsanslutningarnas respektive positiva och negativa elkablar for

elektroniken (bild [lf] 23, sida 12) och varmeelementet (bild [(f] 24,
sida 12) far inte kopplas ihop med varandra och transporteras i en enda
kabel. Elektriska komponenter riskerar i sadana fall att paverkas elektriskt
eller skadas.

Beakta foljande kabelareor:

e <6 m(invandigt): minst 6 mm?2

e >6m(invandigt): minst 10 mm?

* Elektroniska anslutningar och varmeelement: 0,75 mm?

* Anslutningar D+ och S+: 0,75 mm?

¢ Kabel matad via dragstang (galler endast husvagnar): 2,5 mm>

» Montera ihop likstromsuttaget pa foljande satt (bild ] 21, sida 12):

Anslut A och Cill batteriets positiva pol.

— Anslut D och Ftill jord.

— Anslut Btill D + signalen.
Kylskapets elektronik anvander generatorns signal D+ for att identifiera for-
donsmotorn som arigang. | det automatiska driftlaget véljer kylskapet auto-
matiskt det mest ekonomiska driftldget. Kylskapet drivs bara med likstrém nar
fordonsmotorn arigang.

- Anslut E till CI-BUSSEN.

Anslut 3 till S+ signalen (tillval).
Skydda férsérjningskabeln A med en 2 A-sakring i fordonets kopplingslada.
Skydda férsérjningskabeln € med en 20 A-sékring i fordonets kopplingslada.

YyvYyVYyYy

Led forsdrjningskabeln € via ett tandningslasstyrt rela.
Pa sa satt forhindrar man att batteriet laddas ur helt och hallet om motorn rékar
slas av av misstag.

Vaxelstrom

» Anslut kylskapet till ett vaxelstromsuttag med hjalp av apparatens kontakt.
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6 Tekniska data

Tekniska data

RMD10.5(T) | RMD10.5X(T) | RMD10.5XS | RMD10.5S

Anslutningsspanning: 230V~ / 240V~ , 50 Hz
12 V=
Volym
Bruttovolym: 1531 1771 1771 1531
Kylfack: 1241 142 | 1421 1241
Frysfack: 291 351 351 291
Total nettovolym: 1471 1711 1711 1471
Effektférbrukning: 250 W (230 V~ / 240V~ )
170 W (12 V=)
Energiférbrukning: 4,4 kWh/24 h (230 V~ /240V~)
Gasolférbrukning: 580g/24h
Klimatklass: SN
MattHx B x D: 1245x523x | 1245x523x | 1245x523 x | 1245x523 x
550 mm 605 mm 605 mm 550 mm

Vikt: 42,5kg 43,7 kg 42,5kg 40,5 kg
Provning/ certifikat: c € U K

Se respektive produktsida pa dometic.com eller kontakta tillverkaren for aktuell
EU-forsakran om éverensstammelse for din apparat (se baksida).
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Symbolforklaringer RMD10.5(X)(T)(S)

Vennligst les disse instruksjonene ngye og felg alle instruksjoner, retningslinjer og advarsler som er inkludert i denne produktveiledningen
for & sikre at du installerer, bruker og vedlikeholder produktet ordentlig til enhver tid. Disse instruksjonene MA felge med dette produktet.
Ved & bruke dette produktet bekrefter du at du har lest alle instruksjoner, retningslinjer og advarsler naye, og at du forstar og aksepterer a
overholde betingelsene og vilkarene slik de er presentert her. Du godtar & bruke dette produktet kun til tiltenkt formal og anvendelse, og

i samsvar med instruksjonene, retningslinjene og advarslene slik de er presenterti denne produktveiledningen, sa vel som i samsvar med alle
gjeldende lovbestemmelser og forskrifter. Hvis instruksjonene og advarslene som er presentert her, ikke blir lest og fulgt, kan dette resultere
i personskader hos deg selv eller andre, skade pa produktet eller skade pa annen eiendom i neerheten. Denne produktveiledningen, inklu-
dert instruksjonene, retningslinjene og advarslene, samt relatert dokumentasjon, kan vaere underlagt endringer og oppdateringer. For opp-
datert produktinformasjon, se dometic.com.
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1 Symbolforklaringer

ADVARSEL!
Sikkerhetshenvisning til en faresituasjon som kan fere til alvorlige per-
sonskader, eventuelt med daden til falge, dersom de ikke blir unngatt.

FORSIKTIG!
Sikkerhetshenvisning til en faresituasjon som kan fere til lette eller
middels alvorlige personskader, dersom de ikke blir unngatt.

PASS PA!
Henvisning til en situasjon som kan fare til tingskader dersom den ikke
blir unngatt.

MERK
Utfyllende informasjon om betjening av produktet.
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2

Sikkerhetsregler

Produsenten tar i falgende tilfeller intet ansvar for skader:

* Montasje- eller tilkoblingsfeil

* Skader pa produktet pa grunn av mekanisk pavirkning og feil tilkoblingsspenning

* Endringer pa produktet uten at det er gitt uttrykkelig godkjenning av
produsenten

e Bruktil andre formal enn det som er beskrevet i veiledningen

A

ADVARSEL! Manglende overholdelse av disse advarslene kan
resultere i alvorlige personskader, eventuelt med deden til
folge.

Eksplosjonsfare

Absorbsjonsaggregatet ma aldri apnes. Det star under haytrykk og
kan forarsake personskader hvis det apnes.

Kigleskapet ma kun drives med trykket som er oppgitt pa typeskiltet.
Bruk kun fast innstilte trykkregulatorer som oppfyller de nasjonale for-
skriftene (i Europa EN 12864).

Brannfare

Pass pa at bearbeidingen av silikontetningsmasse e.l. er blir jevn og
uten rester. Hvis silikontrader kommer i kontakt med varme deler eller
apenild, er det fare for brann.

Kontroller aldri at kjgleskapet er tett ved hjelp av apen ild.
Bruk kun propan- eller butangass (ikke naturgass).

Helsefare

Kigleskapet ma ikke tas i bruk hvis det har synlige skader.

Hvis vekselstram-tilkoblingskabelen til dette kjaleskapet kommer til
skade, ma det skiftes ut av produsenten, produsentens kundeservice
eller annen kvalifisert person for & unnga farlige situasjoner.

Reparasjoner pa dette kjsleskapet ma kun utfares av fagfolk. Usak-
kyndige reparasjoner kan fare til alvorlige farer.

Kvelningsfare

Ved avfallsbehandling av kjgleskap, ma kjeleskapdaren fiernes og
hyller etc. blivaerende igjeni kjsleskapet; dette for & forhindre at noen
lukkes inne i det og kveles.
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A

@

150

FORSIKTIG! Manglende overholdelse av disse forsiktighetsvars-
lene kan resultere i mindre til moderate personskader.

Elektrisk stot

Ferdutarapparatet i bruk, ma du passe pa atledningen og stepslet er
tarre.

Fare for kvestelser

Ikke grip i hengselet.

PASS PA! Fare for skade

Hold bare kjeleskapet i selve kjgleskapkroppen under transport. Hold
aldri kjeleskapet pa absorbsjonsaggregatet, kjgleribbene, gassled-
ningene, daren eller betjeningsplaten.

Pass pa at kjglekretslgpet ikke kommer til skade under transporten.
Kiglemiddelet i kjglekretslgpet er lett antennelig.

Ved skader pa kjalekretslapet (ammoniakklukt):

- Sla eventuelt av kjaleskapet.

- Unnga apen ild og gnister.

— Serg for god ventilasjon i rommet.

Ikke monter kjeleskapetinaerheten av apenild eller andre varmekilder
(radiatorer, gassovner osv.).

Fare for overoppheting!

Pase at varme som oppstar under drift alltid blir tilstrekkelig ventilert
bort. Pase at kjgleskapet star langt nok unna vegger eller gjenstander,
slik at luften kan sirkulere.

Sammenlign spenningsspesifikasjonene pa merkeskiltet med tilgjen-
gelig stramtilfarsel.

Kiglekretslzpet ma ikke apnes under noen omstendigheter.

Bruk bare den tilherende vekselstrem-tilkoblingskabelen til & koble
kizleskapet til vekselstramstikkontakt.

Bruk kun kabler med passende tverrsnitt.
Trekk aldri stgpslet ut av stikkontakten etter ledningen.

Kizleskapet ma ikke utsettes for regn.
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3 Tilbehor

Beskrivelse

Fleksibelt gassrar

Tetning for trekksikker installasjon for apninger pa 1-5 mm (fig. B, side7)
Tetning for trekksikker installasjon for &pninger pa 5 - 10 mm (fig. C, side 7)
Vinterdeksel LS 300 for luftegitteret

Adapterkabel

* WAGOtil CEE

¢ WAGOtilUK

e WAGOHl ST

e WAGO til MATE-N-LOK

Alternativt viftesett REF-FANKIT
Alternativ batteripakke R10-BP for uavhengig gassdrift
Alternativ @2,5/5,5 mm kontakt for uavhengig gassdrift med en 9 V= powerbank

4 Montere kjoleskapet

% documents.dometic.com/?object_id=63258

Apparatet er egnet for montasje i:
* campingbiler
*  Dbobiler

4.1 Forberede montering

PASS PA!
* Kjoleskapet kan ikke installeres bak i bobiler med daren pekende i

kjigreretning.
*  Bruk kun originalt luftegitter fra Dometic for & garantere sikker drift.

151


https://documents.dometic.com/?object_id=63258

Montere kjoleskapet RMD10.5(X)(T)(S)

Felg ved montering av kjoleskapet falgende tips:

For at kuldemidlet skal kunne sirkulere korrekt skal kjzleskapet ikke helle mer
enn 3°.
Parker derfor kjaretayet horisontalt.

Kjgleskapet ma installeres slik at det

— erletttilgjengelig for servicearbeider
— erlett & deinstallere og installere

— enkelt kan fiernes fra kjeretayet

Kjoleskapet ma monteres i en nisje slik at det star fast nar kjoretayet beveges.
Merk dimensjonene i fig. [ll, side 3 til dette formalet.

lytterveggen ma det tilrettelegges en ventilasjonsapning (fig. A 1, side 4) og en

luftedpning (fig. E 2, side 4) med luftegitter, slik at varmen som oppstar kan slip-

pes ut:

- Ventilasjonsapning: Monter luftegitteret sa mye som mulig i flukt med bunnen
til monteringsnisjen.

- Luftedpning: Sa langt som mulig over kjgleskapet.

- Avstanden mellom ventilasjonsapningen og luftedpningen ma veere minst
1250 mm (fig. [, side 4).

Tilrettelegg en varmeledeplate pa oversiden av kjgleskapet (fig. 1, side 4),

slik at varmen ikke samles opp i kjaretayet.

Avstanden mellom kjgleskapet og bakveggen ma vaere minst 15 mm, men ikke
mer enn 25 mm.

En avstand pa over 25 mm mellom kjgleskapet og bakveggen farer til redusert
effekt og okt energiforbruk i kjgleskapet. Reduser hulrommet bak kjaleskapet for
3 sikre tilstrekkelig lufting (fig. Y, side 5). Bruk f.eks. en luftledeplate.

Hvis minsteavstanden mellom luftedpningen og ventilasjonsapningen ikke kan

overholdes, ma det monteres en takventilator i stedet for ventilasjonsapningen.

— Takventilatoren bar helst ligge rett over baksiden av kjgleskapet. Hvis takven-
tilatoren ma plasseres annerledes, ma det brukes en luftekanal (fig. E 1,
side 5) for & forhindre varmeansamlinger.

- Avstanden mellom luftedpningen og takventilatoren ma vaere minst 1800 mm
(fig. B, side 5).

— Hvis det er montert et takklimaanlegg, ma det vaere minst 300 mm avstand
mellom takventilasjonen (fig. [ 1, side 6) og luftutslippet pa takklimaanleg-
get (fig. @ 2, side 6).

Kjzleskapet ma ikke monteres pa siden av lufte- og ventilasjonsapningene, da det

kan fare til redusert effekt og @kt energiforbruk i kjgleskapet.

Lufte- og ventilasjonsapningene ma ikke dekkes til av kjgretaydeler under drift
(f.eks. en apnet dar eller ved montert tilbehar som sykkelfeste).
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* Installer kjgleskapet beskyttet mot sterk varmestraling, da det kan fere til redusert
effekt og gkt energiforbruk i kjgleskapet.

* Kjgleskapet ma monteres tett mot trekk.

4.2 Montere kjoleskapet tett mot trekk

ADVARSEL! Brannfare!
* |kke bruk lettantennelige materialer som silikon-tetningsmasse, mon-

teringsskum eller lignende for a gjere montasjen tett mot trekk.

* Posisjoner apparatet slik at ingen forbindelseskabler er skadde eller
klemt.

* |kke bruk stikkontakt med flere stikk eller baerbare stremadaptere
bak apparatet.

Gassdrevne kjgleapparater i campingvogner eller bobiler ma monteres tett mot
trekk. Det betyr at forbrenningsluften ikke hentes innenfra, og at avgassene hindres
fra & trenge direkte inn i boomradet.

En egnet tetning ma finnes mellom bakveggen til kjsleskapet og innsiden av kjere-
toyet.

Produsenten anbefaler & bruke en fleksibel tetning for a forenkle ut- og innbygging
for vedlikeholdsformal.

Velg en av de tre versjonene for trekksikker installasjon (fig. [, side 7):

Stoppestang bak kjoleskapet (A)
» Lim en fleksibel tetningsleppe (1) til en stoppestang (2) bak pa kjeleskapet (3).

» Skyv kjgleskap-ovn-kombinasjonen mot stoppestangen med de fleksible
tetningsleppene.

v Plassen bak kjgleskapet er tettet mot kjgretoyets interiar.

Sprekk pa siden pa opptil 5 mm mellom kjoleskap og mebel (B)
» Lim tetningsleppene (se kapittel «Tilbeher» pa side 151) pa siden av mabelet (4).

» Skyv kjgleskap-ovn-kombinasjonen mot de fleksible tetningsleppene pa
mgbelet.

v Plassen bak kjgleskapet er tettet mot kjgretoyets interigr.
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Sprekk pa siden pa 5 mm - 10 mm mellom kjoleskap og mebel (C)

» Limtetningen med dobbeltlepper (se kapittel «Tilbehar» pa side 151) pa siden av
mabelet (4).

» Skyv kjaleskap-ovn-kombinasjonen mot tetningen med dobbeltlepper pa
mabelet.

v Plassen bak kjaleskapet er tettet mot kjareteyets interigr.

4.3 Lage ventilasjons- og lufteapninger

MERK

* Awvik fra inntaks- og utslippsvariasjonene som er vist her, ma god-
kiennes av produsenten.

* Ved haye omgivelsestemperaturer kan kjzleskapet bare oppna sin
maksimale kjzleeffekt nar det er optimal ventilasjon og lufting.

» Lag en ventilasjonsapning og en luftedpning i ytterveggen med starrelsen
249 mm x 490 mm.

Falg anvisningene, se kapittel «Forberede montering» pa side 151.

Hvis luftegitteret til lufteapningen ikke kan monteres i flukt med gulvet til monterings-
nisjen, lag en ventilasjonsapning i gulvet. Enhver lekkende gass kan dermed
stramme nedover.

» Lag en ventilasjonsapning pa minst @40 mm i gulvet (fig. ;Y 1, side 8)i omradet
rundt gassbrenneren bak kjaleskapet.

» Dekk til enden av dpningen slik at slam eller smuss ikke kan trenge inn mens du
kjerer (fig. [ 2, side 8).

Hvis det ma brukes en takventilator i stedet for ventilasjonsapningen:

» Utfar et rammeutsnitt i taket. Malet som trengs finner du i veiledningen for takven-
tilatoren.
Falg anvisningene, se kapittel «Forberede montering» pa side 151.
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4.4 Montere luftegitter

MERK
Bruk kun originalt luftegitter fra Dometic for a garantere sikker drift.

Pos. i

fig. El, side 8 Beskrivelse
! Skyver
2 Luftegitter
3 Monteringsramme
4 Festing for kondensvannutlgp

» Forsegle installasjonsrammen for & gjere tilkoblingen vannfast (fig. ffY], side 8).

» Settinn monteringsrammen og skru den fast (fig. [, side 8). Bruk alle festehull til
dette.

» Settinn luftegitteret som vist (fig. [B, side 9).

4.5 Installere kondensvannutlep

MERK
* Det kan oppsta kondens inne i kjgleskapet pa grunn av hyppig der-
apning, feillagret mat eller mat som legges inn nar den er for varm.
* Kondensen ma temmes med en konstant skrastilling.
Installer kondensutl@pet som felger:

Variant 1

» Kjarkondensslangen fra kjsleskapet gjennom en apning i gulvet, som gar utenfor
kjgretayet.

Variant 2

» Fest kondensslangen direkte til monteringen som er beregnet til denne pa lufte-
gitteret (fig. ﬂ 4, side 8).
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4.6 Montering av takvifte

fesli Beskrivelse
fig. [K], side 9
1 Deksel
2 Monteringsramme

» Forsegle installasjonsrammen for & gjere tilkoblingen vannfast (fig. [, side 9).

» Settinn monteringsrammen og skru den fast (fig. &, side 9). Bruk alle festehull til
dette.

» Sett pa dekselet og skru det fast (fig. g, side 9).

4.7 Feste kjoleskap

FORSIKTIG!
Skru alltid i punktene som er tilrettelagt for dette, ellers kan innskum-

mede komponenter som f.eks,. ledninger komme til skade.

MERK
Festsideveggene eller de paferte listene pa en slik mate at skruene ogsa
sitter godt ved hgy belastning (under kjgring).

» Sett kjsleskapet i sin endelige posisjon.

» Skru de seks skruene (fig. 1, side 10) inn gjennom de seks plastboksene i side-
veggene pa kjgleskapet og videre inn i nisjeveggen.

» Sett hettene (fig. g 2, side 10) pa skruehodene.
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5 Koble til kjslesystemet

5.1 Tilkobling til gassforsyningen

@ PASS PA!

Kjoleskapet ma bare kobles til gassforsyningen av en fagperson og i
henhold til gjeldende forskrifter og standarder.

Tilkobling med slange er ikke tillatt.

Bruk en metallforseglet skruetilkobling.

Gassfilteret (hvitt) i kjgleskapets gasstilkobling ma ikke fiernes.

Bruk kun propan-eller butangassflasker (ikke naturgass eller kullgass)
med testet trykkreduksjonsventil og et passende toppstykke. Sam-
menlikne trykkangivelsen pa typeskiltet med trykkangivelsen pa
trykkregulatoren pa propan- eller butangassflasken.

Kjoleskapet ma kun drives med trykket som er oppagitt pa typeskiltet.
Kjoleskapet ma kun drives med den gasstypen som er oppgitt pa
typeskiltet.

Veer oppmerksom pa trykkene som er tillatt i ditt land. Bruk kun fast
innstilte trykkregulatorer som oppfyller de nasjonale forskriftene.

MERK
Alternativt kan du bruke Dometics fleksible gassforbindelsesrgr for a
holde installasjonen trykkfri.

Kjzleskapet ma kunne sperres av separat ved hjelp av en stengeinnretning i gassled-
ningen. Stengeinnretningen ma veere lett tilgjengelig.

» Koble kjsleskapet fast og spenningsfritt til gassforsyningen (fig. ], side 10):

Vaer oppmerksom pa felgende informasjon:

hiesd Beskrivelse
fig. [f, side 10
1 Skrue M4 (Torx TX20),
Tiltrekkingsmoment: 2 Nm
2 Kjgleskapsgasstilkobling:
M14x1,5(d =8 mm /1SO8434 (DIN2353))
3 Gassrar med ringkobling (sterrelse 17),

Tiltrekkingsmoment: 25 Nm
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» Fa utfert en lekkasjetest og en flammetest av en autorisert spesialist etter profesjo-
nell installasjon.
Serg for at du er utstyrt med et inspeksjonssertifikat og overlever dette sertifikatet
til sluttbrukeren for oppbevaring.

5.2 Tilkobling til likestrem og vekselstrom

PASS PA!
Den elektriske installasjonen og reparasjoner ma bare utferes av en fag-

person og iht. gjeldende forskrifter og standarder.

MERK

Enhetens plugg ma ikke plasseres rett bak luftegitteret for a forhindre
luftsirkulasjon fra & reduseres og beskytte enhetspluggen mot vann-
sprut.

Enhetspluggen pa vekselstrem-tilkoblingskabelen ma ikke kuttes av.
Tilkoblingskablene ma legges slik at de ikke kan komme i beraring
med varme deler pd aggregatet/brenneren eller med skarpe kanter.
Forandringer pa den interne elektriske installasjonen eller tilkoblin-
gen til andre elektriske komponenter (f.eks. ekstern ekstravifte) pa
det interne ledningsnettet til kjgleskapet, farer til en annullering av
ethvert krav knyttet til garanti og produktansvar!

Kigleskapet har et Cl-bussgrensesnitt og kan kontrolleres gjennom
et kompatibelt sentralt kjgretaysdisplay.

Kjeleskapets koblingsskjema (fig. [F], side 12)

Pos. i Beskrivelse
fig. [, side 12
1 Vifte 2 (hvis alternativmodulen ikke er tilgjengelige)
2 Vifte 1 (hvis alternativmodulen ikke er tilgjengelige)
3 S+ (ekstrautstyr)
4 Varmeelement likestrem
5 Likestreamsrelé med 20 A sikring for varmepatron
6 NTC1: Kjglerom
NTC2: Utetemperatur (alternativ)
7 Gassventil
8 Vekselstramnett
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Pos. i Beskrivelse
fig. [, side 12
9 Varmeelement vekselstram
10 Gassbrenner
11 Koblingsblokk
12 Belysning
13 Display
14 Oppvarmingsramme
15 Vifte 2 (hvis alternativmodulen er tilgjengelig)
16 Vifte 1 (hvis alternativmodulen er tilgjengelig)
17 Alternativmodul
18 Likestramsforsyning ovn (hvis alternativmodul er tilgjengelig)
19 Likestramsforsyning alternativmodul
20 Cl-busstilkobling
21 Likestremsnett
22 12 V-klemme hus (sett forfra)
e AMP/TE Tyco: 180906
* CS Colombo: 63N025
23 Likestramsforsyningskabel elektronikk
24 Likestremsforsyningskabel varmeelement
25 Intern likestramsforsyning, maks, 1 A (alternativmodul, ovn,
vifte)
Likestrom
ADVARSEL! Brannfare!
* Forsyningslinjen til varmeelementet ma veere beskyttet av en
20 A-sikring.
* Forsyningslinjen til elektronikken ma veere beskyttet av en
2 A-sikring.
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PASS PA!
De respektive positive og negative forsyningskablene til likestramsfor-

bindelsene for elektronikk (fig. [E 23, side 12) og varmeelement

(fig. [E 24, side 12) ma ikke forbindes med hverandre og fares pa én
ledning. Det kan fare til elektrisk pavirkning eller skader pa elektriske
komponenter.

Overhold falgende ledningtverrsnitt:

< 6 m (painnsiden): minst 6 mm?

> 6 m (pa innsiden): minst 10 mm?

Forbindelser elektronikk og varmeelement: 0,75 mm>

Forbindelse D+ og S+: 0,75 mm?

Kabelmating via vognstang (kun campingbiler): 2,5 mm?

Monter likestramskontakten som falger (fig. [ 21, side 12):
Koble A og C il plusspolen pa batteriet.

- Koble D og Ftil jord.

- Koble B til D+ signalet.
Elektronikken til kjzleskapet bruker bare signalet D+ fra dynamoen for a regis-
trere kjgretaymotoren som er i gang. | automatisk driftsmodus velger kjgle-
skapet automatisk den gunstigste driftsmaten som foreligger. Kjaleskapet
drives bare med likestram hvis kjgretaymotoren er i gang.

— Koble E til Cl-bussen.

Koble 3 til S+ signalet (alternativ).

Beskytt forsyningsledningen A med en 2 A-sikring i stramfordelerboksen pa
kjgretayet.

Beskytt forsyningsledningen € med en 20 A-sikring i stramfordelerboksen pa
kigretayet.

Kjar forsyningsledningen C via et tenningsstyrt relé.
Dette forhindrer at batteriet lades fullstendig ut hvis motoren slas av ved et uhell.

Vekselstrom

» Koble kjgleskapet til et AC-uttak ved bruk av enhetspluggen.
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6 Tekniske spesifikasjoner

RMD10.5(T) | RMD10.5X(T) | RMD10.5XS | RMD10.5S
Tilkoblingsspenning: 230V~ / 240V~ 50 Hz

12 V=
Innhold
Bruttoinnhold: 1531 1771 1771 1531
Kjglerom: 1241 142 | 1421 1241
Fryserom: 291 351 351 291
Totalt nettoinnhold: 1471 1711 1711 1471
Effektforbruk: 250 W (230 V~ / 240 V~)
170 W (12 V=)
Energiforbruk: 4,4kWh/24 h (230 V~ / 240 V~)
Gassforbruk: 580g/24h
Klimaklasse: SN
MalH x B x D: 1245x 523 x | 1245x523x | 1245x523 x | 1245x523 x
550 mm 605 mm 605 mm 550 mm

Vekt: 42,5kg 43,7 kg 42,5 kg 40,5 kg
Inspeksjon/sertifisering: c € U K

For den gjeldende EU-samsvarserklzeringen for din enhet, se den aktuelle produkt-
siden pa dometic.com eller kontakt produsenten direkte (se siste side).
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Lue ndma ohjeet huolellisesti ja noudata kaikkia tman tuotteen kayttdohjeissa annettuja ohjeita, maarayksia ja varoituksia. Nain varmistat, etta
tuotteen asennus, kayttd ja huolto sujuu aina oikein. Naiden ohjeiden TAYTYY jaada tuotteen yhteyteen.

Kayttamalla tuotetta vahvistat lukeneesi kaikki ohjeet, maaraykset ja varoitukset huolellisesti ja ettd ymmarrat ja hyvaksyt tassa annetut ehdot.
Sitoudut kayttdmaan tuotetta ainoastaan sen kayttotarkoitukseen ja ilmoitetuissa kayttdkohteissa ja noudattaen tassa tuotteen kayttdohjeessa
annettuja ohjeita, maarayksia ja varoituksia seka voimassa olevia lakeja ja maarayksia. Tassa annettujen ohjeiden ja varoitusten lukematta ja
noudattamatta jattdminen voi johtaa omaan tai muiden loukkaantumiseen, tuotteen vaurioitumiseen tai muiden, ymparilla olevien esineiden
vaurioitumiseen. Tahan tuotteen kayttdohjeeseen, ohjeisiin, maarayksiin ja varoituksiin sekd oheisdokumentteihin voidaan tehda muutoksia
ja niita voidaan paivittaa. Katso ajantasaiset tuotetiedot osoitteesta dometic.com.

Sisallysluettelo

1 Symbolienselitykset . ... . 162
2 Turvallisuusohjeet . ... ..o 163
3 Lisdvarusteet . ... 165
4 JAAKAAPIN ASENNUS .« o ottt e 165
5 Jadkaapin littdminen . ... .. 171
6 Teknisettiedot. ... .. 175

1 Symbolien selitykset

VAROITUS!
Turvallisuusohje koskien vaaratilannetta, joka voi johtaa kuolemaan tai
vakavaan vammaan, jos tilannetta ei valteta.

HUOMIO!
Turvallisuusohje koskien vaaratilannetta, joka voi johtaa lievaan tai
kohtalaiseen vammaan, jos tilannetta ei valteta.

HUOMAUTUS!
Ohje koskien tilannetta, joka voi johtaa esinevahinkoihin, jos sita ei
valteta.

OHJE
Tuotteen kayttda koskevia lisdtietoja.
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2 Turvallisuusohjeet

Valmistaja ei ota mitdan vastuuta vahingoista seuraavissa tapauksissa:
* asennus- tai liitantavirheet

* laite on vaurioitunut mekaanisten tekijdiden vaikutuksesta ja vaaran
litantadjannitteen vuoksi

* tuotteeseen ilman valmistajan nimenomaista lupaa tehdyt muutokset

e kayttd muuhun kuin kayttdohjeessa ilmoitettuun tarkoitukseen

VAROITUS! Naiden varoitusten noudattamatta jattaminen voi
johtaa kuolemaan tai vakavaan vammaan.
Rajahdysvaara

 Ala milloinkaan avaa absorptioaggregaattia. Se on korkean paineen
alainen ja voi aiheuttaa loukkaantumisia, jos se avataan.

* |adkaappia saa kayttda vain tyyppikilvessa mainitulla paineella. Kayta
vain kiinteasti sdadettyja paineensaatimia, jotka vastaavat kansallisia
maarayksia (Euroopassa EN 12864).

Palovaara

¢ Varmista, etta tyd tehdaan siististi ja ilman jaamia, kun kaytetaan
silikonitiivistemassaa tms. Jos silikonisaikeet joutuvat kosketuksiin
kuumien osien tai avoliekkien kanssa, on olemassa palovaara.

»  Ala koskaan etsi jaakaapista vuotoja avoliekin avulla.

¢ Kayta vain propaani- tai butaanikaasua (ei maakaasua).
Terveysriski

* Jadkaappia ei saa ottaa kayttddn, jos siind on nakyvia vaurioita.

* Jostaman jadkaapin vaihtovirtaliitantajohto vaurioituu, valmistajan, val-
tuutetun asiakaspalvelun tai vastaavasti patevan henkilon pitaa vaihtaa
se vaaran valttamiseksi.

* Ainoastaan ammattilaiset saavat korjata tata jadkaappia. Epaasianmu-
kaisista korjauksista saattaa aiheutua huomattavia vaaroja.

Tukehtumisvaara

* Vanhaajadkaappia havitettdessa irrota kaikki jadkaapinovet ja jata hyllyt
paikoilleen, jotta kukaan ei voi jaada loukkuun jadkaapin sisaan ja
tukehtua.
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HUOMIO! Naiden varoitusten noudattamatta jattaminen voi joh-
taa vdahaiseen tai kohtalaiseen vammaan.

Sahkoisku

Varmista ennen laitteen kdyttddnottoa, etta virtakaapeli ja pistoke ovat
kuivia.

Puristumisvaara

Ala koske saranaan.

HUOMAUTUS! Vaurioitumisvaara

Pida kuljetuksen aikana jaakaapista kiinni vain jadkaapin rungosta. Ala
koskaan pida kiinni jadkaapista absorptioaggregaatista, kaasujoh-
doista, ovesta tai kayttdpaneelista.

Varo jadhdytyskierron vahingoittumista kuljetuksen aikana. Jadhdytys-
kierron sisaltama kylmaaine on helposti syttyvaa.

Kylmaainekierron vahingoituttua (ammoniakin haju):

— Katkaise tarvittaessa virta jadkaapista.

— Ehkaise avotulen ja sytytyskipindiden esiintyminen.

— Tuuleta tila huolellisesti.

Al asenna jaakaappia avotulen tai muiden lampolahteiden lahelle
(Iammitin, kaasu-uunit jne.).

Ylikuumenemisvaara!

Huolehdi aina siita, kaytdssa syntyva lampd saadaan johdettua riitta-
van hyvin pois. Huolehdi siita, etta jadkaappi on riittavan etdalla sei-
nista tai esineistd, jotta ilma paasee kiertamaan.

Vertaa tyyppikilven jannitetietoja kaytettavissa olevaan energiansyot-
toon.

Ala missaan tapauksessa avaa jaahdytyskiertoa.

Liita jadkaappi vain siihen kuuluvalla vaihtovirtaliitantdjohdolla vaihto-
virtapistorasiaan.

Kayta vain johtoja, joiden poikkipinta-ala on sopiva.
Al3 ota pistoketta koskaan pois pistorasiasta johdosta vetamalla.

Jadkaappia ei saa asettaa alttiiksi sateelle.



RMD10.5(X)(T)(S) Lisavarusteet

3 Lisavarusteet

Kuvaus

Taipuisa kaasuputkisto

Tiiviste ilmatiiviiseen asennukseen 1 -5 mm:n rakoja varten (kuva B, sivulla 7)
Tiiviste ilmatiiviiseen asennukseen 5 — 10 mm:n rakoja varten (kuva C, sivulla7)

Tuuletusritilan talvipeite LS300

Adapterikaapeli
* WAGO-CEE
¢ WAGO-UK
e WAGO-JST

¢ WAGO-MATE-N-LOK
Valinnainen tuuletinsarja REF-FANKIT
Valinnainen paristosarja Pack R10-BP itsenaista kaasukayttda varten

Valinnainen @2,5/5,5 mm -liitin stand-alone-kaasukéyttddn 9 V== -varavirtalahteelld

4 Jadkaapin asennus

Laite soveltuu asennettavaksi:
e asuntovaunuihin
* matkailuautoihin

4.1 Asennuksen valmistelu
HUOMAUTUS!
* |a3dkaappia ei saa asentaa asuntovaunun takaosaan ovi ajosuuntaan
pain.
* Varmista turvallinen toiminta kayttamalla ainoastaan Dometicin tuule-
tusritiloita.
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Noudata jadkaappia asentaessasi seuraavia ohjeita:

Jotta kylmaaine voi kiertda asianmukaisesti, jddkaapin kallistuskulma ei saa olla
suurempi kuin 3°.
Pysakoi ajoneuvo tata varten vaakasuoraan.

Jadkaappi on asennettava siten, etta

— laite on helposti saavutettavissa huoltotoita varten
— laite on helppo irrottaa ja asentaa paikalleen

— laite on helppo poistaa ajoneuvosta

Jadkaappi taytyy asentaa syvennykseen, jotta se pysyy tukevasti paikallaan ajoneu-
von liikkuessa. Huomaa taman osalta kohdassa kuva [l sivulla 3 esitetyt mitat.

Ulkoseinassa taytyy olla ritilalla peitetty tuuletusaukko (kuva B 1, sivulla 4) ja
ilmanpoistoaukko (kuva B 2, sivulla 4), jotta syntyva lampd padsee poistumaan
hyvm ymparistoon:
Tuuletusaukko: Asenna tuuletusritila mahdollisimman tarkasti asennussyven-
nyksen pohjan tasalle.
- llmanpoistoaukko: mahdollisimman korkealla jadkaapin ylapuolella.
— Tuuletusaukon ja ilmanpoistoaukon valisen etaisyyden tulee olla vahintaan
1250 mm (kuva [E, sivulla 4).

Asenna jaakaapin ylapuolelle ldmmaénohjauslevy (kuva [ 1, sivulla 4), jotta
lampo ei kerdanny ajoneuvoon.

Jadkaapin ja takaseinan valisen etaisyyden tulee olla vahintdan 15 mm ja enintaan
25 mm.

Jos jadkaapin ja peraseinan valinen etaisyys on yli 25 mm, jadkaapin teho heikke-
neejaenergiankulutus kasvaa. Pienenna jadkaapin takana olevaa tyhjaa tilaa siten,
etta riittava ilmanvaihto on turvattu (kuva n sivulla 5). Kayta tahan tarkoitukseen
esimerkiksi ilmanohjauslevya.

Jos tuuletusaukon ja ilmanpoistoaukon valista vahimmaisetaisyytta ei voida tur-

vata, taytyy ilmanpoistoaukon sijaan asentaa kattotuuletin.

— Kattotuuletin taytyy asentaa mahdollisuuksien mukaan suoraan jadkaapin taus-
tapuolen ylapuolelle. Kayta iimakanavaa (kuva E 1, sivulla 5), jos kattotuule-
tin taytyy asentaa eri kohtaan. Muutoin seurauksena voi olla ldmmon
keraantyminen.

— Tuuletusaukon ja kattotuulettimen valisen etaisyyden taytyy olla vahintaan
1800 mm (kuva [&A, sivulla 5).

- Jos asennettuna on kattoilmastointilaite, kattotuulettimen (kuva E 1,
sivulla 6) ja kattoilmastointilaitteen ilmanpoiston (kuva [ 2, sivulla 6) valisen
etdisyyden on oltava vahintdan 300 mm.

Jadkaappia ei saa asentaa tuuletus- ja ilmanpoistoaukkojen sivulle, koska se hei-
kentaisi jadkaapin tehoa ja kasvattaisi energiankulutusta.
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* Ajoneuvon osat (esim. avattu ovi tai asennetut lisdvarusteet kuten polkupyérate-
line) eivat saa peittaa tuuletus- ja ilmanpoistoaukkoja kaytén aikana.

* Asenna jadkaappi suojaan liilan voimakkaalta lampdsateilylta, koska se heikentaa
jadkaapin tehoa ja kasvattaa energiankulutusta.

* Jadkaappi taytyy asentaa ilmatiiviisti.

4.2 Jadakaapin asentaminen ilmatiiviisti

VAROITUS! Palovaara!
e Al kayta ilmatiiviiseen asennukseen mitaan helposti syttyvia materi-

aaleja kuten silikonitiivistysmassoja, asennusvaahtoa tai vastaavaa.
* Sijoita laite siten, etta liitantajohdot eivat vaurioidu tai jaa puristuksiin.
* Aldsijoita pistorasialistoja tai kannettavia virtalahteita laitteen taakse.

Kaasukayttoiset jaakaapit taytyy asentaa matkailuautoihin tai asuntovaunuihin ilmatii-
viisti. Tama tarkoittaa, etta palamisen tarvitsemaa ilmaa ei oteta sisatilasta ja pako-
kaasujen suora paasy asuintilaan estetaan.

Jadkaapin takaseinan ja ajoneuvon sisatilan valiin taytyy laittaa sopiva tiiviste.

Valmistaja suosittelee joustavan tiivisteen kayttamistd, jotta irrottaminen ja kiinnittami-
nen huollon yhteydessa on yksinkertaisempaa.

Valitse jokin kolmesta ilmatiiviiseen asennuksen mahdollistavasta asennustavasta
(kuva [, sivulla 7):

Pyséytintanko jéakaapin takana (A)

» Liimaa joustava tiivistyshuuli (1) pysaytintankoon (2) jadkaapin (3) takana.

» Tydnna jadkaappi-uuni-yhdistelma joustavilla tiivistehuulilla varustettua pysaytin-
tankoa vasten.

v Jadkaapin taakse jaava tila on tiivistetty ajoneuvon sisatilan suhteen.

Enintaén 5 mm;n sivuttainen rako jaékaapin ja kalusteen vililli (B)
» Liimaa tiivistehuulet (ks. kap. “Lisavarusteet” sivulla 165) kalusteen (4) sivulle.

» Paina jadkaappi-uuni-yhdistelma kalusteeseen kiinnitettyja joustavia tiivistehuulia
vasten.

v Jadkaapin taakse jaava tila on tiivistetty ajoneuvon sisatilan suhteen.
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Sivuttainen rako 5 mm - 10 mm jaikaapin ja kalusteen vililla (C)

» Liimaa kaksihuulinen tiiviste (ks. kap. “Lisavarusteet” sivulla 165) kalusteen (4)
sivulle.

» Paina jadkaappi-uuni-yhdistelma kalusteeseen kiinnitettya kaksihuulista tiivistetta
vasten.

v Jadkaapin taakse jaava tila on tiivistetty ajoneuvon sisatilan suhteen.

4.3 Tuuletus- ja ilmanpoistoaukkojen tekeminen

OHJE

* Valmistajan hyvaksynta on valttamaton, jos tassa esitetyista tuuletus-
ja ilmanpoistoaukkojen versioista halutaan poiketa.

e Kun ympariston ldmpotila on korkea, jadkaappi saavuttaa maksimi-
jaahdytystehonsa vain, jos optimaalisesta tuuletuksesta ja ilmanpois-
tosta on huolehdittu.

» Tee ulkoseinaan tuuletus- ja ilmanpoistoaukot, joiden koko on
249 mm x 490 mm.

Noudata tassa ohjeita, katso kap. “Asennuksen valmistelu” sivulla 165.

Tee lattiaan tuuletusaukko, jos tuuletusaukon tuuletusritilan reunaa ei voida asentaa
asennussyvennyksen lattian tasolle. Mahdollisesti vuotava kaasu paasee nain virtaa-
maan alaspain.

» Tee jadkaapin taakse kaasupolttimen alueelle lattiaan tuuletusaukko (kuva ﬂ 1,
sivulla 8), jonka halkaisija on vahintaan 40 mm.

» Suojaa aukon paa paatekappaleella, jotta kuraa tai likaa ei paase sisadan ajon
aikana (kuva [BY 2, sivulla 8).

Jos on kaytettava ilmanpoistoaukon sijaan kattotuuletinta:

» valmista kattoon kehysaukko. Katso tarvittavat mitat kattotuulettimen kayttéoh-
jeesta.
Noudata talloin asiaankuuluvia ohjeita, katso kap. “Asennuksen valmistelu”
sivulla 165.
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4.4 Tuuletusritilan asennus
OHJE

Varmista turvallinen toiminta kayttamalla ainoastaan Dometicin
tuuletusritiloita.

Kohta -

kuva [}, sivulla 8 LD
1 Luistit
2 Tuuletusritila
3 Asennuskehys
4 Kondenssiveden poistoletkun pidike

» Tiivista asennuskehys siten, etta liitanta on vesitiivis (kuva HY, sivulla 8).

» Aseta asennuskehys paikalleen ja ruuvaa se tiukasti kiinni (kuva [, sivulla 8).
Kayta tahan tarkoitukseen kaikkia kiinnitysreikia.

» Tyonna tuuletusritila paikalleen kuvan osoittamalla tavalla (kuva fB, sivulla 9).

4.5 Kondenssiveden poistoletkun asentaminen

OHJE

* Kondenssivetta voi muodostua jadkaapin sisalle, jos jadkaapin ovi
avataan usein tai jos elintarvikkeet sijoitetaan vaarin tai liian ldmpi-
mina jaakaappiin.

* Kondenssiveden poistoletku on asennettava siten, etta letku kulkee
jatkuvasti laskusuunnassa.

Asenna kondenssiveden poistoletku seuraavasti:

Vaihtoehto 1

» Veda kondenssiveden poistoletku jadkaapista ajoneuvon alle johtavan lattian
aukon lapi.

Vaihtoehto 2

» Kiinnitd kondenssiveden poistoletku suoraan sovittimeen, joka on sitd varten
tuuletusritilassa (kuva ﬂ 4, sivulla 8).
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4.6 Kattotuulettimen asennus

Kohta - Kuvaus
kuva [E, sivulla 9
1 Kansi
2 Asennuskehys

» Tiivista asennuskehys siten, ett3 liitant3 on vesitiivis (kuva [, sivulla 9).

» Aseta asennuskehys paikalleen ja ruuvaa se tiukasti kiinni (kuva g, sivulla 9).
Kayta tahan tarkoitukseen kaikkia kiinnitysreikia.

» Aseta kansi paikalleen ja ruuvaa se kiinni (kuva m sivulla 9).

4.7 Jadkaapin kiinnittaminen

HUOMIO!
Kierra ruuvit aina tarkoitusta varattujen holkkien lapi. Muutoin vaahdon

ympardimat rakenneosat (kuten johdot) voivat vaurioitua.

OHJE
Kiinnita sivuseinat tai paikoilleen asetetut listat siten, etta ruuvit pysyvat
tiukalla kovassakin kuormituksessa (ajon aikana).

» Siirra jadkaappi lopulliseen sijoituspaikkaansa.

» Kierra nelja ruuvia (kuva 1, sivulla 10) neljan muoviholkin l&pi jadkaapin sivusei-
niin ja edelleen syvennyksen seindan.

» Asenna peitekannet (kuva 2, sivulla 10) ruuvin kantoihin.
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5 Jadkaapin liittaminen

5.1 Liittaminen kaasunsy6tto6n

HUOMAUTUS!
* Ainoastaan ammattilainen saa liittaa jadkaapin kaasunsyottéon, ja voi-

massa olevia maarayksia ja normeja on noudatettava.

* Letkuliitantaa ei saa kayttaa.

o Kaytd metallitiivisteella varustettua ruuviliitantaa.

* |adkaapin kaasuliitannan (valkoista) kaasunsuodatinta ei saa irrottaa.

e Kayta vain propaani- tai butaanikaasupulloja (ei maakaasua tai kau-
punkikaasua), joissa on tarkastettu paineenalennusventtiili ja sopiva
padkappale. Vertaa tyyppikilven painetietoja propaani- tai butaani-
kaasupullon paineensaatimen painetietoihin.

* Jadkaappia saa kayttaa vain tyyppikilvessa mainitulla paineella.

* Jadkaappia saa kayttaa vain tyyppikilvessa mainitun kaasun avulla.

* Ota huomioon omassa maassasi sallitut paineet. Kayta vain kiinteasti
saadettyja paineensaatimia, jotka vastaavat kansallisia maarayksia.

OHJE
Voit kayttaa myos valinnaisena varusteena saatavaa Dometicin taipuisaa
kaasuputkea, jonka ansiosta asennukseen ei muodostu jannitteita.

Jadkaappi tulee voida sulkea erikseen kaasujohdossa olevalla sulkulaitteella. Sulku-
laitteen tulee olla helposti tavoitettavissa.

» Yhdista jaakaappi tiukasti kasin kaasunsyottoon (kuva (B, sivulla 10):

Noudata seuraavia ohjeita:

Ll Kuvaus
kuva [f], sivulla 10
1 Ruuvi M4 (Torx TX20),
Kiristystiukkuus: 2 Nm
2 Jadkaapin kaasuliitanta:
M14 x1.5 (d = 8 mm/1SO8434 (DIN2353))
3 Liitosmutterilla varustettu kaasuputki (koko 17),

Kiristystiukkuus: 25 Nm
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» Teetd asianmukaisen asennuksen jalkeen vuoto- ja liekkitesti valtuutetulla ammat-
tihenkildlla.
Varmista, etta sinulle annetaan tarkastustodistus ja luovuta todistus loppukaytta-
jan sailytettavaksi.

5.2 Yhdistaminen tasa- ja vaihtovirtaldhteeseen

HUOMAUTUS!
Sahkoasennuksen ja korjaustyot saa tehda ainoastaan ammattilainen, ja

voimassa olevia maarayksia ja normeja on noudatettava.

OHJE

* laitteen pistoketta ei saa sijoittaa suoraan tuuletusritilan taakse, jotta
ilmanvaihto ei heikkene eika laitteen pistoke altistu vesiroiskeille.

* Vaihtovirtaliitantdjohdon pistoketta ei saa leikata irti.

e Liitdntdjohdot taytyy vetaa niin, ettd ne eivat joudu kosketuksiin kyl-
makoneiston/polttimen kuumien osien taikka terdvien reunojen
kanssa.

* Jossisaiseen sahkdasennukseen tehdaan muutoksia tai jos jaakaapin
sisaiseen johdotukseen liitetdan muita sshkokomponentteja (esim.
toisen valmistajan lisatuuletin), mitdan takuun ja tuotevastuun perus-
teella esitettavia vaatimuksia ei hyvaksyta.

* |adkaappi on varustettu Cl-vaylan liitannalla, minka ansiosta laitetta
voi valvoa ajoneuvon yhteensopivan keskusnaytdon avulla.

Jaakaapin kytkentikaavio (kuva [f], sivulla 12)

Kohta - Kuvaus
kuva [f], sivulla 12
1 Tuuletin 2 (jos valintamoduuli ei ole kaytettavissa)
2 Tuuletin 1 (jos valintamoduuli ei ole kaytettavissa)
3 S+ (valinnaisesti)
4 Tasavirtalampdvastus
5 Tasavirtarele, jossa 20 A:n sulake lBmmityspatruunalle
6 NTC 1: Kylmétila
NTC 2: Ulkolampatila (valinnaisesti)
7 Kaasuventtiili
8 Vaihtovirtaliitanta
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9 Vaihtovirtaldmpdvastus
10 Kaasupoltin
11 Liitinrima
12 Valaistus
13 Nayttd
14 Lammityskehys
15 Tuuletin 2 (jos valintamoduuli on kaytettavissa)
16 Tuuletin 1 (jos valintamoduuli on kaytettavissa)
17 Valintamoduuli
18 Uunin tasavirtaliitanta (jos valintamoduuli on kaytettavissa)
19 Valintamoduulin tasavirtaliitanta
20 Cl-vaylaliitanta
21 Tasavirtaliitanta
22 12 V:n liitinkotelo (edesta nahtyna)

¢ AMP/TE Tyco: 180906
¢ CSColombo: 63N025

23 Elektroniikan tasavirtasyottdjohto

24 Lammityselementin tasavirtasydttdjohto

25 Sisainen tasavirtasyottd, maks. 1A (valintamoduuli, uuni,
tuuletin)
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Tasavirta

VAROITUS! Palovaara!
* Lammityselementtiin vievan sydttdjohtimen taytyy olla suojattu

20 A:n sulakkeella.
* Elektroniikkaan vievan syottdjohtimen taytyy olla suojattu 2 A:n sulak-
keella.

HUOMAUTUS!
Elektroniikan (kuva f 23, sivulla 12) jalammityselementin (kuva ] 24,

sivulla 12) tasavirtaliitantojen plus- ja miinussyottdjohtimia el saa yhdistaa
keskenaan. Virransyottddn ei saa talldin mydskaan kayttaa yhta yhteista

syottdjohdinta. Muutoin seurauksena voi olla sahkdisia hairioita tai sah-

koisten rakenneosien vaurioituminen.

Noudata seuraavia johdon poikkipinta-aloja:

e <6 m(sisitilassa): vahintaan 6 mm?

e >6m (sisatilassa): vahintaan 10 mm?

* Elektroniikan ja ldmmityselementin liitannat: 0,75 mm?

e Lliitokset D+ja S+:0,75 mm?

* Vetoaisan kautta viety johto (vain asuntovaunut): 2,5 mm?

» Asenna tasavirtapistorasia seuraavasti (kuva m 2 1sivulla 12):

— Yhdistd A ja € akun plusnapaan.

— Yhdistd D ja F maahan.

— Yhdista B signaaliin "D +".
Jadkaapin elektroniikka kayttaa laturin D+-signaalia kdynnissa olevan ajoneu-
von moottorin tunnistamiseen. Automaattisessa toimintatilassa jadkaappi
valitsee edullisimman kaytettavissa olevan kayttdtavan. Jadkaappi toimii vain
tasavirralla, kun ajoneuvon moottori on kdynnissa.

— Yhdistd E CI-BUS-vaylaan.

» Yhdista 3 signaaliin “S+" (valinnaisesti).
» Suojaa sydttdjohto A asentamalla 2 A:n sulake ajoneuvon sahkokeskukseen.
» Suojaa sydttdjohto € asentamalla 20 A:n sulake ajoneuvon sahkodkeskukseen.

» Vie syottojohto € sytytysvirran ohjaaman releen kautta.
Nain akku ei purkaudu kokonaan, mikali moottori jostain syysta sammuu.

Vaihtovirta

» Yhdista jadkaappi vaihtovirtapistorasiaan laitteen pistoketta kayttaen.
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Tekniset tiedot

6 Tekniset tiedot

RMD10.5(T) | RMD10.5X(T) | RMD10.5XS | RMD10.5S
Liitantajannite: 230V~ / 240V~ , 50 Hz

12 V==
Tilavuus
Bruttotilavuus: 1531 1771 1771 1531
Kylmalokero: 1241 142 | 1421 1241
Pakastelokero: 291 351 351 291
Nettotilavuus yhteensa: 1471 1711 1711 1471
Tehontarve: 250 W (230 V~ / 240 V~)
170 W (12 V=)
Energiankulutus: 4,4kWh/24 h (230 V~ / 240 V~)
Kaasunkulutus: 580g/24h
[Imastoluokka: SN
Mitat Kx L x S: 1245x523x | 1245x523x | 1245x523x |1245x523 x
550 mm 605 mm 605 mm 550 mm

Paino: 42,5kg 43,7 kg 42,5 kg 40,5 kg
Tarkastus/sertifikaatti: c € U K

Laitteesi ajan tasalla olevan EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen |6ydat vastaavalta
tuotesivulta osoitteesta dometic.com. Voit myds pyytaa asiakirjan suoraan valmista-
jalta (katso takasivua).
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[NoscHeHWe K cMmBOnam RMD10.5(X)(T)(S)

lMoxany/cTa, BHYMATENLHO NPOYTUTE 1 COBMIOANTE BCE YKa3aHWs, PEKOMEHAALMM W MPEaYNPEXIEHS, CONEPXALLMECS B STOM PYKOBOACTBE
MO UCMONb30BAHMIO M3ENUS, YTOBbI rAPaHTUPOBATL MPABUTbHYIO YCTAHOBKY, UCTIONb30BaHME U OBCTyXMBaHWE N3ENUs. DTa UHCTPYKLS
NOITKXHA ocrasaTbca BMECTE C 3TVM U3eNUem.

Vicnonb3ys n3nenue, Bbl TeM CaMbiM NOATBEPXAAETE, YTO BHUMATEMNBHO NPOYMTANM BCE YKa3aHMs, PEKOMEHAALMM N NPeayNPEXAEHUs, a Takke,
4TO Bbl MOHVIMAETE U1 COTMaLLIaeTeCh COOMIOAATb MOMOXEHMS 1 YCTIOBMA, M3MOXEHHbIE B HACTOSLLIEM JOKyMeHTe. Bbl cormatuaeTecs Mcronb3osats
370 M3aenme TOMbKO MO NPAMOMY Ha3HAYEHMIO 1 B COOTBETCTBUM C yKa3aHWAMM, PEKOMEHAALIMAMM 1 MPEAYNPEXASHUIMM, N3NOXEHHbBIMM

B AHHOM PYKOBOACTBE MO VCTIOMb30BAHMIO M3AENWS, & TaKKE B COOTBETCTBUM CO BCEMM MPUMEHVMBIMU 3aKOHaMW 1 npasunamy. Hecobnioae-
HUWe yKa3aHWiA v npeaynpexaeHnii, M3NoXeHHbIX B JaHHOM JOKYMEHTE MOXET NPUBECTM K TPaBMaM Bac W APYI1X ML, NOBPEXAEHMIO BaLlero
M3enms NN NOBPEXAEHMIO APYTOro MYLLIECTBA, HaXOAFLLErocs Nobnm3octu. [laHHoe PyKOBOACTBO MO MCMOMb30BAHMIO M3AENUs, BKIOYas yKa-
3aHUs, PEKOMEHAALIMM U NPeayNpPeXAeHUs, a Takxe COMyTCTBYIOLLYIO AOKYMEHTALIMIO, MOXET NOABEPraTbCst U3MEHEHUSM 1 OBHOBMNEHMUAM. AKTY-
anbHyio MHHOPMALIMIO O MPOAYKTE MOXHO HaT1 Ha caiite dometic.com.

OrnasneHue

1 TTOACHEHME KCUMBOMAM . . ottt et et et e et e e e e e e 176
2 YKasaHus MO TEXHUKE BE30MACHOCTM . . o oo oo e e i e 177
3 TIPUHAANEXHOCTM oottt e e e e e e e e e e e 179
4 MOHTAX XOMOAUIBHUKA .« . o v e et e e e e e e e e e e e e e 179
5  TToAKMOYEHNE XOMOAMMBHMK . © o oo vt e e et e e e e e e e 186
6 TeXHUYECKME XAPAKTEPUCTUKM . . . oot e e e e e e e e e 191

1 NMoscHeHue K cMMBONaM

MPEAYNPEXAEHUE!

YKa3aHue no TexXHMKe 6e30MacHOCTH, ykasbiBatoLlee Ha OnacHyio
CUTYaLMIO, KOTOPas MOXET MPUBECTM K CMEPTU UM CEPbE3HOW TPaBME,
€Cnu ee He NPeaoTBPATUT.

OCTOPOXHO!

YkasaHue no TexHnKe 6e30nacHOCTH, yKasbiBaloLLee Ha ONacHyio
CUTYaLMIO, KOTOPas MOXET NPUBECTM K TPABMaM NErkKom Unn cpeaHen
TAXECTW, ECTIN ee He NPeaoTBPaTUTL.

BHUMAHME!
YkaszaHue Ha cUTyaumio, KOTopast MOXET MPUBECTU K MaTepu1anbHOMy
yulepby, ecriv ee He NPeoTBPATUTD.

YKA3AHUE
[JononHutenbHas MHAOPMaLWs MO YNPaBNeHMIO MPOAYKTOM.
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2

YKa3aHusA No TeXHUKe 6e30nacHOCTH

13roToBMTENb HE HECET HMKAKOW OTBETCTBEHHOCTM 3a yu.lep6 B Criedytowmx Crydasnx:

OwmnbKM MOHTaxa mUnm noaknto4veHna

HOBpe)KﬂeHl/lﬂ NpPOayKTa N3-3a MEXaHNYECKNX BO3AENCTBNM U HEBEPHOTO
HanpaxeHnsa NnnTaHna

V13MeHeHWs B NpoayKTe, BHINONHEHHbIE 6€3 0AHO3HAYHOTO paspeLLeHms
M3roTOBMTENS

lcnonb3oBaHuWe B LIENsX, OTNUYHBIX OT YKa3aHHbIX B aH HOWM MHCTPYKUMK

NMPEAYNPEXAEHUE! HecobnioaeHne 3TUX NpeaynpeXaeHnin
MOXET NMPUBECTU K CMEPTU UM CEPbE3HON TPaBMeE.

OnacHocTtb B3pPbiBa

3ar|peu.1aeTCﬂ OTKPbIBaTb XONMOANTTbH bil arperar. |_|pl/l OTKPbIBAHNN NMeE-
€TCA OMaCHOCTb MONy4YeHWs TOPAaBM N3-3a BbICOKOTO AaBreHWa BHYTPU
XOnoannbHOTO arperarta.

PaspelLaeTcs 3KCnnyaTMpoBaTh XONOAUTbHUK TORBKO C AaBMeHueM,
yKasaHHOM Ha 3aBoackom Tabnuyke. PaspeluaeTcs Mcnonb3osath CTa-
LIMOHAPHBIM PETYNATOP AaBNEeHNs, OTBEYAIOLWNI TPEHOBAHMUSIM HaLIMO-
HanbHbIX pernameHTos (8 — EN 12864).

OnacHocTb noxapa

[locne HaHeceHMs CUNMKOHOBOTO repMeTrka O4NCTnTE MECTO HaHece-
HWA N yOannte OCTaTtkM repMeTrKa. Bo3moxHo BocnnameHeHme cunm-
KOHOBbIX BOINTOKOH MPW KOHTaKTe C ropavYnMmM H4aCtaMm 1 OTKPbITbIM
nraMeHeMm.

3anpeLlaeTtcs NpoBepsTb HaNMYMe NPOTEYEK Ha XONOAUTIbHUKE C
MOMOLLIbIO OTKPBITBIX MCTOYHMKOB MIaMeHN.

Vcnonb3yiTe Tonbko NponaH unv Gytax (He NpupoaHbIN ras).

OnacHocTb ANsi 340POBbA

3anpeLuaeTcs1 MCMONb30BaTb XONOANITbHUK, €Cl OH UMeeT BUANMble
nospexaeHna.

Y106bI HE NOMYCTUT BO3ZHMKHOBEHMSI OMACHbIX CUTYaLWIA, 3aMEHNTH
NOBPEXIEHHbIN Kaberb NepemMeHHOro TOKa y U3roTOBMTENS, B OTAENE
OBCyXMBaHWS KITMEHTOB UMW Y CNIeUManicTa C aHanormyHon Keanmdom-
Kaumen.

PeMoHT xonoannbHuka pa3pellaeTca BbINOMHATL TOINbKO Crieunan-
ctam. Ecnn PEMOHT BbINMONHEH HEMPABUIMBbHO, 3KCMMyaTauna Xonoannb-
HWKa MOXeT NpeaCTaBiaTb OMNacHOCTb.
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OnacHocTb yAyLbs

* [lepeaytmnunsaumen CHUMMKTE BCe ABEPU M OCTaBbTE MOMKM
B XONOAUMbHMKE, YTODbI HE AOMYCTUTL 3aKPbIBAHMS XONOAWTTbHIKA 1
yayLEeHMs.

OCTOPOXHO! HecobnioaeHune 3TuX npeaocTrepeXeHni Moxer
NMPUBECTU K TPaBMe nerkom unm cpenHev“l CTENEeHU TAXEeCTU.

nopaxeuue JJIEKTPUYECKMM TOKOM

e [lepen BBOAOM B 3KCMMyaTaLMio yoeamTech B TOM, YTO NMUTAIOLLIUI
kaberb 1 BUMKa cyxue.

OnacHocCTb 3allemneHus
* He 6eputech 3a netnio.

BHUMAHME! OnacHocTb noBpeXxaeHus

¢ [Ipu TpaHCNOPTUMPOBKE yaAEPXMBATL XONOAUMBHIUK TOMBKO 33 KOPMYC.
Hu B KoeMm cnydae He aepxaTbCs 33 abCopOUPYIOLLIMIA arperat, Oxnax-
faroume pebpa, razosbie TPYObI, 1BEPU UMM MaHENb YIPAaBIEHMS.

e [lpu TpaHCNOPTUPOBKE CreanTe 3a TeM, YTODBbI HE NOBPENTb XOrOo-
OMMNBHBIA KOHTYP. XnagareHT B XONoanbHOM KOHTYpe ferko Bocmnname-
HAeTCs.

B criyuae noBpexaeHms XonoamnsHOro KoHTypa (3anax ammmaka):
- [Npn HeobXOAMMOCTH, OTKIIOYUTE XOMNOANIBHMK.

—  W3beraite OTKPLITOrO OrHS 1 UCKP.

—  XOopOoLLo NpoBeTpUTE NOMELLEHME.

* He ycraHaBnmsamTe XonoamnbHMK BOMNM3M OTKPBITOTO OrHs UMK ARYTAX
MCTOYHMKOB Tenma (paamMaTopoB OTOMMEHMS, Ta30BbIX NeYen 1 T. M.).

* OnacHocTb neperpesa!
Cneaute 3a Tem, 4Tobbl HUYTO He NPENTCTBOBANO OTBOAY TEMMOBOM
3Heprn, obpasyloLlencs Bo Bpems paboThl xonoaunsHuka. Cneaute
3a TeM, YTobbl XONOAWIBHMK Pacronarancs Ha A0CTaTOYHOM PacCTOs-
HMM OT CTEH U APYTUX NMPEAMETOB 1 HUYTO HEe NPEnSTCTBOBANO LUMPKY-
nauMm Bo3ayxa.

e CpaBHuWTe 3HAYEHUs HAMPSXEHWs, yKa3aHHble Ha 3aBOACKOM Tabnnyke,
C XapaKTePUCTUKaMM MMEIOLLIETOCH CTOYHMKA NMUTAHKS.

* KaTeropmquKM 3anpeLllaeTca BCKPbIBATh XONOANMbHbIN KOHTYP.

e [Ins noakmioveHus npnbopa K CeTr NepemMmeHHOro Toka UCNomb3yinTe
TOMbKO NpUnaraemblii kKabens NuTaHus.

. MCI’IOJ’Ib3yI;1Te TONMbKO Kaberb NOAXOAILLIETO CeYEHMS.

* He BbiTackmBanTe LUTEKEP N3 PO3ETKM 3a NUTAIOLLINIA Kaberb.



RMD10.5(X)(T)(S) MpuHaanexHocTu

¢ He [lOI'IyCKaPITe nonajaHna 40Xas Ha XONoAunbHUK.

3 NMpuHaanexHocTn

OnucaHue

Mmbkas razosas Tpyba

YNMOTHEHME ANg YCTPaHEeHWs CKBO3HAKOB MPW MOHTaxXe ¢ 3a3opamm 1 —5 MM (puc. B,
ctp. 7)

YNNoTHEHWE ANg yCTpaHeHUs CKBO3HAKOB NpW MOHTaxe ¢ 3azopamm 5 — 10 mm (puc. C,
ctp. 7)

3uMHss Kpblwka LS 300 Ha BeHTUNALMOHHYIO peLleTky

MepexoaHow kaberb

* WAGO Ha CEE

e WAGO Ha UK

e WAGO Ha ST

e WAGO Ha MATE-N-LOK

[lononHuTenbHbIN BEHTUNSLUMOHHBIM koMnnekT REF-FANKIT

JlononHWUTENbHBIM KOMMMEKT akkymynatopos R10-BP ang aBToHOMHOM skcrnyaTaumm
OT UCTOYHWMKA ra3oCcHabxeHus

OnuvoHanbHbi coeamnmtens @2,5/5,5 Mm ans aBTOHOMHOWM PabOoTbl Ha ra3e C BHELLHUM
akkymynatopom 9 B==

4 MoHTaXx xonoaunbHUKa

v}

% documents.dometic.com/?object_id=63258

YCTPOMCTBO NOAXOANT ANs YCTAHOBKM B
* aBTOdpyproHax

¢  XunbIX npuuenax
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MoHTax xonoaunbsHvKa RMD10.5(X)(T)(S)
4.1 MoarotoBka K MOHTaXYy

BHUMAHME!

* 3anpellaeTcs yCTaHaBmmMBaTh XOMOANUTbHUK C ABEPLIEN, OBpalLLieHHON
B HaMpaBMneHUn ABUXEHWs, B 3aHEN YaCTU XMMNOro aBTopyproHa.

* [lns obecneyerns GesonacHom sKCyataumm MCMorb3ynTe TOMbKO
OpUIMHanbHble BEHTUNAUMOHHbIE peLueTkn Dometic.

Mpw MOHTaxe xonoaunnbH1Ka cobnioaanTe cneaytolime TpebosaHms:

¢ Yrobbl XNagareHT Mor Haanexalumnm obpa3som LIMPKYNMPOBaTh, XONOAUMbHMK AOM-
XeH MMEeTb HaKMNoH He bonee 3°.
[Ing 3TOM Lenu yCTaHOBUTE aBTOMOBUITL Ha TOPM3OHTANbHON MOBEPXHOCTY.

¢ XonoavnbHWK AOMmXeH BbiTb YCTaHOBIEH TaK,
- yTObBI MENCs AOCTyN And nposeaeHnNa CePBMNCHbIX pa60T
—  4TODbI €r0 MOXHO BbINO CHSTH U YCTaHOBUTb
—  ero MOXHO DObINO BLIHECTU U3 TPAHCMNOPTHOTO CpeacTsa

*  XOnoaumbHWK criedyeT yCTaHOBWTb B HWLLIE ANS TOFO, YTOObI OH CTOSAN HEMOABMXHO
npw aBUXeHUM asToMobuns. [ns aTon uenv cobniogante pasmepsl, NpuBeeHHbIe
na pvic. |l cmp. 3.

*  Bo BHeLLHell cTeHKe 1onxHO bbiTb npeaycmoTpero nputouroe (puc. A 1, ctp. 4)
W BbITAXHOE BeHTUnauvorHoe oteepctue (puc. B 2, ctp. 4) ¢ BeHTnaLMoHHbIMY
pelieTkamm ans adpdPeKTMBHOMO OTBOAA TEMMNA HAPYXY:

- [NputoYHOE BEHTUNALMOHHOE OTBEPCTME: YCTaHOBUTE BEHTUMSLUMOHHYIO
peLeTKy BPOBEHb C OCHOBAaHNEM MOHTaXHOM HULLIW.

—  BbITsXHOE BEHTUNSUMOHHOE OTBEPCTUE: KaK MOXHO BbiLLIE Hal XONOAUMbHM-
KOM.

— PaccrosiHne mexay NpUTOYHbIM U BbITSXHBIM BEHTUMSLUMOHHBIMKU OTBEPCTUSIMM
onxHo coctaensth He meHee 1250 mm (puc. [BY, cTp. 4).

* Han xonoaunbHNUKOM YCTaHOBUTE TEMIOOTBOAHBIN LUMTOK (puc. ﬂ 1, ctp. 4),
4TOObI TENMO HE CKAMMMBaNoch B aBToMobumne.

e PaccrosiHne Mexiy XOnoAnrbHUKOM M 3aHEN CTEHKOM N0MXHO BbiTh HE MeHee
15 MM 1 He Bonee 25 mm.

e Ecnu paccrosHme mexay XOnoannbHUKOM 1 CTEHKOW cocTasnaet bonee 25 mm,
NPOW3BOANTENBHOCTb XONMOAUNbBHMKA NaZaeT 1 YBENUYMBAETCS PACX0a SHEPTUN.
Y1o6b1 0BECneynTb 3PEKTUBHYIO MOUTOUHYIO M BLITSXHYIO BEHTUMALMIO, YMEHb-
LIMTE PACCTOSHME MEXAY XONOAMMbHIKOM 1 3aaHel cteHkon Huwwn (puc. Y,
ctp. 5). Micnonb3ayite ang atoro obtekarers.
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e Ecnu He ynaeTcs obecneunts MUHUMMAanNbHOE PacCTOsHUE MeXY OTBEPCTUAMM
ONst MPUTOYHOM M BLITSXKHOM BEHTUASLMM, BMECTO BBITAXHOTO OTBEPCTMS CrieayeTt
MCMOMNb30BaTh HAKPLILLIHbIMA BEHTUMSTOP.

—  HakpbllWHbIM BEHTUASTOP AOMXEH MO BO3MOXHOCTN HAaXOAUTbCA MO3aaM XOMNo-
AMMNbHMKA. ECN HaKPbILLHBIA BEHTUNATOP HAaxOAMTCA B APYTOM MeCTe, MCMOMb-
3yWTe BO3ayLUHbIN KaHar (puc. E 1, cTp. 5), B NPOTUBHOM Cry4ae BO3MOXHO
akkyMynmpoBaHue Tenna.

— PaccrosiHne Mexay NpUTOYHBIM BEHTUMALMOHHBIM OTBEPCTMEM M HAKPbILLIHBIM
BEHTUMATOPOM AOMXHO cocTtaensts He Meree 1800 mm (puc. [&, ctp. 5).

— Ecnu B kpbilie ycTaHOBNEH KOHAMUMOHEP, PacCTOSHUE MeXAY HaKPbILLHbIM
sermunstopom (puc. [ 1, ctp. 6) n oTBepcTviem ans Bbinycka BO3ayxa KOHAM-
unorepa (puc. [ 2, ctp. 6) nonxHo coctaensts He MerHee 300 mm.

* Henb3s ycTaHaBnMBaTh XONoannbHUK COOKY NMPUTOUHOTO U BLITSXHOTO OTBEPCTMS,
Tak KaK 3TO MPUBOAMNT K yXYALLEHWIO MPOU3BOANTENBHOCTU U YBEMMYEHMIO pacxola
SHepruu.

e Cneaute 3a TeM, 4Tobbl BO Bpemst paboThl npnbopa YacT1 MaluHb (Hanpumep,
OTKpbITast ABEPb UMK AOTOMHUTENBHOE CHAPSIXEHME, Takoe Kak AepXaTerb
NS BENOCKUMEOB) HE 3aKPbIBANM OTBEPCTUS MPUTOYHOMN U BLITSXHOM BEHTUMNSLIN.

* [lpn ycTaHOBKe 3alUUTUTE XONOAUMBHUK OT M3ObITOUHOTO TEMMOBOMO U3MyYeHus,
Tak kak B MPOTUBHOM Cry4ae BO3MOXHO MajeHue Npon3BOANTENBHOCTA
W yBEMMYEHWE SHEePronoTpedneHus.

e XonoavnbHWK AOMmXeH BbiTb YCTaHOBIMEH B MeCTe, 3alNLLEHHOM OT CKBO3HAKOB.

4.2 Bo3ayxoHenpoHMUaeMbli MOHTAX XONOAUIIbHUKA

MPEAYNPEXAEHUE! OnacHocTb BO3HUKHOBEHUA NoXapa!

* 3anpeLlaeTcs UCNOMb30BaATh AMs U30NUPOBAHWS XONOANMBHMKA,
paboTatoLLero Ha rase, nerko BOCMmaMeHsemMble Matepuansl, kak,
HanpuMep, CUNMKOHOBbIE TEPMETUKM, MOHTAXHYIO MEHY UM UM
noaobHble.

* Pacnonoxwre yCTponcTBo Tak, YTobbl He MOBPEANTL U HE Nepexatb
CoeaNHUTENbHbIN Kabens.

* He ycraHaBnmBanTe No3aam yCTpOMCTBa U HE MCMOMb3YMTE BbIHOCHbIE
NePEXOAHNKN 1 YATUHUTENM C HECKOMNbKMMM PO3ETKaMU.

B xunbix npuuenax unm aBTodoyproHax XonoaunbH1KM, paboTaloLume Ha rasy, AoMXHb
YCTaHaBMMBATLCS B MECTE, 3aLUMLLIEHHOM OT CKBO3HSIKOB. DTO O3HAYaeT, uto

AN CXMIaHWA HE JOMXEH MCMONb30BaThCs BO3YX BHYTPEHHETO NOMELLEHMS,

a NPOAYKTbl TOPEHWSt HE AOMXHbI MOMNaAaTh BHYTPb XUMOW 30HbI.
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Mexay 3aaHel CTeHKOM XONOAWMbHIUKA 1 BHYTPEHHEN KaMep o aBTOMOBUIS AOMXHO
ObiTb NPEAYCMOTPEHO NOAXOAdLIEE YNTOTHEHNE.

Y1068l YMNPOCTUTb CHATNE N YCTaHOBKY XONOAUITbHMKa M MpoBeAeHNe CePBNCHbIX
pa60T, N3TOTOBUTESb PEKOMEHAYET MCNOMb30BaTb rmbkoe ynnoTHeHne.

BbibepuTe OaVH 113 TpeX BapMaHTOB BO3ayXOHeNpoHMLaemoro MoHtaxa (prvic. [,
cp. 7):
YnopHas nnaHKa no3aamn XonoawnbHuka (A)

» [puknenTe anactuyHyio ynnoTHsioLyio kpomky (1) k ynopHoi nnatke (2) nosaam
xonoaunbHuka (3).

> HpMﬂBVleTe XONoanmbHWK C LlyXOBKOIZ K yI'IOpHOl7I MnriaHKe C NpuKrneeHHbIMM
YMNOTHNTENbHBIMW KDOMKaMU.

v [1pOCTpaHCTBO NO3aam XONOoANMbHMKA M30MNMPOBAHO OT BHYTPEHHETO NOMELLEHNS
TPAHCMOPTHOTO CPEACTBa.
BoOKOBOI 3a30p MEXAY XONOoANNLHUKOM M Me6enbio — o 5 mm (B)

» [puKnenTe ynnoTHUTEnNbHbIE KPOMKM (CM. M. «[TprHanexHocT» Ha ctp. 179)
Ha BOKOBYIO YacTb NpeameTa mebenu (4).

» [MpnaBMHbBTE XONOANMBHMK C AYyXOBKOM K 3MIaCTUYHbBIM YINOTHSOLLIMM KDOMKaM
Ha mebenu.

v T1pocCTpaHCcTBO NO3aam XONoAMNbHMKa M30MNMPOBAHO OT BHYTPEHHETO NOMELLEHNS
TPAHCMOPTHOTO CPEACTBa.
BokoBO# 3a30p MeXay XONOAUNBHUKOM M mebenbio — ot 5 mm ao 10 mm (C)

» [lpuknemnTe ABOMHbIE YNNOTHUTENbHLIE KPOMKM (CM. M. «[TpUHaANEXHOCTM» Ha
ctp. 179) Ha 6okoByIO YacTb NpeameTta Mebenn (4).

> HpMﬂBVIHbTe XONnoanmbHWK C ﬂyXOBKOPI K IBOMHBIM 3MaCTUYHbIM YMNOTHAKOLLMM
KPOMKaM Ha mebenu.

v [1poCTpaHCcTBO NO3aam XONoanNbHMKa M30MNMPOBAHO OT BHYTPEHHETO NOMELLEHNS
TPaHCMNOPTHOrO CPEACTBA.
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4.3 MoarotoBka OoTBEPCTUIA ANA NPUTOYHOM U BbITAXHOM
BEHTUNALMMU

YKA3AHUE

*  BapwuaHTbl NPUTOYHOM 1 BBITSXHOWM BEHTUMSLIMM, KOTOPbIE OTIIMYAKOTCS
OT OMMCbIBAEMBIX, NOMXHbI ObiTb 0NOOPEHbI M3FOTOBUTENEM.

*  Yro6bl 0HECNEYMTH MAKCHMMATbHYIO XONOAONPON3BOANTENLHOCTb
B YCIOBMSIX BBICOKOM OKpYyXaloLLen Temnepatypsbl, HeobXoaMmo npa-
BUMbHO PACMONOXMUTb OTBEPCTMS ANS MPUTOYHOM M BLITAXHOM BEHTUMSA-
Lmn.

» Cnenaiire 0aHO NPUTOYHOE M OHO BITSXHOE BEHTUMALMOHHOE OTBEPCTHE
B HapyxHoW cTeHe (pasmepbl 249 mm x 490 mm).

Mpu 3TOM cobnitoaanTe ykasaHus, npuseaeHHble B 1. «[ ToAroToBKa K MOHTaxXy» Ha
ctp. 180.

Ecnn BEHTUINMAUMOHHYIO pelleTKy MPUTOYHOTO OTBEPCTUA HEBO3MOXHO YCTaHOBUTb
BOOBEHb C OCHOBaHMEM MOHTaXHOM HLLLK, TO caenamnTe NPUTOYHOE OTBEPCTNE
B nony. YTeuka raza MOXeT NpPOon3BOANTLCA B HalMpaBneHMm BHN3.

» Cpenawite B Moy NPUTOYHOE BEHTUMISLMOHHOE OTBEPCTUE Pa3MEPOM He MeHee
@& 40 MM, PaCnonNoOXmB ero 3a XONOoAUIbHUKOM PAIOM C Fa30BOM rOPENKon

(ovc. ;] 1, c1p. 8).

» 3aKpoiiTe KoHel OTBePCTUS AedPNEKTOPOM, YTODbI BO BPEMS ABMXEHMS
B oTBEPCTVIE He nonasana rpass (puc. [ 2, c1p. 8).

Ecnm BMecTo BhITAXHOTO OTBEPCTNA MCNONb3yeTCa HaKprLLIHbIl;I BEHTUNATOP!

» caenaiiTte oTBepcCTMe B Kpbile. Paamepsl OTBEPCTUS ykasaHbl B PYKOBOACTBE, NMpw-
Narae@MoM K HakpbILLHOMY BEHTUMSTOPY.
Mpw 3ToM cobnioaaiTe ykasaHws, npuseaeHHble B . «[1oAroToBka K MOHTaxy» Ha
ctp. 180.
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MoHTax xonoaunbsHvKa RMD10.5(X)(T)(S)
4.4 YcTaHOBKa BeHTUNILIMOHHOM pelueTKu

YKA3AHUE
[ns obecneyerns GesonacHom sKCyaTtaumm MCMofb3ynTe TOMbKO
OpUIMHanbHble BEHTUNAUMOHHbIE peLleTkn Dometic.

Mos3. Ha
OnucaHue
puc. 1, cip. 8
1 3anBuxkm
2 BeHTunsumMoHHas pelueTka
3 MoHTaxHas pama
4 KpenneHue nuH1mn cnviBa kOHAEHcaTa

» YMNOTHUTE MOHTaXHYIO paMy, YTobbl cenaTh COeAMHEHME BOAOHEMPOHMLAEMbIM
(ovc. @, cp. 8).

» YCTaHOBMTE MOHTaXHYIO pamy U HagexHo 3akpeniTe ee sunTamm (puc. [,
ctp. 8). [Ing 3TOro UCMOonb3yITE BCe KpenexHble oTBepCTs.

» BcTaBbTe BEHTUNALIMOHHYIO peLleTky, kak nokasaHo Ha cxeme (puc. B, ctp. 9).

4.5 MoHTaX NMHUM CNUBA KOHAEHcaTa

YKA3AHUE

* KoHaeHcaT MoxeT 06pa3oBbIBaTbCS BHYTPW XONOAUMbHIKA 13-3a
YaCTOro OTKPbIBAHMS ABEPLIbI, HEMPABUIBHOTO XPaHEHWs NPOAYKTOB
WNW HANMYMs BHYTPU XOMOAMIbBHMKA TEMMbIX MPOAYKTOB.

* [lns cnvBa koHAaeHCaTa HeOBXOANMMO OBECTEYMTb MOCTOAHHbIN YKITOH.

YcTaHOBMTE NMHMIO CNBa KOHAEHCATa CreayioLmM 0bpasom:
Cnoco6 1

» BbiBeauTe LWUNaHT ANs CNviBa KOHAEHCATa M3 XONOAWIbHMKA, Yepes OTBepCTUE
B MOy, KOTOPOE BLIXOAUT HAPYXY NOA aBTOMOBUIEM.

Cnoco6 2

» [lpucoeamHuTe LUNAHT Ang CrvBa KOHAEHCATa NPAMO K NpeaHasHauyeHHoMy
[N 3TOTO WTyLEPy Ha BeHTUnaLMorHol peluetke (puc. [BY 4, cp. 8).
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4.6 MoHTaX HaKpPbILWHOrO BEeHTUAATOPA

Mos. na OnucaHue
puc. (B, c1p. 9
1 KpbiLwka
2 MoHTaxHas pama

» YNNOTHUTE MOHTaXHYIO paMy, YTObbI cAenaTh COeAMHEHME BOAOHENPOHMLAEMbIM
(puc. m ctp. 9).

» YCTaHOBITE MOHTAXHYIO PaMy W HaeXHO 3akpenute ee suHtamu (puc. (B,
ctp. 9). [Ing 3T0ro MCnonb3ymTe BCe KpenexHble OTBepCTMS.

» HanerbTe kpbiLLky v 3akpeniTe ee suHTamn (puc. lJ, ctp. 9).

4.7 KpenneHue xonoaMnbHMUKa

OCTOPOXHO!
Y1obbl HE MOBPEAUTL SMEMEHTHI, MOKPLITHIE NeHOM (Hanprmep, kabenu
UMM TPYOBI), UCMOTb3YINTE TOMLKO MPUMAraeMble BUHTHI.

YKA3AHUE

3akpenuTe OOKOBbIE CTEHKM UMM MIaHKM Tak, YToObl pe3bboBbie coeamnHe-
HWA He ocmabni MpW NOBbILLEHHbIX Harpy3kax (Hanpymep, BO Bpems Bu-
XEHUs! TPAHCTMIOPTHOTO CPE/CTBa).

> I_IepeHeCMTe XONnoannbHMK Ha MECTO MOHTaxXa.

» 3aBepHUTE LLECTb BUHTOB (puc. 1, ctp. 10) B BOKOBLIE CTEHKM, @ MOTOM
B CTEHKM HULLIN XONOAUTbHMKA YepPes LLECTb MNacTUKOBbIX LA,

» 3aKpOoWTe ronoBKM BUHTOB 3armyLukamu (puc. 2, ctp. 10).
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5 MoaknioueHue xonogunbHUKa
5.1 MoaxknioyeHue K cucTeme rasocHabxeHus
BHUMAHMUE!

XonoannbHKUK JoMxeH ObiTb MOAKMIOYEH K CUCTEME ra3oCHabXeH s
CMEeLManmCTOM COIMAacHO AEMCTBYIOLLIMM MPEANMCaHUAM 1 HOPMaM.
3anpeLlaeTcs 1Cronb3oBaTh Ans NOAKMIOYEHMS LLMAHT.
Vcnonb3yiTte pe3bbosoe coearHeHne C METAMMMYECKMM YMIOTHE-
HUEM.

3anpelLiaeTcs cHUMaTH rasoBbit ounbTp (benoro Leeta) B TMHUM
ra3ocHabXeHMs XOnoannbHMUKa.

Vcnonb3yiTe Tonbko GanmoHsl C NPOMaHoOM 1Ny GyTaHoMm

(He NPUPOAHBIN 1 He BHITOBOM ra3s) C NPOBEPEHHBIM PEAYKLIMOHHbIM
BEHTMMNEM M MOAXOASLLIMM HakoHeuYHWKkoM. CpaBHUTE NapamMeTpbl AaB-
fleHMs Ha 3aBOACKOM Tabnmyke C napameTpamm aasneHus

Ha perynstope 6annoHa ¢ NPonaHoM Unn ByTaHoM.

Paspelliaetcs sKCnyaTMpoBaTh XONoAUMbHIK TOMBKO C 1aBNEHNEM,
yKa3aHHOM Ha 3aBOACKOM Tabnnyke.

Paspelliaetcs sKCnnyaTMpoBaTh XONoAUMbHUK TORBKO C TUMOM 1a3a,
yKa3aHHOM Ha 3aBOACKOM Tabnnyke.

Y4nTbiBaTE HOPMBI Ha AABNEHNE, NENCTBYIOLLIME B BALLIEN CTPaHE.
PaspelliaeTcs MCMOnNb30oBaTh CTaLMOHAPHLIA PETYMSTOP AaBReHws,
OTBeYaloLLIMM TPeHOBaHMSIM HaLIMOHAMbHBIX PETMAaMEHTOB.

YKA3AHUE
MoxHO Mcronb3oBaTh TMOKYIO HEPACTAXUMYIO Ta30BYIO apMaTypy
(onums).

YCTaHoBWTE 3aN0pHOE YCTPOMCTBO, OTCOEAMHAIOLLIEE XONOANIBHUK OT ra3onpoBosa.
3anopHoe yCTPOMCTBO AOMXHO ObiTh YCTAHOBNEHO B AOCTYNHOM MECTe.
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» [loacoeamHuTe XonoaunbHUK K cUcTeme rasocHabxeHus 1 ybeauTecs, 4to Wry-
Liep NOACOEAVNHEH HaIeXHO 1 Ha Hem oTcyTcTayioT Harpysku (puc. (], ctp. 10).

CobriioganTe cneyiolme ykasaHwms:

Mos. Ha

puc. [, crp. 10 OnucaHue
1 BuHt M4 (Torx TX20),
MomeHT 3aTsxkn: 2 Hm
2 J'InHMs noaBoAa rasa K XONOAMUMbHMKY:
M14x 1,5 (d = 8 mm/1SO8434 (DIN2353))
3 lasosas Tpyba C donaHuesbim coeamHeHnem (pasm. 17),

MomeHT 3aTsixkmn: 25 Hm

» [locne npodeccnoHanbHo BbINMOMHEHHOTO MOHTaxXa obpaTnTech
K aBTOPM30BaHHbBIM CIyx0am, 4ToObl MPOBEPUTL MPABUNBHOCTb YCTAHOBKM
1 3P dEKTUBHOCTb M3ONALIMM, @ TAKXE BbINOMHUTb UCTIbITAHUS
Ha BOCMNaMEHSEMOCTb.
PesynbtaThl NpOBEPKIM AOMXHbI HbITh OTPAXEHbI B MPOTOKOME NPOBEPKM, KOTOPbIN
AOMNXEH XPaHWTLCS Y ML, 3KCMyaTupytoLlero obopyaosaHue.

5.2 MoakniouyeHne K cucTeme NoCTOAHHOIo
M NepeMeHHOro Toka

BHUMAHME!

MNoaknioueHne K cMcTeMam 3MeKTPOCHAbXeHs, a TakKe PEMOHTHbIE
PabOTbl AOMXHbI BBINOMHATLCS CMIELMANMUCTOM C COOMIOAEHNEM ASUCTBYIO-
LLIMX HOPM 1 MPaBurl.
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YKA3AHUE

* CerteBas BUIKa YCTPOWCTBa He AOMXHa pacnonaratbcsl Cpasy 3a
PELLETKOM BEHTUMNALIMM, TaK KaK B STOM MECTe OHa byaeT NpensTCTBo-
BaTb BEHTUMALIMM U MOXET NMomnadatb Noa 6pbi3ri BOAb.

* 3anpeLlaeTcs oTpesartb BUMKY Kabens nepemeHHoro Toka.

* [lponoxwre kabenb TaknMm 0bpasom, YTOObl OH He ComnpuKacarncs
C ropsUMMM SMeMeHTamMm arperata/ ropenkm U1 ¢ OCTPbIMM Kpasmm
npeameTos.

* /I3MeHeHWe BHYTPEHHEN 3neKTPUYECKON Leny Ui NoacoeaMHeHne
APYIVX SMEKTPUYECKMX KOMMOHEHTOB (HanmpUMep, BHELLIHETO BEHTU-
NSTOPa) K BHYTOEHHMM CUCTEMAaM XOMOAWMbHIKA SBMSETCS OCHOBA-
HMEM ANs aHHYNMPOBAHMS raPaHTUMHbLIX 0643aTEeNbCTB NMOCTABLUMKA.

e XonoaunbHuk umeet nHtepdoenc Cl-Bus 1 MoxXeT ynpasnsTbcs Yepes
COBMECTUMBIV LIEHTRAMbHbINA AUCMNEN aBTOMOOUNS.

MpuHuMnUuansHas cxema xonoaunbhuka (puc. [, ctp. 12)

fos. na OnucaHue
puc. (B, c1p. 12

1 BeHtunatop 2 (ecrnu He yCTaHOBMEHb! APYTUE AOTIONHUTENbHbIE
moaynm)

2 BeHtunatop 1 (ecnv He yCTaHOBREHD APYTVE JOMNOMNHUTENbHbIE
moaynu)
S+ (onums)

4 HarpesaterbHbli 3MeMeHT NOCTOSHHOTO TOKa
Pene NocTosHHOrO TOKa C NpedoxpaHuTenem
20 A ons HarpeBaTenbHOro anemMeHTa

6 NTC 1: XonoawrbsHas kamepa
NTC 2: HapyxHas Temnepatypa (onums)

7 [a30BbIA BEHTUMb

8 VICTOUHWK NnepemeHHoro Toka

9 HarpeBsaternbHblii SneMeHT NnepemeHHOro Toka

10 [a3oBas ropenka

11 Bnok noaknioyerms

12 OcselleHne

13 [Avicnnen
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flos. ua OnucaHue
puc. (B, c1p. 12

14 HarpesatenbsHas pama

15 BeHtunatop 2 (ecnu ycTaHOBMNEH A0MNOMHUTENbHBIA MOAYTb)

16 Bentunarop 1 (ecnv ycTaHOBMNEH AOMNOMHUTENbHBIA MOAYTb)

17 [lononHuTEenbHbIN MOAYNb

18 [/ICTOUHMK NOCTOSHHOTO TOKa ANst Neyu (ecnu yctaHoBsneH
AOMONHUTENbHBIN MOAYTb)

19 VICTOYHWMK NOCTOSAHHOTO TOKa AOMOMHUTENBHOTO MOAYNS

20 Pasbem Cl-Bus

21 VICTOYHWMK NOCTOAHHOTO TOKa

22 Marens pasbemos 12 B (sna cnepean)
e AMP/TE Tyco: 180906
* CSColombo: 63N025

23 Kaberb NoCTOSHHOTO TOKa Anf MUTaHWS aNEKTPOHHOTO
obopyaosaHus

24 Kabenb NoCTOsHHOTO TOKa ANs MATaHWUS HarpeBaTenbHOro
anemeHTa

25 BHYTPEHHMM MCTOUHMK MOCTOSHHOTO TOKa, He Hornee

1 A (sononHuTenbHblE MOAYNN, AYXOBKa, BEHTUMATOP)

MocToAHHbIN TOK

NPEAYNPEXAEHUE! OnacHoCTb BO3HMKHOBEHMSA NoXapa!

o JIMHMA SNEKTPONMUTaHNA HarpEeBatoLLEro areMeHTa AoMXHa ObiTb 3aLLu-
LWeHa npesoxpaHutenem 20 A.

*  JIMHMA aNEKTPONUTaHMS SNEKTPOHHOTO 0OOPYAOBaAHMS AOMXHA ObiTh
3alMLLeHa NpejoxpaHuTenem 2 A.

BHUMAHME!

3anpelyaercsi 0ObeANHSTh B OANH NMPOBOA MOMOXUTENbHBbI

N OTPULIATENbHbIA MPOBOAHMK TMHUM MOCTOSHHOTO TOKa, MUTAIOLLIEN SMeK-
TporHoe obopyaosanme (puc. I 23, ctp. 12) 1 HarpesaTenbHbIM sne-
meHT (puc. [ 24, ctp. 12). D10 MOXET NPUBECTU K HENPEBMLHOM
paboTe YCTPOWCTB UMW MOBPEXAEHMIO SMEKTPUYECKMX YaCTEN.
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Vicnons3ynte kabenb Tpebyemoro ceveHums:

< 6 M (BCTpOEHHbIN): He MeHee 6 MM2

> 6 M (BcTpOEHHbBIN): He MeHee 10 MM

MoaknioyeHue aneKTPOHHOTO 06OPYAOBAHUSA 1 HArPEBATENBHOTO SfeMeHTa:
0,75 Mm?

Moaknouerns D+ un S+: 0,75 MM2

Kabenb, NpoBeneHHbIn Yepes CLenHoe YyCTPOMCTBO (TOMKO B XMMbIX NpULIENax):
2,5 MM2

MoacoeanHuTe K po3eTke NOCTOSHHOTO TOKA, Kak MOKA3aHO Ha Cxeme

(puc. m 21, ctp. 12):

— [loacoeannute A n € K NONOXUTENBHOMY MOMIOCY aKKyMynsTOpa.

— [loacoeannute D n F k 3emne.

- [loacoeanHute B k curHany D +.
SnekTpoHHoe 0bopyAoBaHME XONOAWUTbHUKA NOMyYaeT MHAOPMaLUMIO
O COCTOSHWM ABUraTens Yepes curHan D+ cuctemsl oceelleHs. XonoannbHMK
B @BTOMATMYECKOM PEeXMME BbIOMPAET ONTUMANbHbI pexmnm paboTsl. [1pu
BKIIOYEHHOM ABUTaTENE XONOAUMBHMK MOXET PpaboTaTb TOMbKO B peXmme
NOCTOSIHHOTO TOKa.

— [loacoeannute E k CI-BUS.

MoacoeanHute 3 k curHany S+ (onums).

3awmTnTe NMHMIO NTaHua A npejoxpaHuTenem
2 A (B anekTpopacnpeaenuTensHom Kopobke TPaHCMOPTHOTO CPEACTBA).

3awmtnte nnHMo nutanms € npeaoxpaHnTenem
20 A (B anekTpopacnpenenmntenbHom Kopobke TPaHCNOPTHOTO CPeacTsa).

Bkntoumte nuHmio nutanus € yepes pene KOHTPOMS 3aXUraHms.
3TO He AoMNYCTUT NOMNHOTO Pa3spsda akkyMynsTop B Cryyae BHE3aNHOro OTKIoYe-
HWst ZBUraTens.

MepemeHHbINA TOK

» [1pucoeanHnTe XONOAUMBHNK K PO3ETKE NePEMEHHOTO TOKA, MCMOMb3Ys CETEBYIO

BUMKY.
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6

TexHnyeckne xapakTepUCT1Km

TexHuuyeckue XapPaAKTeEPUCTUKMU

RMD10.5(T) | RMD10.5X(T) | RMD10.5XS | RMD10.5S
Moasoamoe 230B~ /240B~, 50Ty
HanpaxeHue: 12 B==
EmkocTb
MonHbIn 0bbem: 153n 177n 177n 153 n
XonoavnbHas kamepa: 124 n 142 n 142 n 124 n
MoposunbHoe
oTaenexue: 29n 35n 35n 29n
O6uas nonesHast
€MKOCTb: 147 n 171n 171n 147 n
Motpebnsemasn 250 Bt (230 B~ /240B~)
MOLLIHOCTb: 170 Bt (12 B=)
MoTtpebnerue sHeprum: 4,4 kB1/244(230B~ /240B~)
MoTpebnerue rasa: 580r1/24y
Knumatnyeckuni knacc: SN
Pasmepbl B x LLI x T 1245x523x | 1245x523x | 1245x523x | 1245x523 x

550 mm 605 mMm 605 mMm 550 mm

Bec: 42,571 43,7 42,571 40,57
Vicnbitanua/ceptndomkar:

q

UK
CA

Konuio nencreyollen aeknapaumnmn cootseTcTens ctaHaaptam EC Ha ycTpoiictso
MOXHO MOMYYMTb Ha CTPaHMLIE COOTBETCTBYIOLLETO M3aenns Ha camte dometic.com
UNn y Mpom3BoanTens (cMm. MHdbopmaumio Ha obopore).
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Objasnienie symboli RMD10.5(X)(T)(S)

Prosimy o uwazne przeczytanie niniejszej instrukgji i przestrzeganie wszystkich instrukgji, wskazéwek i ostrzezen zawartych w niniejszej
instrukgji produktu. Pozwoli to przez caty czas zapewni¢ prawidtows instalacje, zastosowanie oraz konserwacje produktu. Niniejsza instruk-
cja MUSI przez caly czas pozostawac przy produkcie.

Korzystajac z produktu, uzytkownik potwierdza uwazne przeczytanie wszelkich instrukcji, wskazéwek i ostrzezen, ich zrozumienie oraz
zobowiazuje sie przestrzegac zawartych w nich warunkéow. Uzytkownik zobowiazuje sie wykorzystywac niniejszy produkt wytacznie zgodnie
Z jego przeznaczeniem i zamierzonym zastosowaniem oraz z instrukcjami, wskazéwkami i ostrzezeniami wyszczegdlnionymi w niniejszej
instrukgji produktu, jak réwniez ze wszystkimi majacymi zastosowanie przepisami i regulacjami prawnymi. Nieprzestrzeganie zawartych tu
instrukcji i ostrzezen moze skutkowac obrazeniami u uzytkownika oraz oséb trzecich, uszkodzeniem produktu lub tez uszkodzeniem mienia
w sasiedztwie produktu. Zastrzega sie mozliwo$¢ wprowadzania zmian i aktualizacji niniejszej instrukgji produktu, wraz z instrukcjami, wska-
zbwkami i ostrzezeniami oraz powigzang dokumentacja. Aktualne informacje dotyczace produktu mozna zawsze znalez¢ na stronie
dometic.com.

Spis tresci

1 Objasnieniesymboli........ ... . 192
2 Instrukcje dotyczace bezpieczehstwa . .. ... 193
3 AKCESOTIa. . oo 195
4 Montaz lodOwKi . ... 195
5 Podfgczanieloddwki. ... 202
6 Danetechniczne...... ... 207

1 Objasnienie symboli

OSTRZEZENIE!

Wskazowka bezpieczenstwa informujaca o niebezpiecznej sytuagji,
ktora — jedli sie jej nie uniknie —moze prowadzi¢ do Smierci lub ciezkich
obrazen.

OSTROZNIE!

Wskazowka bezpieczenstwa informujaca o niebezpiecznej sytuagji,
ktora —jesli sie jej nie uniknie — moze prowadzi¢ do lekkich lub $rednich
obrazen.

UWAGA!
Wskazodwka informujaca o sytuacji, ktéra —jesli sie jej nie uniknie — moze
prowadzi¢ do powstania szkdd materialnych.

WSKAZOWKA
Informacje uzupetniajace dotyczace obstugi produktu.
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2 Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

Producent nie odpowiada za szkody spowodowane:

* btedami powstatymi w trakcie montazu lub podtaczania

* uszkodzeniami produktu wywotanymi czynnikami mechanicznymi
i niewtasciwym napieciem zasilania

e zmianami dokonanymiw produkcie bez wyraznej zgody producenta

* uzytkowaniem w celach innych niz opisane w niniejszej instrukcji

prowadzi¢ do smierci lub ciezkich obrazen.

g OSTRZEZENIE! Nieprzestrzeganie tych ostrzezen moze

Ryzyko wybuchu

Otwieranie agregatu absorpcyjnego jest zabronione. Poniewaz znaj-
duje sie on pod wysokim ci$nieniem, w przypadku otwarcia moze
spowodowac obrazenia.

Loddwka moze by¢ zasilana wylacznie cisnieniem podanym na

tabliczce znamionowej. Stosowac tylko ustawione na state regulatory
ci$nienia, zgodne z przepisami krajowymi (w Europie EN 12864).

Niebezpieczenstwo pozaru

Uzywajac np. silikonowej masy uszczelniajacej, zwraca¢ uwage na
czystg obrobke, bez pozostawiania resztek masy. w przypadku
kontaktu witékien silikonowych z gorgcymi cze$ciami lub otwartym
ogniem moze powstac ryzyko pozaru.

Nigdy nie sprawdza¢ szczelnosci lodowki, korzystajac z otwartego
ognia.

Korzysta¢ tylko z propanu lub butanu (nie korzystaé z gazu
ziemnego).

Zagrozenie zdrowia

Nie wolno uruchamia¢ loddwki, jesli posiada ona widoczne
uszkodzenia.

Jesli kabel przytgczeniowy tejloddwki jest uszkodzony, w celu uniknie-
cia zagrozen nalezy go wymieni¢ u producenta, w dziale obstugi
klienta lub u osoby posiadajacej podobne uprawnienia.

Napraw loddwki moga dokonywac tylko odpowiednio wykwalifiko-

wane osoby. Niefachowe naprawy moga spowodowac powazne
niebezpieczenstwo.

193



Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa RMD10.5(X)(T)(S)
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Ryzyko uduszenia

Utylizujac starg lodéwke, zdemontowac wszystkie drzwi lodoweki
i pozostawi¢ potki w loddwee w celu zapobiezenia przypadkowemu
zamknieciu sie i uduszeniu w lodéwce.

OSTROZNIE! Nieprzestrzeganie tych uwag moze prowadzi¢ do
lekkich lub nieznacznych obrazen.

Porazenie pradem elektrycznym

Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy przewdd i wtyczka sa suche.

Niebezpieczenstwo zmiazdzenia

Nie dotyka¢ zawiasu.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia

Podczas transportu mocowac lodéwke tylko za korpus. Nigdy nie
mocowac lodéwki za agregat absorpcyjny, zebra chtodnicze, prze-
wody gazu, drzwi lub panel obstugi.

Podczas transportowania uwazac, aby nie uszkodzi¢ obiegu chtodze-
nia. Czynnik chtodzacy w obiegu chtodzenia jest fatwopalny.

W razie uszkodzenia obiegu chtodzenia (zapach amoniaku):

— Ewentualnie wytgczy¢ loddwke.

— Unika¢ otwartego ognia i iskier.

— Dobrze wietrzy¢ pomieszczenie.

Nie montowa¢ lodéwki w poblizu otwartego zrédfa ognia lub innych
zrodet ciepta (ogrzewanie, piec gazowy itp.).

Niebezpieczenstwo przegrzania!

Nalezy pamietac¢, ze ciepto powstajgce przy eksploatacji musi byé
odpowiednio odprowadzane. Dba¢ o odpowiednig odlegtosé
lodoweki od scian lub przedmiotdw, zapewniajgc wystarczajaca cyrku-
lacje powietrza.

Nalezy poréwnac dane dotyczace napiecia na tabliczce znamionowe;j
z dostepnym Zrodtem zasilania.

W Zadnym wypadku nie otwiera¢ obiegu chtodzenia.

Loddéwke nalezy podtaczac do sieci pradu przemiennego wytacznie
za pomoca odpowiedniego przewodu przytaczeniowego.

Stosowac tylko przewody o odpowiednim przekroju.

Wtyczki nie wolno nigdy wyciagac z gniazdka, ciaggnac za przewdd
przytaczeniowy.

Nie mozna wystawia¢ loddwki na deszcz.
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3 Akcesoria

Opis

Elastyczna rura karbowana do gazu

Uszczelnienie przestrzeni zabudowy do szczelin 1- 5 mm (rys. B, strona 7)
Uszczelnienie przestrzeni zabudowy do szczelin 510 mm (rys. C, strona 7)
Zimowa pokrywa LS 300 kratki wentylacyjnej

Kabel adaptera

¢ WAGOdoCEE

* WAGO do UK

e WAGOdo]|ST

e WAGO do MATE-N-LOK

Opcjonalny zestaw wentylatoréw REF-FANKIT
Opcjonalny pakiet akumulatoréow R10-BP dla niezaleznego trybu zasilania gazem

Opcjonalne ztgcze @2,5/5,5 mm do niezaleznego zasilania gazem z wykorzystaniem
power banku 9V =

4 Montaz lodowki

wrumE  Instrukcja zmiany ogranicznika drzwi i panelu dekoracyjnego znajduje
g sie na stronie internetowey:

5% docu ments.dometic.com/?object_id=63258

Urzadzenie nadaje sie do instalacji w:
* przyczepach kempingowych
* pojazdach kempingowych
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Montaz lodowki RMD10.5(X)(T)(S)

4.1 Przygotowanie do montazu

UWAGA!
e Loddwki nie mozna montowac z tytu przyczep kempingowych

z drzwiami otwierajagcymi sie w kierunku jazdy.
* W celu zapewnienia bezpiecznej pracy urzadzenia nalezy uzywac
wyfgcznie oryginalnych kratek wentylacyjnych Dometic.

Podczas montazu lodowki nalezy uwzgledni¢ nastepujace uwagi:

Aby czynnik chtodniczy mégt prawidtowo krazy¢ w uktadzie, kat nachylenia
loddéwki nie moze przekraczac 3°.
W zwigzku z tym pojazd nalezy parkowac na powierzchni poziome).

Loddwka musi by¢ zamontowana w taki sposdb, aby

- byta fatwo dostepna dla prac serwisowych

— byta tatwa do montazu i demontazu

— mozna jg byto tatwo usunac¢ z pojazdu

Loddwka musi zosta¢ zamontowana we wnece, aby byta unieruchomiona pod-
czas poruszania sie pojazdu. Nalezy przy tym przestrzegac wymiarow podanych
narys. n strona 3.

W écianie zewnetrznej musi znajdowac sie otwor wlotowy powietrza (rys. [ 1,

strona 4) i otwor wylotowy powietrza (rys. [ 2, strona 4) z kratka wentylacyjna

do odprowadzania na zewnatrz powstajgcego ciepta:

- Otwdr wlotowy powietrza: Kratke wentylacyjng nalezy zainstalowaé w miare
mozliwosci przy samej podtodze wneki montazowe).

- Otwér wylotowy powietrza: mozliwie jak najwyzej nad loddwka.

—  Odlegto$¢ miedzy otworem wlotowym i wylotowym musi wynosi¢ co naj-
mniej 1250 mm (rys. [, strona 4).

Nad lodéwka nalezy zamontowaé ptyte odprowadzajaca ciepto (rys. [ 1,
strona 4), aby nie dochodzito do gromadzenia sie ciepta wewnatrz pojazdu.
Odlegto$é miedzy loddwka i tylng Sciang musi wynosi¢ co najmniej 15 mm, ale
nie wiecej niz 25 mm.

Odlegtos$¢ pomiedzy loddwkg i tylng $ciang przekraczajaca 25 mm powoduje
obnizenie wydajnosci chtodzenia oraz wigksze zuzycie energii przez lodéwke.
W razie potrzeby nalezy odpowiednio zmniejszy¢ pusta przestrzen za lodéwka
w celu zapewnienia wystarczajacego doprowadzania i odprowadzania powie-
trza (rys. ﬂ strona 5). W tym celu nalezy wykorzystaé np. ptyte wentylacyjna.
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RMD10.5(X)(T)(S) Montaz lodowki

* Jedli zachowanie minimalnej odlegtosci pomiedzy otworem wlotowym

i wylotowym powietrza nie jest mozliwe, zamiast otworu wlotowego nalezy

zamontowac wywietrznik dachowy.

- Wywietrznik dachowy nalezy w miare mozliwosci umiesci¢ bezposrednio
nad tylng $ciang loddéwki. Jesli wywietrznika dachowego nie da sie umiesci¢
w tej pozydji, nalezy zastosowac¢ kanat wentylacyjny (rys. A 1, strona 5), aby
zapobiec gromadzeniu sie ciepfa.

- Odlegtos¢ miedzy otworem wlotowym powietrza a wywietrznikiem dacho-
wym musi wynosi¢ co najmniej 1800 mm (rys. [, strona 5).

— Je$li zamontowany jest klimatyzator dachowy, odlegto$¢ miedzy wywietrzni-
kiem dachowym (rys. [ 1, strona 6) a wylotem powietrza klimatyzatora
dachowego (rys. [ 2, strona 6) musi wynosi¢ co najmniej 300 mm.

* Loddwki nie mozna montowac¢ obok otworu wlotowego i wylotowego powie-
trza, poniewaz prowadzi to do obnizenia wydajnosci chtodzeniai zwiekszonego
zuzycia energii przez lodowke.

*  Otwodr wlotowy i wylotowy powietrza podczas pracy loddwki nie moze by¢
zastaniany przez czeéci pojazdu (np. otwarte drzwi lub zamontowane akcesoria,
takie jak bagaznik na rowery).

* Loddwke nalezy zamontowac w sposéb chronigey jg przed nadmiernymi tempe-
raturami, poniewaz prowadzg one do obnizenia wydajnoéci chtodzenia
i zwiekszonego zuzycia energii przez lodéwke.

* Loddwke nalezy zamontowac w uszczelnionej przestrzeni.

4.2 Montaz lodéwki w uszczelnionej przestrzeni

* Do uszczelniania przestrzeni zabudowy lodéwki nie nalezy uzywac¢
tatwopalnych materiatéw, takich jak silikonowe masy uszczelniajace,
pianka montazowa itp.

* Ustawic¢ urzadzenie w taki sposdb, aby zaden przewdd potacze-
niowy nie zostat uszkodzony lub przycisniety.

* Nie nalezy uzywac wielu gniazdek ani przeno$nych zasilaczy za urza-
dzeniem.

g OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo pozaru!

W przyczepach i pojazdach kempingowych loddwki zasilane gazem musza by¢
montowane w miejscu zabezpieczonym przed przeciggami. W ten sposéb powie-
trze do spalania nie jest pobierane z wnetrza pojazdu, a wyziewy spalin nie przedo-
stajg sie bezposrednio do strefy mieszkalne;.

Pomiedzy tylng $ciang loddwki a wnetrzem pojazdu nalezy zastosowac odpowied-
nie uszczelnienie.
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Montaz lodowki RMD10.5(X)(T)(S)

Producent zaleca zastosowanie elastycznego uszczelnienia, aby utatwi¢ demontaz
i montaz w celu konserwacji.

Nalezy wybraé jeden z trzech wariantdw montazu w uszczelnionej przestrzeni
(rys. I, strona 7):
Listwa ogranicznikowa za lodéwka (A)

» Przyklei¢ elastyczne wargi uszczelniajace (1) do listwy ogranicznikowej (2) za
lodéwka (3).

» Dosunac lodéwko-kuchenke do listwy ogranicznikowej z elastycznymi wargami
uszczelniajgcymi.

v Przestrzen za loddwka jest uszczelniona do wnetrza pojazdu.

Odlegto$é boczna do 5 mm miedzy lodéwka a meblami (B)

» Przyklei¢ wargi uszczelniajace (por. rozdz. ,Akcesoria” na stronie 195) z boku
mebli (4).

» Docisnac¢ lodéwko-kuchenke do elastycznych warg uszczelniajgcych na
meblach.

v Przestrzen za loddwka jest uszczelniona do wnetrza pojazdu.

Odlegtos¢ boczna pomiedzy 5 mm a 10 mm miedzy lodéwka a
meblami (C)

» Przyklei¢ podwdjne wargi uszczelniajace (por. rozdz. ,Akcesoria” na
stronie 195) z boku mebli (4).

» Docisnac¢ lodéwko-kuchenke do podwdjnych warg uszczelniajgcych na
meblach.

v Przestrzen za loddwka jest uszczelniona do wnetrza pojazdu.
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RMD10.5(X)(T)(S) Montaz lodowki

4.3 Wykonywanie otworéow wlotowych i wylotowych
powietrza

WSKAZOWKA

*  Wszelkie odstepstwa od przedstawionych tutaj wersji otwordéw wlo-
towych i wylotowych wymagaja zatwierdzenia przez producenta.
W przypadku wysokich temperatur otoczenia petna wydajnosc chto-
dzenia lodéwki zapewniona jest tylko pod warunkiem optymalnej
wentylagji.

» W cianie zewnetrznej nalezy wykonac otwdr napowietrzajgcy i odpowietrzajacy
o wielko$ci 249 mm x 490 mm.

Przestrzegac nastepujgcych wskazdwek, patrz rozdz. ,Przygotowanie do mon-
tazu” na stronie 196.

Jesli kratki wentylacyjnej otworu wlotowego powietrza nie mozna umiescic¢ przy
samej podtodze wneki montazowej, otwdr wlotowy powietrza nalezy wykonac

w podtodze pojazdu. Umozliwi to odptywanie w dét ewentualnie wyciekajacego
gazu.

» Zaloddwka, obok palnika gazowego, nalezy wykonaé otwdr wentylacyjny
w podtodze o $rednicy co najmniej 40 mm (rys. Y 1, strona 8).

» Na koncu otworu nalezy zamontowa¢ deflektor, aby podczas jazdy do wnetrza
pojazdu nie przedostawaly sie btoto i zanieczyszczenia (rys. i} 2, strona 8).

Jesli zamiast otworu wylotowego powietrza musi by¢ wykorzystywany wywietrznik
dachowy:

» Wykona¢ wyciecie w dachu. Wymagane wymiary otworu mozna znalez¢ sie
w instrukcji obstugi wywietrznika dachowego.

Nalezy przy tym przestrzegac odpowiednich wskazéwek, patrz rozdz. ,Przygo-
towanie do montazu” na stronie 196.
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Montaz lodéwki RMD10.5(X)(T)(S)
4.4 Montaz kratki wentylacyjnej

WSKAZOWKA
W celu zapewnienia bezpiecznej pracy urzadzenia nalezy uzywac
wylacznie oryginalnych kratek wentylacyjnych Dometic.

Poz. na q
rys. 1, strona 8 Opis
1 Prowadnik
2 Kratka wentylacyjna
3 Rama montazowa
4 Mocowanie odptywu skroplin

» Rame montazowag nalezy uszczelni¢, aby zapewni¢ wodoszczelne potaczenie
(rys. Y, strona 8).

» Wstawi¢ rame montazowa i przykreci¢ mocno érubami (rys. EH, strona 8). W tym
celu nalezy wykorzysta¢ wszystkie otwory montazowe.

» Wsuna¢ kratke wentylacyjna w sposdb zilustrowany na (rys. B, strona 9).

4.5 Montaz odptywu skroplin

WSKAZOWKA
* W wyniku czestego otwierania drzwi, nieprawidtowego przechowy-
wania zywnosci lub umieszczania w loddwece zbyt cieptych potraw
moga powstawac w niej skropliny.
*  Przewdd odptywowy skroplin musi by¢ na catej dtugosci nachylony.
Odptyw skroplin nalezy zamontowac¢ w nastepujacy sposéb:
Sposéb 1

» Poprowadzi¢ przewdd odptywowy skroplin od lodéwki na zewnatrz
poprzez otwdr w podtodze, ktdrego ujscie znajduje sie pod pojazdem.

Sposdéb 2

» Przymocowac przewdd odptywowy skroplin bezposrednio do przeznaczonej
do tego celu ztaczki w kratce wentylacyjnej (rys. [ 4, strona 8).
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RMD10.5(X)(T)(S) Montaz lodowki

4.6 Montaz wywietrznika dachowego

Poz. na Obis
rys. [, strona 9 P
1 Pokrywa
2 Rama montazowa

» Rame montazowa nalezy uszczelni¢, aby zapewni¢ wodoszczelne potgczenie
(rys. m strona 9).

» Wstawi¢ rame montazowa i przykreci¢ mocno $rubami (rys. [, strona 9). W tym
celu nalezy wykorzysta¢ wszystkie otwory montazowe.

» Natozy¢ pokrywe i przykrecié ja $rubami (rys. lg, strona 9).

4.7 Mocowanie lodowki

OSTROZNIE!
Sruby nalezy wkreca¢ wytacznie w przeznaczone do tego celu otwory

w lodéwce, aby uniknac uszkodzenia elementéw ukrytych w piance izo-
lacyjnej, takich jak przewody itp.

WSKAZOWKA
Przykreci¢ boczne $ciany lub przymocowane listwy w taki sposdb, zeby
Sruby byty mocno dokrecone réowniez przy zwiekszonych obcigzeniach
(podczas jazdy).

» Umiesci¢ lodowke w ostatecznej pozydji.

» Zamocowac sze$¢ $rub (rys. 1, strona 10) w szes$¢ plastikowych podktadek
w $cianach bocznych lodowki oraz dalej w Sciane.

» Zatozy¢ zaslepki (rys. 2, strona 10) na tby érub.
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Podtaczanie lodowki RMD10.5(X)(T)(S)

5

5.1

@

Podiaczanie lodowki

Podiaczanie do zasilania gazem

UWAGA!

Przytacze gazu moze by¢ wykonywane tylko przez specjaliste zgod-
nie z obowigzujgcymi przepisami i normami.

Przytaczanie za pomoca weza jest niedopuszczalne.

Nalezy zastosowac ztgcze gwintowane z uszczelnieniem metalo-
wym.

Nie wolno usuwac (biatego) filtra gazu w przytaczu gazu lodowki.
Nalezy korzysta¢ wytacznie z butli z propanem lub butanem (nie sto-
sowac gazu ziemnego ani miejskiego) z atestowanym reduktorem
ci$nienia i odpowiednia gtowica. Nalezy poréwnaé wartos¢ cisnie-
nia podana na tabliczce znamionowej z wartoscig na reduktorze
butli z propanem lub butanem.

Loddéwka moze by¢ zasilana wylacznie gazem pod ci$nieniem
podanym na tabliczce znamionowe).

Loddéwka moze by¢ zasilana wylacznie takim typem gazu, ktéry
podany jest na tabliczce znamionowe).

Przestrzega¢ dopuszczalnych w danym kraju cisnien. Stosowac tylko
ustawione na state regulatory ci$nienia, zgodne z krajowymi przepi-
sami.

WSKAZOWKA
Opcjonalnie mozna uzy¢ elastycznej rury przytaczeniowej gazu
Dometic, aby utrzymac instalacje bez naprezen.

Nalezy zapewni¢ osobng mozliwos¢ odfgczania loddwki od gazu za pomocy
zaworu odcinajagcego. Zawor odcinajacy musi by¢ fatwo dostepny.
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RMD10.5(X)(T)(S) Podtgczanie loddwki

» Podiaczy¢ loddwke do zasilania gazem i recznie dokreci¢ przytacze (rys. (H,
strona 10):

Nalezy stosowac sie do nastepujacych wskazdwek:

Poz. na Obis
rys. [, strona10 P
1 Sruba M4 (Torx TX20),
Moment dokrecania: 2 Nm
2 Przytacze gazu loddwki:
M14x 1.5 (d = 8 mm/1SO8434 (DIN2353))
3 Rura do gazu z przytaczem z pierscieniem zacinajacym

(rozmiar 17),
Moment dokrecania: 25 Nm

» Po prawidtowej instalacji nalezy zleci¢ autoryzowanemu specjaliScie badanie
szczelno$ci oraz przeprowadzenie préby ptomieniowej.
Upewnic sie, ze otrzymano zaswiadczenie badania i przekazac je uzytkownikowi
koncowemu do przechowania.

5.2 Przytaczanie do zasilania pragdem przemiennym
lub statym

UWAGA!

Instalacja elektryczna oraz naprawy moga by¢ wykonywane wytgcznie
przez specjaliste zgodnie z obowigzujgcymi przepisami i normami.
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Podtaczanie lodowki RMD10.5(X)(T)(S)

WSKAZOWKA

Wtyczki urzadzenia nie mozna umieszczac bezposrednio za kratkg
wentylacyjna. Mogtoby to bowiem utrudniaé cyrkulacje powietrza
oraz naraza¢ wtyczke urzadzenia na bryzgi wody.

Nie wolno odcinaé wtyczki urzadzenia od kabla przytaczeniowego
pradu przemiennego.

Kabel przytaczeniowy nalezy poprowadzi¢ w taki sposéb, aby nie
stykat sie on z gorgcymi cze$ciami agregatu/palnika lub ostrymi kra-
wedziami.

Modyfikacje wewnetrznej instalacji elektrycznej lub przytaczanie

do wewnetrznego okablowania lodoweki innych urzadzen elektrycz-
nych (np. dodatkowych wentylatoréw innych producentéw) prowa-
dza do utraty wszelkich uprawnien z tytutu gwarancji

i odpowiedzialno$ci za produkt.

Loddwka wyposazona jest w ztgcze magistrali Cl bus i mozna nig ste-
rowac za posrednictwem kompatybilnego centralnego wyswietla-
cza pojazdu.

Schemat ideowy lodéweki (rys. [, strona 12)
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Poz. na
rys. (], strona 12

Opis

1 Wentylator 2 (je$li modut opgji nie jest dostepny)
2 Wentylator 1 (je$li modut opcji nie jest dostepny)
3 S+ (opgja)

4 Element grzewczy zasilany pradem statym

5

Przekaznik pradu statego 12 V z bezpiecznikiem 20 A
do elementu grzewczego

6 NTC 1: Pomieszczenie chtodzace
NTC 2: Temperatura zewnetrzna (opcjonalnie)

7 Zawor gazu

8 Przytacze pradu przemiennego

9 Element grzewczy zasilany pragdem przemiennym
10 Palnik gazowy

11 Blok taczacy

12 Oswietlenie



RMD10.5(X)(T)(S)

Prad staty

=)

Poz. na
rys. [, strona 12

13
14
15
16
17
18

19
20
21
22

23
24
25

Podtaczanie lodowki

Opis

Wyswietlacz

Ramka grzewcza

Wentylator 2 (je$li modut opgji jest dostepny)
Wentylator 1 (jesli modut opcji jest dostepny)
Modut opgji

Kuchenka zasilana pragdem statym (jesli modut opdji jest
dostepny)

Zasilanie pradem statym, modut opcji
Przytacze magistrali Cl
Przytacze pradu statego

Obudowa zacisku 12 V (widok z przodu)
*  AMP/TE Tyco: 180906
e CSColombo: 63N025

Kabel zasilajacy pradu statego — elektronika
Kabel zasilajacy pradu statego — element grzejny

wewnetrzne zasilanie pragdem statym, maks. 1 A (modut opcji,
kuchenka, wentylator)

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo pozaru!

* Przewdd zasilajgcy elementu grzewczego musi by¢ wyposazony
w bezpiecznik 20 A.

* Przewdd zasilajgcy elektroniki musi by¢ wyposazony
w bezpiecznik 2 A.

UWAGA!

Odpowiednich przewoddéw dodatnich i ujemnych przytaczy pradu sta-
tego dla elektroniki (rys. [l 23, strona 12) i elementu grzewczego

(rys. B 24, strona 12) nie mozna faczy¢ ze soba i wykonywaé na jed-
nym przewodzie. W przeciwnym wypadku moze doj$¢ do powstania
zaktocen elektrycznych lub uszkodzenia czesci elektrycznych.
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Nalezy stosowac nastepujace przekroje przewoddw:

* <6 m(wewnatrz pomieszczen): co najmniej 6 mm?

* > 6 m(nazewnatrz pomieszczen): co najmnigj 10 mm?2

* Potaczenia elektroniki i elementu grzejnego: 0,75 mm?

* PotaczeniaD+iS+:0,75 mm?

e Kabel zasilany przez dyszel (tylko przyczepy kempingowe): 2,5 mm?

» Gniazdo pradu statego nalezy zamontowa¢ w nastepujacy sposéb (rys. I 21,

strona 12):

- Podtaczy¢ Ai € do dodatniego bieguna akumulatora.

- Podfaczy¢ D i F do uziemienia.

— Podtaczy¢ B do sygnatu D.
Ukfad elektroniczny lodowki wykorzystuje sygnat D+ alternatora w celu roz-
poznawania pracujgcego silnika pojazdu. W trybie automatycznym loddwka
wybiera najkorzystniejszy dostepny rodzaj zasilania. Loddwka zasilana jest
pradem statym tylko wtedy, gdy silnik pojazdu jest wigczony.

— Podtaczy¢ E do magistrali Cl.

» Podtaczy¢ 3 z sygnatem S+ (opcjonalnie).

» Zabezpieczy¢ przewdd zasilajgcy A bezpiecznikiem 2 A w skrzynce rozdzielczej
pojazdu.

» Zabezpieczy¢ przewdd zasilajacy € bezpiecznikiem 20 A w skrzynce rozdziel-
czej pojazdu.

» Uruchomi¢ przewdd zasilajgcy € za pomoca przekaznika sterowanego
zaptonem.
Zapobiega to catkowitemu roztadowaniu akumulatora w przypadku przypadko-
wego wytaczenia silnika.

Prad przemienny

» Przytaczy¢ loddwke do gniazdka pradu przemiennego poprzez wetkniecie
do niego wtyczki urzadzenia.
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Dane techniczne

6 Dane techniczne

RMD10.5(T) | RMD10.5X(T) | RMD10.5XS | RMD10.5S
Napiecie zasilania: 230V~ / 240V~ , 50 Hz

12 V=
Pojemnos¢
Pojemnos¢ brutto: 1531 1771 1771 1531
Komora loddwki: 1241 1421 1421 1241
Zamrazalnik: 291 351 351 291
Catkowita pojemnos¢
netto: 1471 1711 1711 1471
Pobdr mocy: 250 W (230 V~ / 240 V~)
170 W (12 V=)

Zuzycie energii: 4,4 kWh/24 h (230 V~ /240V~)
Zuzycie gazu: 580g/24h
Klasa klimatyczna: SN
Wymiary 1245x 523 x | 1245x523x | 1245x523x | 1245x523 x
(wys. x szer. x gt.): 550 mm 605 mm 605 mm 550 mm
Masa: 42,5kg 43,7 kg 42,5 kg 40,5 kg
Kontrola/certyfikat: ( € U K

Aktualng deklaracje zgodnoéci UE dla urzadzenia mozna znalez¢ na stronie pro-
duktu pod adresem: dometic.com lub uzyska¢ jg bezposrednio u producenta (patrz

tylna strona).
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Vysvetlenie symbolov RMD10.5(X)(T)(S)

Dékladne si precitajte tento navod a dodrziavajte vietky pokyny, usmernenia a varovania uvedené v tomto navode k vyrobku, aby bolo zaru-
&ené, ze vyrobok bude vzdy spravne naintalovany, pouzivany a udrziavany. Tento navod MUS zostat prilozeny k vyrobku.

Pouzivanim tohto vyrobku tymto potvrdzujete, ze ste si dokladne precitali vsetky pokyny, usmernenia a varovania a ze rozumiete a suhlasite
s dodrziavanim vietkych uvedenych podmienok. Sthlasite, Ze tento vyrobok budete pouzivat iba v stlade s uréenym pouzitim a v stlade

s pokynmi, usmerneniami a varovania uvedenymi v tomto ndvode k vyrobku, ako aj v stlade so vietkymi platnymi zakonmi a nariadeniami.
V pripade, Ze si neprecitate a nebudete sa riadit pokynmi a varovaniami uvedenymi v tomto ndvode, méze mat za nasledok vase poranenie
alebo poranenie inych oséb, poskodenie vasho vyrobku alebo poskodenie majetku v jeho blizkosti. Tento navod na obsluhu vyrobku vratane
pokynov, usmerneni a varovani, a stvisiaca dokumentacia méze podliehat zmendm a aktualizaciam. Najaktualnejsie informacie o vyrobku
néjdete na adrese dometic.com.
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1 Vysvetlenie symbolov

VYSTRAHA!
Bezpeénostné upozornenie na nebezpecnu situaciu, ktora moéze
viest k usmrteniu alebo tazkému poraneniu, ak sa jej nezabrani.

UPOZORNENIE!

Bezpeénostné upozornenie na nebezpecnu situaciu, ktora moéze
viest k lahkému alebo stredne tazkému usmrteniu alebo tazkému
poraneniu, ak sa jej nezabrani.

POZOR!
Upozornenie na situaciu, ktora moze viest k materiadlnym skodam, ak sa
jej nezabrani.

POZNAMKA
Doplnujuce informéacie tykajuce sa obsluhy produktu.
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2 Bezpecnostné pokyny

Vyrobca v nasledujucich pripadoch neprebera za Skody Ziadnu zaruku:

* Chyby montaze alebo pripojenia

* Poskodenia produktu mechanickym p&sobenim a nespravnym pripajacim

napatim

e Zmeny produktu bez vyjadreného povolenia vyrobcu

* Pouzitie na iné Ucely ako su Ucely uvedené v nadvode

VYSTRAHA! Nedodrzanie tychto varovani méze mat'za nasledok
smrtalebo vazne poranenie.

Nebezpecenstvo vybuchu

Nikdy neotvarajte absorpcny agregat. Je pod vysokym tlakom

a v pripade jeho otvorenia m&ze spdsobit poranenia.

Chladnic¢ka sa smie prevadzkovat vyluéne s tlakom uvedenym na
typovom §titku. Pouzivajte len pevne nastavené regulatory tlaku, ktoré
vyhovuju narodnym predpisom (v Eurépe EN 12864).

Nebezpecenstvo poziaru

Dbajte na Cisté a bezozvyskové spracovanie, ak pouzivate silikbnovu
tesniacu hmotu alebo podobné. Ak sa silikbnové vidkna dostanu do
kontaktu s hortcimi dielmi alebo otvorenym plamenom, hrozi nebez-
pecenstvo poziaru.

Nikdy nekontrolujte chladnicku na netesnost pomocou otvoreného
plamena.

Pouzivajte len propan alebo butéan (Ziadny zemny plyn).

Ohrozenie zdravia

Ak chladni¢ka vykazuje viditelné poSkodenia, nesmiete ju uviest do
prevadzky.

Ak je pripajaci kdbel na striedavy prud tejto chladnicky poskodeny,
musi ho vymenit vyrobca, jeho oddelenie Sluzieb zékaznikom alebo
ina kvalifikovana osoba, aby sa predislo ohrozeniam.

Opravy na tejto chladnic¢ke smu vykondvat len kvalifikovani odbornici.
Neodbornymi opravami mézu vzniknut vézne ohrozenia.

Nebezpeéenstvo udusenia

Pri likvidacii starej chladnicky demontujte véetky dvere chladnicky
a ponechajte Ulozné priecinky v chladnicke, aby sa zabranilo ndhod-
nému zatvoreniu a uduseniu.
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UPOZORNENIE! Nedodrzanie tychto upozorneni méze mat'za
nasledok drobné alebo stredne tazké poranenie.

Uraz elektrickym pradom

Pred uvedenim do prevadzky dbajte na to, aby bolo suché zprivodné
vedenie a konektor.

Nebezpeéenstvo pomliazdenia

Nesiahajte do zavesu.

POZOR! Nebezpeéenstvo poskodenia

Pri preprave pevne drzte chladnicku len korpus. Nikdy nedrzte
chladnicku za absorpcny agregat, chladiace rebra, plynové vedenia,
dvere alebo ovladaci panel.

Pri preprave davajte pozor, aby nedoslo k poskodeniu chladiaceho
okruhu. Chladiaci prostriedok v chladiacom okruhu je lahko vznieti-
telny.

V pripade poskodenia chladiaceho okruhu (amoniakovy zépach):

— Pripadne vypnite chladnic¢ku.

— Nepouzivajte otvoreny ohen a zabrante vzniku iskier.

— Dobre vyvetrajte priestor.

Chladni¢ku nemontujte v blizkosti otvoreného ohna alebo inych
zdrojov tepla (kdrenie, plynové pece atd’.).

Nebezpecenstvo prehriatia!

Dbajte na to, aby sa teplo, ktoré vzniké pri prevadzke, mohlo
dostatoc¢ne odvadzat. Zabezpecte, aby chladnicka bolav dostatocnej
vzdialenosti od stien alebo predmetov, takze bude zaru¢ena cirkula-
cia vzduchu.

Porovnajte Udaje o napati na typovom stitku s existujucim zdrojom
napatia.
Chladiaci okruh v Ziadnom pripade neotvarajte.

Pripojte chladnicku pomocou prislusného pripajacieho kdbla na
striedavy prud k zasuvke striedavého napétia.

Pouzivajte len kdbel s vhodnym prierezom vodica.
Konektor nikdy nevytahujte zo zasuvky za kabel.
Chladnicka sa nesmie vystavovat dazd'u.
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3 Prislusenstvo

Oznacenie

Pruzné plynové potrubie

Tesnenie na nepriedusnd montaz pre $trbiny a medzery 1- 5 mm (obr. B, strane 7)
Tesnenie na nepriedusnd montaz pre $trbiny a medzery 5-10 mm (obr. C, strane 7)
Zimny kryt LS300 pre vetraciu mriezku

Adaptérovy kabel

e WAGQO pre CEE

* WAGO preVB

* WAGO pre ST

e WAGO pre MATE-N-LOK

Volitelna suprava ventildtora REF-FANKIT
Volitelny akumulator Pack R10-BP pre samostatnu prevadzku s plynom

Volitelny konektor @2,5/5,5 mm pre samostatnu prevadzku na plyn s externou batériou

4 Montaz chladni¢ky

wramE Prirucku s pokynmina vymenu zarazky dvierok a dekoracnej platne
g najdete on-line na adrese:

5% docu ments.dometic.com/?object_id=63258

Zariadenie je vhodné pre montaz do:
* karavanov

* obytnych vozidiel

211


https://documents.dometic.com/?object_id=63258

Montaz chladnicky RMD10.5(X)(T)(S)

4.1 Priprava montaze

POZOR!
* Chladni¢ka sa nesmie montovat v zadnej asti karavanu s dverami

v smere jazdy.
* Pre zaistenie bezpecnej prevadzky pouzivajte vylucne originalne
vetracie mriezky Dometic.

Pri montazi chladni¢ky dodrziavajte nasledovné pokyny:

Pre riadnu cirkulaciu chladiva nesmie byt prekroc¢eny uhol naklonenia
chladnicky 3°.

Kvoli tomu zaparkujte vozidlo na vodorovnom povrchu.

Chladnic¢ka musi byt namontovana tak, aby

— bola lahko dostupna pre servisné prace

— [ahko sa demontovala a montovala

— dalasalahko vybrat z vozidla

Chladnic¢ka musi byt zabudovana do vyklenku, aby sa pri pohybe vozidla nepo-
hla. Za tymto ucelom si poznacte rozmery na obr. n strane 3.

Vo vonkajsej stene musi byt naprojektovany vetraci otvor (obr. [ 1, strane 4)

a odvetravaci otvor (obr. [ 2, strane 4) s vetracimi mriezkami, aby vytvorené

teplo mohlo byt dobre odvadzané von:

— Vetraci otvor: Osadte ventilacnu mriezku tak, aby ¢o najviac licovala
s plochou montazneho vyklenku.

— Odvetravaci otvor: podla moznosti ¢o najviac nad chladnickou.

— Vzdialenost medzi vetracim otvorom a odvetravacim otvorom musi byt mini-
malne 1250 mm (obr. [, strane 4).

Nad chladni¢kou naplénujte teplovodny plech (obr. ﬂ 1, strane 4), aby sateplo
neakumulovalo vo vozidle.

Vzdialenost medzi chladni¢kou a zadnou stenou musi byt minimalne 15 mm, ale
nie viac ako 25 mm.

Vzdialenost medzi chladni¢kou a zadnou stenou vacésia ako 25 mm vedie

k stratam vykonu a zvySenej spotrebe energie chladnicky. V zavislosti od toho
zmensite prazdny priestor za chladnickou, aby bolo zabezpecCené dostatocné
vetranie a odvetravanie (obr. ], strane 5). Na to pouzite napr. vzduchovodny
plech.
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Ak nie je mozné dodrzat minimalnu vzdialenost medzi vetracim a odvetravacim

otvorom, namiesto odvetravacieho otvoru musi byt namontovany stredny vetrak.

—  Stres$ny vetrak je potrebné namontovat podla moznosti priamo nad zadnu
stenu chladnicky. Pouzite vzduchovy kanal (obr. E 1, strane 5), ak chcete
stredny vetrak namontovat zapusteny, v opacnom pripade ddjde
k nahromadeniu tepla.

— Vzdialenost medzi vetracim otvorom a streSnym vetrakom musi byt mini-
méalne 1800 mm (obr. [&, strane 5).

— Pokial' je namontovana stresna klimatizacia, vzdialenost medzi streSnym
vetrakom (obr. E 1, strane 6) a vyvodom vzduchu stre$nej klimatizacie
(obr. /@ 2, strane 6) musf byt minimalne 300 mm.

Chladnicka nesmie byt zabudovana bokom k vetraciemu a odvetravaciemu
otvoru, pretoze to vedie k stratdm vykonu a zvySenej spotrebe energie chlad-
nicky.

Vetraci a odvetravaci otvor nesmu byt pri prevadzke zakryté ¢astamivozidla
(napr. otvorené dvere alebo namontovanym prislusenstvom ako nosi¢ bicyklov).

Namontujte chladnicku tak, aby bola chrdnend proti nadmernému tepelnému
Ziareniu, pretoze to vedie k stratdm vykonu a zvysenej spotrebe energie chlad-
nicky.

Chladni¢ka musi byt plynotesne zabudovana.

4.2 Plynotesna montaz chladnicky

VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo poziaru!

* Na plynotesnd montaz nepouzivajte Ziadne lahko horlavé materialy
ako silikénové tesniace hmoty, montadznu penu a podobne.

e Zariadenie umiestnite tak, aby nedoslo k poskodeniu alebo privretiu
pripajacieho kabla.

e Zazariadenim nepouzivajte rozdvojky alebo prenosné napajacie
adaptéry.

Plynové chladnicky v obytnych vozidlach alebo karavanoch musia byt plynotesne
zabudované. Znamené to, Ze vzduch pre spalovanie nesmie byt odoberany
z interiéru a je zabranené priamemu vniknutiu spalin do obytného priestoru.

Medzi zadnou stenou chladnicky a interiérom vozidla musi byt naprojektované
vhodné utesnenie.

Vyrobca odporuca pouzit pruzné tesnenie pre zjednodu$enie demontaze
a montaze pre Ucely Udrzby.
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Zvolte jednu z troch verzi plynotesnej montaze (obr. [, strane 7):

Dorazova lista za chladni¢kou (A)
» Prilepte pruznt tesniacu hranu (1) k dorazove; liste (2) za chladni¢kou (3).

» Zatlacte kombinovanu chladnicku s rdrou oproti dorazovej liste s tesniacimi
hranami.

v Priestor za chladnickou je utesneny k interiéru vozidla.
Boéna medzera medzi chladni¢kou a nabytkom az do vzdialenosti
5 mm (B)

» Prilepte tesniace hrany (pozrite si kap. ,Prislusenstvo” na strane 211) na boc¢n(
stranu nébytku (4).

» Zatlacte kombinovanu chladnicku s rdrou oproti pruznej tesniacej hrane
na nabytku.

v Priestor za chladnickou je utesneny k interiéru vozidla.

Boéna medzera medzi chladni¢ckou a nabytkom vo vzdialenosti 5 mm az
10 mm (C)

» Prilepte tesnenie s dvojitou hranou (pozrite si kap. ,Prislusenstvo” na strane 211)
na bo¢nu stranu ndbytku (4).

» Zatlacte kombinovanu chladnicku s rdrou oproti tesneniu s dvojitou hranou
na nabytku.

v Priestor za chladnic¢kou je utesneny k interiéru vozidla.

4.3 Vytvorenie vetracieho a odvetravacieho otvoru

POZNAMKA

* Odchylky od variantov vetracieho a odvetravacieho otvoru, ktoré su
tu zobrazené, musi schvalit vyrobca.

* Privysokych teplotach okolia méze chladnic¢ka ponuknut svoj maxi-
malny chladiaci vykon len vtedy, ked' je zabezpecené optimalne vet-
ranie a odvetravanie.

» Vytvorte vetraci a odvetravaci otvor s velkostou 249 mm x 490 mm vo vonkajsej
stene.

Pritom dodrzujte pokyny, pozri kap. ,Priprava montaze” na strane 212.
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Pokial nie je mozné vetraciu mriezku zabudovat zalicovane s podlahou montazneho
vyklenku, vytvorte vetraci otvor v podlahe. Akykolvek unikajuci plyn tak mdze prudit
smerom dole.

» Za kombinovanou chladni¢kou s rdrou v blizkosti plynového horéka vytvorte
v podlahe vetraci otvor s @ aspon 40 mm (obr. ﬂ 1, strane 8).

» Zakryte koniec otvoru deflektorom, aby pocas jazdy nevnikol kal alebo necistoty
(obr. B} 2, strane 8).

Pokial'musite namiesto odvetravacieho otvoru pouZit stresny vetrak:

» Vyhotovte v streche vyrez na rdm. Potrebné rozmery najdete v navode
k streSnému vetraku.
Pritom dodrzujte pokyny v kap. ,Priprava montéze” na strane 212.

4.4 Montaz vetracej mriezky

POZNAMKA
Pre zaistenie bezpecnej prevadzky pouzivajte vylu¢ne originalne vetra-
cie mriezky Dometic.

<.na Oznaéenie
obr. ], strane 8
1 Posuvac
2 Vetracia mriezka
3 Montazny ram
4 Upevnenie pre odtok kondenzovanej vody

» Vodotesne utesnite montazny ram (obr. Y], strane 8).

» Osad'te montazny ram a pevne ho priskrutkujte (obr. [, strane 8). Pouzite na to
vSetky upevinovacie otvory.

» Vlozte vetraciu mriezku podla obrazku (obr. [B, strane 9).
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4.5 Montaz odtoku kondenzovanej vody

POZNAMKA
* Vo vnutri chladnicky sa kvoli castému otvaraniu dveri, nespravne
skladovanym potravindm alebo skladovaniu prilis teplych jedal méze
tvorit kondenzovana voda.
* Kondenzovana voda musf odtekat pod konstantnym sklonom.
Odtok kondezovanej vody namontujte nasledovne:

Variant 1

» Vedte hadicu na kondenzovanu vodu z chladni¢ky smerom von, cez otvor
v podlahe, ktory vedie pod vozidlo.

Variant 2

» Pripojte hadicu na kondenzovanu vodu priamo na uréenu pripojku na vetrace]
mriezke (obr. B} 4, strane 8).

4.6 Montaz stresného vetraka

C.na Oznacenie
obr. [K, strane 9
1 Kryt
2 Montazny rdm

» Vodotesne utesnite montazny ram (obr. [, strane 9).

» Osadte montazny ram a pevne ho priskrutkujte (obr. fld, strane 9). Pouzite na to
vSetky upevnovacie otvory.

» Nasadte kryt a pevne ho priskrutkujte (obr. m strane 9).
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4.7 Pripevnenie chladni¢ky

UPOZORNENIE!
Skrutkujte vzdy cez zdierky, ktoré su na to uréené, pretoze v opacnom

pripade moze dojst k poskodeniu zapenenych dielov, ako napriklad
kdble.

POZNAMKA
Pripevnite bocné steny alebo namontované listy tak, aby skrutky pevne
drzali aj pri vy$$om namahani (pocas jazdy).

» Umiestnite chladni¢ku na vyhradené miesto.

» Zakrutte Sest skrutiek (obr. 1, strane 10) cez $est plastovych zdierok
v boc¢nych stenach chladnicky a dalej do steny.

» Na hlavy skrutiek nasadte krycie uzavery (obr. 2, strane 10).

5 Pripojenie chladni¢ky

5.1 Pripojenie k privodu plynu

POZOR!
* Pripojenie chladnicky k privodu plynu smie vykonavat len odbornik

v sulade s platnymi predpismi a normami.

* Hadicové pripojenie nie je pripustné.

* Pouzite skrutkovy spoj s kovovym tesnenim.

* Plynovy filter (biely) v plynovej pripojke chladnicky sa nesmie vybe-
rat.

* Pouzivajte len propanové alebo butdnové plynové flase (Zziadny
zemny plyn ani svietiplyn) s preskisanym redukénym tlakovym venti-
lom a vhodnou hlavicou. Porovnajte Udaje o tlaku na typovom stitku
s udajmi o tlaku na redukénom tlakovom ventile propanovej alebo
butdnovej plynovej flase.

e Chladnicka sa smie prevadzkovat vyluéne s tlakom uvedenym
na typovom stitku.

e Chladnicka sa smie prevadzkovat vyluéne s druhom plynu uvede-
nym na typovom Stitku.

* Dodrzujte tlaky schvalené vo vasej krajine. Pouzivajte len pevne
nastavené regulatory tlaku, ktoré vyhovuju narodnym predpisom.
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POZNAMKA
Pripadne mozete pouzit flexibilné pripajacie plynové potrubie Dometic,
aby ste udrzali instaldciu bez napatia.

Chladnicka musi byt samostatne uzatvaratelna prostrednictvom uzatvéracieho

mechanizmu v plynovom potrubi. Uzatvaraci mechanizmus musi byt lahko pri-

stupny.

» Spojte chladni¢ku pevne a bez pnutia s privodom plynu (obr. m strane 10):
Vsimnite si nasledujice informacie:

C.na Oznaéenie
obr. (], strane 10
1 Skrutka M4 (Torx TX20),
Utahovaci moment: 2 Nm
2 Plynové pripojka chladnicky:
M14 x 1,5 (d =8 mm/ISO8434 (DIN2353))
3 Plynové potrubie s prstencovou spojkou (velkost 17)

Utahovaci moment: 25 Nm

» Po odbornej montazi nechajte autorizovaného odbornika vykonat skusku tes-
nosti a plamena.
Postarajte sa, aby vdm bolo vydané osvedcenie o skuske a toto osvedcenie odo-
vzdajte koncovému pouzivatelovi.

5.2 Pripojenie na jednosmerny a striedavy prud

POZOR!
Elektricku instaldciu, ako aj opravy smie vykonavat len odbornik podla
platnych predpisov a noriem.
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POZNAMKA

Zastrcka zariadenia nesmie byt umiestnend priamo za vetracou
mriezkou, aby sa zabranilo blokovaniu cirkulacie vzduchu a zastrcka
bola chranena pred striekajicou vodou.

Zastrcka pripajacieho kabla na striedavy prid sa nesmie odrezat.
Pripojovacie kable musia byt polozené tak, aby sa nedostali

do kontaktu s hortcimi ¢astami agregatu/horéaka alebo s ostrymi
hranami.

Zmeny na vnutornej elektroinstalacii alebo pripojenie inych elektric-
kych sucasti (napr. externé pridavné ventilatory/vetraky) k vnitornej
kabeldzi chladnic¢ky vedu k zéniku akychkolvek narokov zo zaruky

a rucenia za produkt.

Chladnic¢ka disponuje zbernicovym rozhranim Cl a d& sa ovladat
cez kompatibilny hlavny displej vozidla.

Schéma zapojenia chladniéky (obr. [F], strane 12)

C.na

obr. [, strane 12

Oznacenie
1 Ventilator 2 (ak volitelny modul nie je dostupny)
2 Ventilator 1 (ak volitelny modul nie je dostupny)
3 S+ (volitelné)
4 Ohrevny prvok na jednosmerny prud
5 Relé jednosmerného pradu s 20 A poistkou pre ohrevnu
patrénu
6 NTC 1: Chladiaci priestor
NTC 2: Vonkajsia teplota (volitelné)
7 Plynovy ventil
8 Pripojka striedavého pradu
9 Ohrevny prvok na striedavy prud
10 Plynovy horak
1 Pripdjaci blok
12 Osvetlenie
13 Displej
14 Vyhrievaci rdm
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C.na Oznaéenie
obr. [[3, strane 12

15 Ventilator 2 (ak volitelny modul je dostupny)

16 Ventilator 1 (ak volitelny modul je dostupny)

17 Volitelné moduly

18 Napéjanie rury jednosmernym pridom (ak st dostupné
volitelné moduly)

19 Napadjanie volitelného modulu jednosmernym pridom

20 Pripojenie Cl zbernice

21 Pripojka jednosmerného pradu

22 Svorkovnicova skrina 12 V (pohlad spredu)
e AMP/TE Tyco: 180906
e (S Colombo: 63N025

23 Kabel na jednosmerny pridd pre napajanie elektroniky

24 Kabel na jednosmerny prud pre napajanie ohrevného prvku

25 Interné napajanie jednosmernym pradom, max. 1 A (volitelné

moduly, rira, ventilator)

Jednosmerny prad

* Privodné vedenie k elektronike musi byt istené poistkou 2 A.

POZOR!

Prislusné kladné a zaporné napajacie kdble pripojok jednosmerného
napitia pre elektroniku (obr. ff 23, strane 12) a vykurovacieho telesa
(obr. [f] 24, strane 12) nesmu byt navzajom spojené a vedené

na jednom vodici. V opacnom pripade moze dojst k elektrickym vply-
vom alebo poskodeniu elektrickych suciastok.

VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo poziaru!
* Privodné vedenie k ohrevnému prvku musi byt istené poistkou 20 A.

Dodrziavajte nasledujuce prierezy kabla:

o <6 m(vinteriéri): minimalne 6 mm?

e >6m(vinteriér): minimalne 10 mm?

* Pripojky elektroniky a vykurovacieho telesa: 0,75 mm?

* PripojeniaD+a S+:0,75 mm>
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RMD10.5(X)(T)(S) Pripojenie chladnicky

* Kabel napéjany pomocou taznej tyce (iba karavany): 2,5 mm?

» Zasuvku na jednosmerny prid zmontujte nasledovne (obr. [ 21, strane 12):

— Pripojte Aa € ku kladnému pélu batérie.

— Pripojte D a F k uzemneniu.

— Pripojte B ksignalu D +.
Elektronika chladnicky vyuziva signal D+ generatora pre rozpoznanie bezia-
ceho motora vozidla. Chladni¢ka v automatickom rezime zvoli najuspornejsi
prevadzkovy rezim, ktory je k dispozicii. Ak motor vozidla bezi, chladnicka je
napajana len jednosmernym pradom.

- Pripojte E k zbernici CI-BUS.

» Pripojte 3 pomocou signalu S+ (volitelné).
» Napédjacie vedenie A chrante pomocou 2 A poistky v rozvodnej skrinke vozidla.
» Napédjacie vedenie C chrante pomocou 20 A poistky v rozvodnej skrinke vozidla.

» Napédjacie vedenie C vedte cez relé ovlddajlce zapalovanie.
Tym sa zabrani Uplnému vybitiu akumulatora, ak sa motor ndhodne vypne.

Striedavy prad

» Pripojte chladni¢ku prostrednictvom zastrcky do zasuvky na striedavy prad.

221



Technické Udaje

6 Technické udaje

RMD10.5(X)(T)(S)

RMD10.5(T) | RMD10.5X(T) | RMD10.5XS | RMD10.5S

Pripajacie napatie: 230V~ / 240V~ 50 Hz
12 V=
Kapacita
Hruby objem: 1531 1771 1771 1531
Chladiaca priehradka: 1241 142 | 1421 1241
Mraziaci priecinok: 291 351 351 291
Celkovy Cisty objem: 1471 1711 1711 1471
Prikon: 250 W (230 V~ / 240 V~)
170 W (12 V=)
Spotreba: 4,4kWh/24 h (230 V~ / 240 V~)
Spotreba plynu: 580g/24h
Klimaticka trieda: SN
Rozmery V x S x H: 1245x 523 x | 1245x523x | 1245x523 x | 1245x523 x
550 mm 605 mm 605 mm 550 mm

Hmotnost: 42,5 kg 43,7 kg 42,5 kg 40,5 kg
Skuska/certifikat: c € U K

Aktualne ES vyhlasenie o zhode pre vase zariadenie najdete na stranke prislusného
vyrobku na internetovej stranke dometic.com alebo sa obratte priamo na vyrobcu

(pozrite si zadnu stranu).
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RMD10.5(X)(T)(S) Vysvétleni symbol(

Peclivé si prosim prectéte a dodrzujte véechny pokyny, smérmnice a varovani pbsaiené v tomto navodu k vyrobku, abyste méli jistotu, Ze vyro-
bek budete vzdy spravné instalovat, pouzivat a udrzovat. Tyto pokyny MUSI byt uchovavany v blizkosti vyrobku.

Pouzivanim vyrobku timto potvrzujete, ze jste si peclivé precetli véechny pokyny, smérnice a varovani a ze rozumite podminkam uvedenym
v tomto dokumentu a souhlasite s nimi. Souhlasite s pouzivanim tohoto vyrobku pouze k uréenému ticelu a pouziti a v souladu s pokyny,
smérnicemi a varovanimi uvedenymi v tomto navodu k vyrobku a v souladu se véemi pfislusnymi zékony a predpisy. Pokud si neprectete
anebudete dodrzovat zde uvedené pokyny a varovani, miize to vést ke zranéni vas i ostatnich, poskozeni vaseho vyrobku nebo poskozeni
jiného majetku v okoli. Tento navod k vyrobku, véetné pokyn(, smérnic a varovani a souvisejici dokumentace mize byt predmétem zmén
a aktualizaci. Aktualni informace o vyrobku naleznete na strankach dometic.com.

Obsah

Vysvétlenisymboll .. ... ... 223
Bezpelnostni pokyny . . ... 224
PHSIUSeNStVI . . L 226
Instalace chladniCky ... ... .. 226
PfipojenichladniCky . ... ... 232
Technické Udaje . ... o 237

Vysvétleni symboli

VYSTRAHA!
Bezpecnostni upozornéni na nebezpecnou situaci, kterd mize vést
k Umrti nebo tézkému poranéni osob, pokud se ji nevyhnete.

UPOZORNEN:I!

Bezpecnostni upozornéni na nebezpecnou situaci, kterd mize
vést k lehkému nebo stiedné tézkému poranéni osob, pokud se ji
nevyhnete.

POZOR!
Upozornéni na situaci, kterd miize vést k poskozeni majetku, pokud se ji
nevyhnete.

POZNAMKA
Doplnujici informace tykajici se obsluhy vyrobku.
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Bezpecnostni pokyny RMD10.5(X)(T)(S)

2

Bezpecnostni pokyny

V nasledujicich pfipadech nepfebira vyrobce Zadné zaruky za skody:

e Chybna montaz nebo chybné pfipojeni

e Poskozenivyrobku plsobenim mechanickych vlivi a chybného pfipojovaciho

napéti

e Zména vyrobku bez vyslovného souhlasu vyrobce

e Pouziti k jinym Gcellim, nez jsou popsany v tomto ndvodu

A
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VYSTRAHA! Nedodrzeni téchto varovani by mohlo mit za nasle-
dek smrt nebo vazné zranéni.

Nebezpeci vybuchu

Nikdy neotevirejte absorpéni agregat. Je pod vysokym tlakem a mize
v pfipadé otevreni zplsobit zranéni.

Chladni¢ku pouzivejte vyhradné pod tlakem uvedenym na typovém
Stitku. Pouzivejte pouze pevné nastavené regulatory tlaku, které
odpovidaji ndrodnim predpistim (v Evropé EN 12864).

Nebezpeci pozaru

Pokud se pouziva silikonova tésnici hmota apod., dbejte na Cisté zpra-
covani beze zbytkl. Pokud se silikonova vlakna dostanou do kontaktu
s horkymi ¢astmi nebo otevienymi plameny, hrozi nebezpedi pozaru.

Nikdy nekontrolujte netésnosti chladnicky otevienym plamenem.

Pouzivejte pouze propan nebo butan (nikdy zemni plyn).

Nebezpeci ohrozeni zdravi

V pfipadé, Ze je chladnicka viditeIné poskozena, nesmite ji pouzivat.
Pokud je privodni kabel na stfidavy proud této chladnicky poskozen,
musite jej nechat vymeénit vyrobcem, jeho servisnim centrem nebo
jinou kvalifikovanou osobou tak, aby nemohlo dojit k zadnému
ohrozen!.

Opravy chladni¢ky sméji provadét pouze odbornici. Nespravné
provedené opravy mohou byt zdrojem znacnych rizik.

Riziko uduseni

Pti likvidaci staré chladnic¢ky demontujte vSechna dvitka chladnicky
a police ponechejte v chladnicce, aby se zabranilo ndhodnému
uzamceni a uduseni.



RMD10.5(X)(T)(S) Bezpecnostni pokyny

A

@

UPOZORNEN:I! Nedodrzeni téchto upozornéni by mohlo mit za
nasledek lehké nebo stfedni zranéni.

Uraz elektrickym proudem

Pfed uvedenim do provozu zkontrolujte, zda jsou pfivodni kabel
a zastreka suché.

Nebezpecdi stlaceni

Nesahejte do zavésu.

POZOR! Nebezpeci poskozeni

Chladnicku pfi prepravé pfidrzujte pouze za téleso chladnicky.
Chladni¢ku nikdy nepfidrzujte za absorpcéni agregat, chladici Zebra,
plynovéa potrubf, dvifka ani ovlddaci panel.

Davejte pfi prepravé pozor, abyste neposkodili chladici okruh.
Chladivo v chladicim okruhu je vysoce hoflavé.

Pfi poskozeni chladiciho okruhu (zapach amoniaku):

— Pripadné vypnéte chladnicku.

— Pozor na otevieny ohen a jiskfent.

- Dobre vétrejte mistnost.

Chladnicku neinstalujte v blizkosti otevieného ohné nebo jinych
tepelnych zdroju (topeni, plynova kamna apod.).

Nebezpeci prehiati!

Vzdy dbejte, aby bylo teplo vznikajici za provozu zafizeni dostate¢né
odvadéno. Zajistéte, aby byla chladni¢ka postavena v dostate¢né
vzdalenosti od stén nebo predmétd tak, aby mohl vzduch cirkulovat.

Porovnejte Udaj o napéti na typovém Stitku s dostupnym zdrojem
napajeni.

Nikdy neotevirejte chladici okruh.

Pro pfipojeni chladnicky k siti se stfidavym proudem pouzivejte pouze
pfislusny pfivodni kabel na stfidavy proud.

Pouzivejte pouze kabely o odpovidajicim prirezu vedeni.

Nikdy nevytahujte zastréku ze zasuvky tahem za pfivodni kabel.
Chladnic¢ku nesmite vystavit desti.
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Prislusenstvi RMD10.5(X)(T)(S)

3 Prislusenstvi

Popis

Flexibilni plynové potrubi

Tésnéni pro bezprivanovou instalaci pro mezery 1- 5 mm (obr. B, strana 7)
Tésnéni pro bezprivanovou instalaci pro mezery 5 - 10 mm (obr. C, strana 7)
Zimni kryt LS 300 na vétraci mfizku

Kabel s adaptérem

* WAGO na CEE

¢ WAGOna UK

e WAGOna|ST

* WAGO na MATE-N-LOK

Volitelnd sada ventilatoru REF-FANKIT
Volitelny akumulator R10-BP pro samostatny provoz na plyn

Volitelny konektor @2,5/5,5 mm pro samostatny provoz na plyn s powerbankou 9 V===

4 Instalace chladnicky

Pristroj je vhodny pro:
e karavany,

* obytnévozy.
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RMD10.5(X)(T)(S) Instalace chladnicky

4.1 Pfiprava instalace

POZOR!
* Chladni¢ku nenf pfipustné instalovat do zadni ¢asti obytného vozi-

dla s dvitky orientovanymi ve sméru jizdy.
eV zdjmu zajisténi bezpecného provozu pouzivejte vyhradné origi-
nalni vétraci mrizky Dometic.

Pfi montazi chladni¢ky dodrzujte nasledujici pokyny:
e Krtadné cirkulaci chladiva nesmi stat chladnicka se sklonem pod Uhlem vétsim
nez 3°.
Ktomuto Ucelu zaparkujte vozidlo tak, aby bylo ve vodorovné poloze.
¢ Chladni¢ku je nutné instalovat tak,
— aby byla snadno pfistupna pro servisni prace,
- Dbyloji mozné snadno demontovat a namontovat
- abez velkych ndkladd z vozidla vyjmout.

e Chladnicku musite instalovat do vyklenku tak, aby za pohybu vozidla zistala
pevné stat. Respektujte pritom rozméry na obr. [}, strana 3.

* Ve vngjsi sténé musi byt zhotoven vstupni (obr. [ 1, strana 4) a vystupni venti-
la¢ni otvor (obr. A 2, strana 4) s vétraci mizkou tak, aby byl mozny dobry
odvod tepla ven:

— Ventila¢ni otvor: Mfizku umistéte pokud mozno v Urovni podlahy
v instala¢nim vyklenku.

- Vystupni ventilaéni otvor: co nejdale nad chladnickou.

— Vzdalenost mezi vstupnim a vystupnim ventilacnim otvorem musi byt mini-
malné 1250 mm (obr. |&, strana 4).

¢ Nad chladni¢kou instalujte teplovodny plech (obr. ﬂ 1, strana 4), ktery zajistf,
aby se ve vozidle nehromadilo teplo.

e Vzdalenost mezi chladni¢kou a zadni sténou musi byt minimalné 15 mm, nesmi
vsak prekrocit 25 mm.

* Vzdalenost nad 25 mm mezi chladnic¢kou a zadni sténou vede ke snizeni vykonu
a zvySeni spotfeby elektrické energie chladnicky. Prostor za chladni¢kou odpovi-
dajicim zplsobem zmensete, aby se zajistil dobry pfivod i odvod vzduchu
(obr. Y, strana 5). K tomu Gcelu pouZijte napf. usmérmovaci plech vzduchu.
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Instalace chladnicky RMD10.5(X)(T)(S)

* Pokud nelze splnit minimalnivzdalenost mezi pfivodnim a vystupnim ventilacnim
otvorem, musi byt misto vystupniho otvoru instalovana stfedni ventilace.

- Stfesniventilace by se méla nachazet pokud mozno pfimo nad zadni stranou
chladnicky. Je-li nutné stiedni ventilaci nainstalovat s posunem, pouzijte vzdu-
chovy kanél (obr. A 1, strana 5); jinak bude dochézet k akumulaci tepla.

— Vzdalenost mezi vstupnim ventilatnim otvorem a stfe$ni ventilaci musi byt
minimaln& 1800 mm (obr. [&, strana 5).

— Pokud je k dispozici stie$ni klimatizace, musi byt vzdalenost mezi stfesni ven-
tilacf (obr. E 1, strana 6) a vystupem vzduchu ze stfe$ni klimatizace
(obr. @ 2, strana 6) minimalné 300 mm.

* Chladni¢ka nesmi byt instalovana po stranach vstupniho a vystupniho ventilac-
niho otvoru, protoze by to zplsobovalo $patny vykon a zvysenou spotfebu ener-
gie chladnicky.

* Vstupni a vystupni ventilacni otvory nesmi byt za provozu zakryty soucastmi
vozidla (napf. otevienymi dvefmi nebo instalaci pfislusenstvi, napf. drzéku
jizdnich kol).

* Chladnic¢ku instalujte tak, aby byla chranéna pred nadmérnym tepelnym zarenim,
protoze to vede ke snizeni vykonu a zvyseni spotieby elektrické energie chlad-
nicky.

* Chladnicka musi byt nainstalovana tak, aby nebyla vystavena privanu.

4.2 Instalace chladni¢ky na misté bez priivanu

VYSTRAHA! Nebezpeti pozaru!

» Kinstalaci zabranujici privanu nepouzivejte vysoce horlavé materi-
aly, jako jsou silikonové tésnici hmoty, montazni pény apod.

* Umistéte pfistroj tak, aby nedoslo k poskozeni nebo sevieni privod-
niho kabelu.

* Zapfistrojem nepouzivejte vicenasobné zasuvky ani pfenosné napa-
jeci adaptéry.

Plynova chladici zafizeni v obytnych pfivésech nebo obytnych vozidlech museji byt
instalovana tak, aby nebyla vystavena priivanu. To znamena, Ze spalovany vzduch
neni odebirdn z vnitiniho prostoru a nedochazi k hromadéni spalin na pfimém
vstupu do obytného prostoru.

Mezi zadni sténou chladnicky a vnitiniho prostoru vozidla musi byt instalovana
vhodna izolace.

Vyrobce doporucuje pouzit pruzné tésnéni, které usnadnuje montdz a demontadz
z dlvodu provadéné udrzby.
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RMD10.5(X)(T)(S) Instalace chladnicky

Vyberte jednu ze tif moznosti instalace se zamezenim prdvanu (obr. , strana 7):

Dorazova lista za chladni¢kou (A)
» Prilepte flexibilni tésnici bfit manzety (1) k dorazové listé (2) za chladni¢kou (3).

» Posunte kombinovanou chladnicku a troubu proti dorazové liste s flexibilnimi tés-
nicimi bfity manzety.

v Prostor za chladnic¢kou je upevnén k interiéru vozidla.

Boéni mezera o velikosti az 5 mm mezi chladni¢kou a nabytkem (B)

» Na bocnistranu ndbytku (4) prilepte tésnici biity manzety (viz kap. , Pfisludenstvi”
na strani 226).

» Zatlacte kombinovanou chladnicku a troubu proti flexibilnim tésnicim britlim
manzety na nabytku.

v Prostor za chladni¢kou je upevnén k interiéru vozidla.

Boéni mezera o velikosti 5 az 10 mm mezi chladni¢kou a nabytkem (C)

» Na bocni stranu ndbytku (4) prilepte dvojité biitové tésnéni (viz kap. , Pfislusen-
stvi” na strani 226).

» Zatlacte kombinovanou chladnicku a troubu proti dvojitému bfitovému tésneéni
na nabytku.

v Prostor za chladnic¢kou je upevnén k interiéru vozidla.

4.3 Provedeni vstupnich a vystupnich ventilaénich otvoru

POZNAMKA

* Odchylky od zde zobrazenych variant vstupnich a vystupnich venti-
lacnich otvord musi byt schvaleny vyrobcem.

* Zavysokych okolnich teplot mdze chladnicka dosahnout maximal-
niho chladiciho vykonu pouze za predpokladu, ze je zajisténa opti-
malni ventilace a odvzdusnént.

» Vstupni ventilagni otvor a vystupni ventilacni otvor v zadni sténé zhotovte
o velikosti 249 mm x 490 mm.

Dodrzujte pfitom uvedené pokyny, viz kap. ,Pfiprava instalace” na strani 227.
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V pfipadé, ze nelze vétraci mrizku vstupniho ventilacniho otvoru instalovat v Urovni
podlahy, zhotovte vstupni ventilacni otvor v podlaze. Pripadny unikly plyn tak maze
smérovat doll.

» V podlaze za chladni¢kou v prostoru plynového hoféku zhotovte ventilacni otvor
minimalné o praméru 40 mm (obr. | 1, strana 8).

» Chrante vnéjsi stranu otvoru vhodnou clonou tak, aby za jizdy do otvoru
nemohlo vniknout bahno nebo nedistoty (obr. ﬂ 2, strana 8).

Je-li nutné misto vystupniho ventila¢niho otvoru pouzit stfedni ventilaci:

» Zhotovte vyfez v ramu ve stfeSe. Pozadovany rozmér naleznete v navodu ke
stfedni ventilaci.
Dodrzujte pfitom uvedené pokyny, viz kap. ,Pfiprava instalace” na strani 227.

4.4 Montaz vétraci mrizky

POZNAMKA
V zajmu zajisténi bezpecného provozu pouzivejte vyhradné originalni
vétraci mfizky Dometic.

C.na Popis
obr. F], strana 8
1 Klapka
2 Vétraci mfizka
3 Montézni rdm
4 Uchyceni pro odvod kondenzatu

» Utésnéte montazni ram, aby bylo pfipojeni vodotésné (obr. Hi], strana 8).

» Montazni rdm nasadte a pevné jej prisroubujte (obr. [, strana 8). Pouzijte
k tomu pfipevhovaci otvory.

» Vlozte vétraci miizku podle vyobrazeni (obr. (B, strana 9).
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4.5 Instalace odvodu kondenzatu

POZNAMKA
*  Uvnitf chladnicky se mdze vytvaret kondenzat, a to z dlivodu cas-
tého otevirani dvitek, nespravného uchovavani potravin nebo ukla-
dani prilis teplych pokrmd.
* Kondenzat musf byt sveden v konstantnim spadu.
Odtok kondenzatu instalujte nasledovné:

Varianta 1

» Vyvedte hadicku pro odtok kondenzatu z chladnicky ven, a to otvorem
v podlaze pod vozidlo.

Varianta 2

» Pfipojte hadi¢ku pro odtok kondenzatu pfimo k pfislusnému dilci na vétraci
mtizce (obr. [E] 4, strana 8).

4.6 Montaz stfesni ventilace

C.na Popis
obr. [E], strana 9 P
1 Kryt
2 Montazni ram

» Utésnéte montazni ram, aby bylo pfipojeni vodotésné (obr. m strana 9).

» Montazni ram nasadte a pevné jej ptisroubujte (obr. I, strana 9). Pouzijte
k tomu pfipevhovaci otvory.

» Nasadte kryta pevné jej prisroubujte (obr. lfJ, strana 9).

231
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4.7 Upevnéni chladni¢ky

UPOZORNEN:I!
K Sroubovani pouzijte pouze uréené objimky, jinak hrozi poskozeni

zapénénych soucasti, napf. vedeni.

POZNAMKA
Bocnistény nebo nasazené listy upevnéte tak, aby Srouby byly dotazeny
i pfi zvy$eném namahani (pfi jizdé).

» Chladni¢ku pfemistéte do konec¢né polohy.

» Sestici $roubt (obr. 1, strana 10) zadroubuijte skrz $est plastovych pouzder
v bocnich sténach chladnicky a dale do stény.

» Na hlavy $roubt nasadte krytky (obr. g 2, strana 10).

5 Pripojeni chladnicky

5.1 Pfipojeni k pfivodu plynu

POZOR!
e Chladnicku smi pripojit k privodu plynu pouze odbornik v souladu

s platnymi predpisy a normami.

* Pfipojeni hadici neni pfipustné.

* Pouzijte tésnici kovovy Sroubovy spoj.

*  Nesmi byt odstranén plynovy filtr (bilé barvy) v plynové pripojce
chladnicky.

* Pouzivejte pouze propanové nebo butanové lahve (ne zemni plyn
ani svitiplyn) se zkontrolovanym tlakovym redukénim ventilem
a vhodnou hlavici. Porovnejte udaj o tlaku na typovém stitku
s Udajem o tlaku na regulatoru tlaku ldhve s propanem nebo buta-
nem.

* Chladnicku pouzivejte vyhradné pri tlaku uvedeném na typovém
Stitku.

e Chladni¢ku pouzivejte vyhradné s takovym druhem plynu, ktery je
uveden na typovém stitku.

* Dodrzujte tlaky predepsané ve vasi zemi. Pouzivejte pouze pevne
nastavené regulatory tlaku, které odpovidaji narodnim predpistm.
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POZNAMKA
Volitelné miZzete pouzit flexibilni plynové spojovaci potrubi, aby
u instalace nedochazelo k pnuti.

Chladnicku musi byt mozné samostatné odpojit pomoci odpojovaciho zafizeni
v plynovém vedeni. Odpojovaci zafizeni musi byt snadno pfistupné.

» Chladni¢ku odpojenou od napéjeni pevné zapoijte k privodu plynu (obr. m
strana 10):
Ridte se nasledujicimi informacemi:

PC. na Pobis
obr. (], strana 10 P
1 Sroub M4 (torx TX20),

Utahovaci moment: 2 Nm

2 Pipojka plynu k chladnicce:
M14x1,5(d =8 mm/1SO8434 (DIN2353))

3 Plynové potrubi s kulatou spojkou (vel. 17),
Utahovaci moment: 25 Nm

» Po odborné instalaci nechejte autorizovanym odbornikem provést zkousku tés-
nosti a plamenovou zkousku.
Nechejte si vystavit osvédcéeni o této zkousce a predejte jej do Uschovy konco-
vému uzivateli.
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5.2 Pfipojeni ke zdroji stejnosmérného a stiidavého
proudu

POZOR!
Elektricka instalace a opravy musi byt provadény odbornikem v souladu
s platnymi predpisy a normami.

POZNAMKA

* /3astrcka pfistroje se nesmi nachazet pfimo za vétraci mfizkou, aby
nedochazelo k naruseni cirkulace vzduchu a aby byla tato zastrcka
chranéna pred stfikajici vodou.

* /Zastrcka pfivodniho kabelu, urceného k napajeni stfidavym prou-
dem, nesmi byt sefiznuta.

* Privodni kabel musi byt polozen tak, aby neprisel do styku s horkymi
¢astmi agregatu/horaku ani s ostrymi hranami.

* /Zmeny na vnitini elektricke instalaci nebo pripojce dalsSich elektric-
kych komponentt (napf. externiho pfidavného ventilatoru) na vnitini
kabelazi chladnicky vedou k zaniku pripadnych narokd
z odpovédnosti za vady a odpovédnosti za vyrobek.

e Chladnicka je vybavena rozhranim se sbérnici Cl a Ize ji ovladat
pomoci kompatibilniho centralniho displeje vozidla.

Schéma zapojeni chladni¢ky (obr. [, strana 12)

¢.na

obr. 3, strana 12 e

1 Ventilator 2 (neni-li k dispozici modul moznosti)

2 Ventildtor 1 (neni-li k dispozici modul moZnosti)

3 S+ (volitelné)

4 Topné téleso stejnosmérného proudu

5 Relé stejnosmérného proudu s pojistkou 20 A pro topnou
vlozku

6 NTC 1: Chladici mistnost
NTC 2: Venkovni teplota (volitelné)

7 Plynovy ventil

8 Pripojka na stfidavy proud

9 Topné téleso stridavého proudu
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RMD10.5(X)(T)(S)
€.na
obr. 3, strana 12
10
11
12
13
14
15
16
17
18

19
20
21
22

23
24
25

Stejnosmérny proud

Pripojeni chladnicky

Popis

Plynovy hofak

Pfipojovaci blok

Osvétleni

Displej

Topny rédm

Ventilator 2 (je-li k dispozici modul moznosti)
Ventilator 1 (je-li k dispozici modul moznosti)
Modul moznosti

Napajeni stejnosmérného proudu pro troubu (je-li k dispozici
modul moznosti)

Napajeni stejnosmérného proudu pro modul moznostf
Pripojka sbérnice Cl
Napajeni stejnosmérného proudu

Kryt 12 V svorky (¢elni pohled)
e AMP/TE Tyco: 180906
* (S Colombo: 63N025

Privodni kabel stejnosmérného proudu elektroniky
Privodni kabel stejnosmérného proudu topného télesa

vnitini napajeni stejnosmérmného proudu, max. 1 A (modul
moznosti, trouba, ventilator)

VYSTRAHA! Nebezpeti pozaru!
* Pfivodnivedeni k topnému télesu musi byt chraneno pojistkou

na 20 A.

* Privodnivedeni k elektronice musi byt chranéno pojistkou na 2 A.
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Pripojeni chladnicky RMD10.5(X)(T)(S)

POZOR!
Prislusné kladné a zaporné privodni vedeni stejnosmérného proudu

elektroniky (obr. (] 23, strana 12) a topného télesa (obr. [ 24,
strana 12) nesmi byt navzéajem spojeny a vedeny jednim vodi¢em. To
mUze zpUsobit elektromagnetické ruseni nebo poskozeni elektrickych
soucasti.

Respektujte nasledujici prarezy vodica:
e <6 mlvinteriéru): min. 6 mm?2

e >6m(vinteriéru): min. 10 mm?

* Pripojeni elektroniky a topného télesa: 0,75 mm?
e PripojeniD+aS+:0,75 mm?

* Vedeni kabelu pres taznou tyé (pouze u karavan): 2,5 mm?

» Smontujte zasuvku stejnosmérného proudu nasledujicim zplsobem
(obr. m 21, strana 12):
— Propojte A a Cs kladnym pdlem baterie.
— Propojte D a F ke kostfe.
- Pfipojte B k signalu D+.
Elektronika chladnicky vyuziva k rozpoznani béziciho motoru vozidla signal

vozni rezim. Chladnicka se provozuje pouze na stejnosmérny proud, kdyz je
motor vozidla v chodu.
— Pripojte E ke sbérnici CI-BUS.

» Propojte 3 se signdlem S+ (volitelné).
» Vrozdélovaci vozidla pouzijte pojistku na 2 A pro ochranu privodniho vedeni A.

» Vrozdélovaci vozidla pouzijte pojistku na 20 A pro ochranu pfivodniho
vedeni C.

» Privodni vedeni C vedte pres relé fizené zdmkem zapalovani.
Tim predejdete nezddoucimu Uplnému vybiti baterie pfi vypnutém motoru.

Stfidavy proud

» Chladni¢ku zapojte pomoci zastrcky do zasuvky na stfidavy proud.

236



RMD10.5(X)(T)(S)

Technické Udaje

6 Technické udaje

RMD10.5(T) | RMD10.5X(T) | RMD10.5XS | RMD10.5S
Napéjeci napéti: 230V~ / 240V~ 50 Hz

12 V==
Obsah
Obsah brutto: 1531 1771 1771 1531
Chladici prostor: 1241 142 | 1421 1241
Mraznicka: 291 351 351 291
Celkovy obsah netto: 1471 1711 1711 1471
Prikon: 250 W (230 V~ /240 V~)
170 W (12 V=)
Spotieba elektrické ener- 4,4kWh/24 h (230 V~ / 240 V~)
gie:
Spotfeba plynu: 580g/24h
Klimaticka trida: SN
Rozméry V x S x H: 1245x523x | 1245x523x | 1245x523x |1245x523 x
550 mm 605 mm 605 mm 550 mm

Hmotnost: 42,5kg 43,7 kg 42,5kg 40,5 kg
Zkouska/ certifikat: ( € U K

Aktualni prohlaseni o shodé EU pro toto zafizeni naleznete na pfislusné strance
produktu na webu dometic.com nebo kontaktujte pfimo vyrobce (viz zadni stranu).
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Szimbolumok magyarazata RMD10.5(X)(T)(S)

Atermék mindenkori szakszer( telepitése, hasznalata és karbantartasa érdekében kérjik figyelmesen olvassa el az ebben a termék kézikdnyv-
ben taldlhaté utasitasokat, irdanyelveket és figyelmeztetéseket, valamint mindig tartsa be ezeket. Ezt az Gtmutatot a termék kdzelében KELL tar-
tani.

Atermék hasznalatba vételével On kijelenti hogy figyelmesen elolvasta az dsszes utasitast, irdnyelvet és figyelmeztetést, valamint megértette
éselfogadja azitt leirt szerzédési feltételeket. On elfogadija, hogy kizardlag a rendeltetésének megfeleld célra és ajelen termék kézikdnyvben
lefrt Utmutatasoknak, irdnyelveknek és figyelmeztetéseknek, valaminta hatalyos torvényeknek és szabalyozasoknak megfelel6en hasznalja ezt
aterméket. Az itt leirt utasitasok és figyelmeztetések elolvasasanak és betartasanak elmulasztasa sajat és masok sériléséhez, a termék vagy a
kozelben taldlhatd mas anyagi javak karosodasahoz vezethet. Ez a termék kézikdnyv és a benne talalhaté utastasok, iranyelvek és figyelmez-
tetések, valamint a kapcsolddé dokumentécidk modosulhatnak és frisstlhetnek. Naprakész termékinformaciok érdekében kérjik latogasson
el a kdvetkezd honlapra:dometic.com.

Tartalomjegyzék

1 Szimbdlumokmagyardzata .......... ... ... .. 238
2 Biztonsagiutmutatdsok. . ... . 239
3 Tartoz€kok. ..o 241
4 AhUtdészekrény beépitése ... .. 241
5 AhUtékészilék csatlakoztatasa .. ... . 247
6 Mdszakiadatok ... ... 252

1 Szimbdélumok magyarazata

FIGYELMEZTETES!
Biztonsagi megjegyzés olyan veszélyes helyzetre vonatkozdan,
amely halalt vagy sulyos sérulést okozhat, ha nem kertlik el.

VIGYAZAT!

Biztonsagi megjegyzés olyan veszélyes helyzetre vonatkozdan,
amely konnyl vagy kdzepesen sulyos sérlilést okozhat, ha nem
kerulik el.

FIGYELEM!
Felhivas olyan helyzetre, amely dologi kart okozhat, ha nem kertlik el.

MEGJEGYZES
A termék kezelésére vonatkozdé kiegészité informaciok.
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2

Biztonsagi utmutatasok

A gyartd a bekdvetkezd kdrokért a kovetkezd esetekben nem vallal felelésséget:

* szerelési vagy csatlakozasi hiba

* atermék mechanikai behatdsok és helytelen csatlakozasi fesziltség miatti
karosodasa

* atermék kifejezett gyartdi engedély nélkili médositasa

e az Utmutatdban leirt céloktdl eltérd felhasznalas

A

FIGYELMEZTETES! Ezeknek a figyelmeztetéseknek a figyelmen
kivil hagyasa sulyos, vagy haldlos sériiléshez vezethet.

Robbanasveszély

Az abszorberaggregatot tilos felnyitni. Nagy nyomas uralkodik benne
és felnyitaskor sériléseket okozhat.

A hltészekrény kizarélag az adattdblan megadott nyomassal Gze-
meltethetd. Csak olyan fix bedllitasi nyomasszabalyozét hasznaljon,
mely megfelel az orszagos eléirasoknak (Eurépaban: EN 12864).

Tlzveszély

Amikor szilikon témitéanyagot, vagy hasonldt hasznal, tgyeljen a
tiszta és maradvanymentes felvitelre. A szilikonszalak forrd alkatrészek-
kel, vagy nyilt langgal érintkezve tlzveszélyt okozhatnak.

Soha ne ellendrizze a hiitészekrény tdmitettségét nyilt ldnggal.
Csak propan- vagy butangazt (foldgazt ne) hasznaljon.

Egészségkarosodas veszélye

Ne hasznalja a hitdszekrényt, ha az szemmel lathatdan megsérult.
Ha a h(tdszekrény valtakozd dramu csatlakozokabele megséril, akkor
azt a veszélyeztetések elkerllése érdekében a gyartoval, a vevdszol-
galattal vagy egy hasonloan képzett szakemberrel ki kell cseréltetni.

Ezen a hltészekrényen csak szakember végezhet javitasokat. Nem
szakszer( javitasok jelentds veszélyeket okozhatnak.

Fulladasveszély

A véletlen bezarddas, és fulladas elkerilése érdekében a régi
hit6szekrény leselejtezésekor szerelje le a hlitdszekrény ajtoit és a
tartokat hagyja a hiitékészilékben.
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A

@

240

VIGYAZAT! Ezeknek a vigyazat felhivasoknak a figyelmen kiviil

hagyasa kénnyii, vagy kézepesen sulyos sériiléshez vezethet.

Aramiités

» Uzembe helyezés elétt tigyeljen arra, hogy a vezeték és a dugasz
szaraz legyen.

Zazoédasveszély

* Ne nyuljon a zsanérok kdzé.

FIGYELEM! Karosodas veszélye

e Aszallitaskor kizérélag a testénél fogva mozgassa a hiitészekrényt. A
hit6szekrényt tilos az abszorbernél, a hitébordaknal, a gazvezeté-
keknél, vagy a kezelblemeznél fogva mozgatni.

» Ugyeljen arra a szallitaskor, hogy ne sériiljon a hiitékor. A hiitékorben
taldlhatd hitdkdzeg gyudlékony.
A h(itékor sériilése esetén (ammodniaszag):
— Szilkség esetén kapcsolja ki a hitdszekrényt.
- KerUlje a nyilt [Angot és a gyujtdszikrakat.
— Szell6ztesse ki j6l a helyiséget.

* Ne épitse be a hlitészekrényt nyilt ldng vagy més héforras kdzelébe
(fatés, gazkalyha stb.).

* Talmelegedés miatti veszély!
Mindig tigyeljen arra, hogy az Gzemeltetés soran keletkezé hé kielégi-
téen eltdvozhasson. A levegd keringtetése érdekében gondoskodjon
arrél, hogy a hiitészekrény megfelelé tavolsagra legyen a faltdl vagy
targyaktol.

* Hasonlitsa 6ssze a fesziltségadatokat a tipustablan a rendelkezésre
allé energiaellatassal.

*  Semmilyen esetben ne nyissa ki a hitékort.

* A hUtészekrényt csak a mellékelt valtakozé aramu csatlakozokabellel
csatlakoztassa a valtakozd dramu aljzathoz.

e Csak megfelel keresztmetszet( kdbelt hasznaljon.

* Soha ne huzza ki a csatlakozddugdt a csatlakozdkabelnél fogva az
aljzatbdl.

* A hUtészekrényt védje az esétol.



RMD10.5(X)(T)(S) Tartozékok

3 Tartozékok

Leiras
Rugalmas gazvezeték

Szivargasmentes beszerelést biztositd tomités 1 -5 mm-es hézagokhoz (. abra B,
7. oldal)

Szivargasmentes beszerelést biztositd tomités 5 - 10 mm-es hézagokhoz (. 4bra €,
7. oldal)

Téli burkolat LS300 a szell6zbracsra

Adapterkabel

« WAGO-CEE
« WAGO-UK
« WAGO-JST

* WAGO -MATE-N-LOK
Opcionalis REF-FANKIT ventilatorkészlet
Opcionalis R10-BP akkumuldtorok énalld gaz tzemmddhoz

Opciondlis @2,5/5,5 mm csatlakozo kilénalld gazizemhez 9 V= fesziiltségellatassal

4 A hiitészekrény beépitése

wiE Az ajtoltkdzo és a dekorlapok cseréjéhez az Utmutatét online taldlja:
i : documents.dometic.com/?object_id=63258

A készUlék a kdvetkezd helyekre szerelhetd be:
* lakokocsik
* lakdautodk
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A hltészekrény beépitése RMD10.5(X)(T)(S)

4.1 A beszerelés elokészitése

FIGYELEM!
e AhUtészekrény nem telepithetd lakdautdk hatséd részében, tgy

hogy az ajtaja menetiranyba néz.
* Abiztonsagos lUzemelés érdekében kizarélag eredeti Dometic szel-
|6z&racsokat hasznaljon.

A hitészekrény beszerelése sordn vegye figyelembe a kdvetkezd megjegyzéseket:

* A h(tékdzeg megfeleld kdrforgdsanak biztositasa érdekében a hiitészekrény
délésszoge nem lépheti tul a 3°-ot.
Ezért egyenletes, vizszintes talajon parkoljon le a jarmQvel.

*  AhUtészekrényt Ugy kell telepiteni, hogy
— szervizeléshez kdnnyen hozza lehessen férni
—  koénnyl legyen le- és visszaszerelni
— konnyen el lehessen tavolitani a jarmibdl

* A h(tészekrényt valamilyen bemélyedésbe kell beszerelni, hogy a jarm{ moz-
gésa soran szilardan alljon. Ehhez vegye figyelembe az [l}. 4bra, 3. oldal 4bran
|athaté méreteket.

e Akeletkezd ho kiltér felé vald jo dtadhatdsaga érdekében a kilsé falban szelld-
zéraccsal rendelkezd bemeneti szell6zényilast (ﬂ. dbra 1, 4. oldal) és kimeneti
szellézonyilast (Y. abra 2, 4. oldal) kell kialakitani:

— Bemend szellézdnyilds: A szellbzdracs a lehetd legjobban illeszkedjen a
beépitdfilke aljahoz.

- Kidramlé levegd nyildsa: lehetbleg magasan a htdszekrény fol6tt legyen
elhelyezve.

— Abedramld levegd nyilasa és a kidramld levegé nyilasa kdzott legaldbb
1250 mm tavolsadgnak kell lennie (. dbra, 4. oldal).

*  Ah(tészekrény felett helyezzen el egy hévezetd lemezt (ﬂ. dbral, 4. oldal),
hogy a meleg levegé ne torlddjon fel a jarmben.

*  AhUtészekrény és a hatfal kdzott legaldbb 15 mm, de legfeljebb 25 mm tavol-
sagnak kell lennie.

* Haa h(tdszekrény és a hatfal kdzott 25 mm-nél nagyobb a tavolsag, az a
hitdszekrény teljesitménycsdkkenéséhez és megnovekedett energiafogyasztas-
hoz vezet. A levegd megfeleld be-, és kidramlasanak biztositasa érdekében csok-
kentse le a h(itészekrény mogotti tér méretét (Y. abra, 5. oldal). Ehhez
hasznaljon példaul egy légtereld lemezt.
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RMD10.5(X)(T)(S) A h(itészekrény beépitése

Ha nem tartja be a bedramld levegd nyilasa és a kidramld levegd nyilasa kozotti
minimalis tavolsagot, akkor a kidramld levegd nyilasa helyett tetdszell6zést kell
kialakitani.

- Atetbszellézésnek lehetdség szerint kdzvetlenll a hiitészekrény hatoldala
felett kell lennie. Ha ettél eltérd helyre kivanja elhelyezni a tetészellézést,
akkor hasznaljon levegécsatornat (E. abral, 5. oldal), ellenkez® esetben a
hé feltorlédhat.

- Abedramlé levegd nyilasa és a tetdszellbzés kdzott legaldbb 1800 mm tavol-
sagnak kell lennie (. 4bra, 5. oldal).

- Haajarmvén tetdklimaberendezés talalhatd, akkor a tetbszellézés
(@A dbra 1, 6. oldal) és a tetéklimaberendezés levegdkifivényilasa
(@A dbra 2, 6. oldal) kozétt legaldbb 300 mm tavolsagnak kell lennie.

A hiitészekrényt nem szabad a levegbbeszivé-, és kifuvd nyildsokhoz képest
oldalt beépiteni, mivel ez a hitészekrény teljesitménycsdkkenését és megndve-
kedett energiafogyasztasat eredményezi.

A be- és kimend szell6zdnyilast az Uzemeltetés sordn a jarmd alkatrészei nem
takarhatjak el (pl. nyitott ajtd, vagy olyan tartozékok raépitése, mint kerékpar-
tartd).

Olyan helyre telepitse a hiitészekrényt, ahol nem éri tul nagy héhatas, mivel ez a
hitészekrény teljesitménycsdkkenését és megndvekedett energiafogyasztasat
eredményezi.

A hitészekrényt huzatmentes helyre kell telepiteni.

4.2 A hiitészekrény huzatmentes beépitése

FIGYELMEZTETES! Tiizveszély!
* Ahuzatmentes beszereléshez ne hasznaljon gyulékony anyagokat,

példaul szilikonos tomitdanyagokat, szerel6habot vagy hasonlét.
 Ugy helyezze el a késziiléket, hogy egyetlen csatlakozdkabel se
sériljon vagy csipddjon be.
* Ne hasznéljon elosztét vagy hordozhatd adaptert a készilék
mogott.

A lakékocsikban vagy lakdautdkban haszndlt gazizem hitdszekrényeket huzat-

mentesen kell beépiteni. Ez azt jelenti, hogy az égési levegd nem vehetd el a beltér-
bél, és a fustgazok lakétérbe vald kdzvetlen bejutdsat meg kell akadalyozni.

A hitészekrény hatoldala és a jarm beltere kdzott megfeleld szigetelést kell elhe-

lyezni.

Célszer(rugalmas tdmitdéanyagokat hasznalni, amelyek a karbantartasi céllal torténd

be-, és kiszerelést egyszerlvé teszik.
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A hltészekrény beépitése RMD10.5(X)(T)(S)

Alkalmazza a kdvetkezd abran szemléltetett hdrom szivargasmentes beépitési mod-
szer egyikét: (. dbra, 7. oldal):
Utkozéléc a hiitészekrény mogott (A)

» Ragassza a rugalmas tomitéajkakat (1) a hitészekrény (3) mogé egy
Utkozolécre (2).

» Toljard a hltészekrény-stitd kombinaciot a rugalmas tomitdajkakkal ellatott Gtko-
z8lécekre.

v Ah(tészekrény mogotti terlilet el van szigetelve a jarmi belsd terétdl.

Legfeljebb 5 mm-es oldalsé hézag a hiitészekrény és a butor kézott (B)
» Ragassza a tomitbajkakat (lasd: , Tartozékok” fej., 241. oldal) a bator oldalara (4).
» Toljard ahltdszekrény-sitd kombinacidt a butoron [évé rugalmas tdmitdajkakra.

v Ah(tészekrény mogotti terlilet el van szigetelve a jarm belsd terétdl.

5-10 mm-es oldalsé hézag a hiitészekrény és a butor kézétt (C)

» Ragassza a duplaajki tomitést (lasd: , Tartozékok” fej., 241. oldal) a butor
oldaléra (4).

» Tolja ra a hltészekrény-sitd kombinaciét a butoron 1évé duplaajku témitésre.

v Ah(tészekrény mogotti terlilet el van szigetelve a jarmi belsé terétdl.

4.3 Be- és kimeno szell6zényilasok elkészitése

MEGJEGYZES

* Aki-és bemenet valtozatai kozotti eltéréseket az alabbi dbra szemlél-
teti, azokhoz a gyartd jovahagyasa szikséges.

* Magas kornyezeti hémérsékletek esetén a hiitészekrény csak opti-
malis be- és kimend szellbztetés esetén képes maximalis hiitételjesit-
ménye leadasara.

» Készitsen egy-egy 249 mm x 490 mm méret( be- és kimen& szellézdnyilast a
kilsé falba.

Vegye figyelembe a megjegyzéseket is, lasd: ,A beszerelés eldkészitése” fej.,
242. oldal.
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RMD10.5(X)(T)(S) A h(itészekrény beépitése

Ha a bemend szellézdnyilas szell6zbracsa nem épithetd be tdmitetten a bemélye-
désbe, akkora padldba szell6zényilast kell épiteni. Igy az esetlegesen kiszivargd gaz
lefelé fog folyni.

» Készitsen a hltdszekrény mogott a gazégd terlletén egy legaldbb 40 mm atmé-
r6j(i levegdbevezeté nyilast a padidban (Y. 4bra 1, 8. oldal).

» Takarjale a nyilas végét tereléelemmel, hogy az utazas soran szennyezddés vagy
sar ne juthasson be rajta keresztul (BJ. abra 2, 8. oldal).

Ha a levegdkifuvd nyilds helyett tetészellbzést kell hasznélnia:

» Készitsen egy keretes kivagast a tetébe. A megfelel® méretezést a tetdszellé6zd
Utmutatéjaban talalhatja meg.

Vegye figyelembe a megjegyzéseket is, lasd: ,A beszerelés eldkészitése” fej.,
242. oldal.

4.4 A szell6zoracs felszerelése
MEGJEGYZES

A biztonsagos Uzemelés érdekében kizérélag eredeti Dometic
szellbzbracsokat hasznaljon.

Szam, lasd:

B bra, 8. oldal ¢S
1 Toldzar
2 Szellézényilas
3 Beépitési keret
4 Rogzités a kondenzviz-elvezetd cséhdz

» Tomitse a szerelkeretet, hogy a csatlakozas vizallo legyen (H. 4bra, 8. oldal).

» Helyezze be a beépitési keretet és csavarokkal rogzitse azt (EH. abra, 8. oldal).
Ehhez az &sszes rogzitdfuratot vegye igénybe.

» Aszell6zbracsot az dbran lathatd mddon illesztheti vissza (m. dbra, 9. oldal).
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4.5 A kondenzviz-elvezetd cs6 beszerelése

MEGJEGYZES
* A gyakori ajtényitds, a nem megfeleléen tarolt élelmiszerek és a
behelyezéskor tulsdgosan meleg ételek miatt kondenzacio képzdd-
het a hiitészekrény belsejében.
* Akondenzvizet allandé lejtés mellett szikséges elvezetni.
Szerelje be a kondenzviz-elvezetd csdvet az aldbbi mddon:

1. valtozat

» Vezesse kivilre a kondenzviz-tomlbét a hitdszekrénytdl a padld nyilasan atajarma
aljaig.

2. valtozat

» Rogzitse a kondenzacios tomlbjét kdzvetlenil a szellbzbracson erre a célra szant
illesztéshez (Y. abra 4, 8. oldal).

4.6 A tetdszell6z6 szerelése

Szam, lasd: Leiras
[El. abra, 9. oldal
1 Fedél
2 Beépitési keret

» Tomitse a szerel6keretet, hogy a csatlakozas vizallo legyen (. dbra, 9. oldal).

» Helyezze be a beépitési keretet és csavarokkal rogzitse azt (. abra, 9. oldal).
Ehhez az dsszes rogzitéfuratot vegye igénybe.

» Helyezze fel a fedelet és csavarokkal rogzitse azt (fg. abra, 9. oldal).

4.7 A hiitészekrény rogzitése

VIGYAZAT!
A furatokat minden esetben az erre a célra szolgald perselyekbe

készitse, ellenkezd esetben a habanyaggal rogzitett alkatrészek, példaul
a kabelek megsértlhetnek.
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MEGJEGYZES

Az oldalfalakat vagy a felszerelt Iéceket Ugy rogzitse, hogy a csavarok
megndvekedett igénybevétel esetén (menet kdzben) is megfeleléen
régzitsenek.

» Helyezze végleges helyzetébe a hiitészekrényt.

» Ahltészekrény oldalfalaban taldlhatd hat mlanyag perselyen at tekerje be a hat
csavart (flid. dbra 1, 10. oldal) a fiilke falaba.

» Helyezze fel a fedkupakokat (. abra 2, 10. oldal) a csavarfejekre.

5

5.1

@

A hiatokészilék csatlakoztatasa

Csatlakozas a gazellatasra

FIGYELEM!

A hiitészekrényt csak szakember, az érvényes el6irdsok és szabva-
nyok betartasaval csatlakoztathatja a gazellatasra.

Tomldcsatlakozas hasznalata tilos.

Fémzaras csavarokkal végezze a csatlakoztatast.

Semmiképpen ne vegye le a hiitészekrény gazcsatlakozasan talal-
hato (fehér) gazszirét.

Csak ellenérzott nyomascsodkkentd szeleppel és megfelels fejrésszel
rendelkezé propan- vagy butangézpalackokat (foldgazt vagy koz-
tzemi gazt ne) hasznaljon. Hasonlitsa &ssze az adattablan [évé nyo-
masadatot a propan- vagy butdngazpalack nyomasszabalyozdjan
lévé nyomasadattal.

A hltészekrény kizarélag az adattablan megadott nyomassal tze-
meltethetd.

A hltészekrény kizarélag az adattablan megadott gaztipussal Gze-
meltethetd.

Vegye figyelembe a helyileg engedélyezett nyomasokat. Csak olyan
fix bedllitdsu nyomasszabalyozdt hasznaljon, amely megfelel a nem-
zeti eléirasoknak.

MEGJEGYZES
Opciondlisana Dometic rugalmas gazcsatlakozd témldje is hasznalhato,
hogy a telepitésnél elkerilhesse a megfeszitéseket.
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A hitészekrénynek a gazvezetékbe szerelt zaréberendezésen keresztil kilén elzar-
haténak kell lennie. A zaréberendezésnek kdnnyen hozzaférhetének kell lennie.

» Ahltbszekrényt stabilan és feszllésmentesen csatlakoztassa a gazellatd
halézathoz (EB]. 4bra, 10. oldal):

Vegye figyelembe az aldbbi informacidkat:

Szam, lasd:

[B. abra, 10. oldal -6iraS
1 M4 csavar (Torx TX20),
Meghuzasi nyomaték: 2 Nm
2 A htészekrény gazcsatlakozasa:
M14x 1,5 (d =8 mm/1SO8434 (DIN2353))
3 Gazvezeték gy(rls tengellyel (17-es méret),

Meghuzasi nyomaték: 25 Nm

» Aszakszerl beszerelést kovetben végeztessen szivargasi és tomitettségi ellendr-
zést egy arra illetékes szakemberrel.
Szerezze be az fellendrzési tanusitvanyt és adja at ezt megdbrzésre a végfalhaszna-
|&nak.

5.2 Csatlakoztatas egyenaramu és valtakozé aramu
aljzathoz

FIGYELEM!
Az elektromos telepitési és javitasi munkakat a hatalyos eléirdsok és

szabvanyok betartasa mellett kizardlag villanyszerelé szakember végez-
heti el.
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A hitdkészilék csatlakoztatdsa

MEGJEGYZES

Ne helyezze a készllék dugaszat kdzvetlenll a szell6zéracs moge,
mert az akadalyozna a légaramlast, és viz froccsenhetne a készulék
dugaszara.

A készllék valtakozd dramu csatlakozokdbelének dugaszat tilos lerd-
viditeni.

A csatlakozokabelt tgy kell vezetni, hogy az ne érjen hozza az agg-
regat/égdfe] forrod alkatrészeihez vagy az éles szegélyekhez.

A belsé elektromos szerelvények mddositasa vagy a hiitészekrény
belsé kabelezéséhez egyéb elektromos komponens csatlakoztatasa
(pl. kiilsé kiegészitd ventilator) az &sszes szavatossagi és garancidlis
igény érvénytelenné valasahoz vezet.

A hltészekrény Cl busz felilettel rendelkezik, amely egy azzal kom-
patibilis kdzponti jarmd-kijelzérél vezérelhetd.

A hiitészekrény kapcsolasi rajza (ff]. abra, 12. oldal)

Szam, lasd:
ifl. abra, 12. oldal

Leiras
1 2. ventilator (ha az opciés modul nem elérhetd)
2 1. ventildtor (ha az opcids modul nem elérhetd)
3 S+ (valaszthato)
4 Egyendramd fitéelem
5 Egyendramu relé 20 A-es biztositékkal a fitépatronhoz
6 NTC 1: hatéter
NTC 2: kilsé hémérséklet (opcionalis)
7 Gazcsap
8 Véltakoz6 dramu csatlakozd
9 Véltakoz6 dramu flit6elem
10 Gazégd
11 Csatlakozoblokk
12 Vildgitas
13 Kijelzé
14 Fltokeret
15 2. ventilator (ha az opcionélis modul elérhetd)
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Szam, lasd: Leiras
iB. abra, 12. oldal

16 1. ventilator (ha az opcionalis modul elérhet®)

17 Opcionalis modul

18 Egyendrami sité tapellatas (ha az opcionélis modul elérhetd)

19 Egyendramu ellatasu opcionélis modul

20 Cl busz kapcsolat

21 Egyenaramu csatlakozd

22 12 V-os kapocshaz (eldlnézet)
e AMP/TE Tyco: 180906
* (CSColombo: 63N025

23 Egyendramu elektronika tapkabel

24 Fltéelem egyenarami tapkabele

25 Belsé egyenaramu ellatas, max. 1 A (opcionalis modul, sité,
ventilator)

Egyenaram

A
@

FIGYELMEZTETES! Tiizveszély!
o Aflitéelem tapvezetékét 20 A-es biztositékkal kell ellatni.
* Az elektronika tapvezetékét 2 A-es biztositékkal kell ellatni.

FIGYELEM!

Az elektronika egyenaramu csatlakozdinak pozitiv és negativ tapvezeté-
kei (). abra 23, 12. oldal), valamint a fitéegység ({f]. dbra 24,

12. oldal) nem csatlakoztathaték egymashoz és nem kothetdk egyetlen
éren. Ellenkezé esetben az elektromos alkatrészek zavard elektromos
impulzusokat kaphatnak, illetve kdrosodhatnak.

Vegye figyelembe a kdvetkezd vezeték-keresztmetszeteket:
« <6 m (belil): legalabb 6 mm?
e >6m(belil): legaldbb 10 mm?

* Azelektronika és a fatéelem csatlakozoi: 0,75 mm

2

e D+ és S+ csatlakozésok: 0,75 mm?

*  Kibelbevezetés vondridon keresztill (csak lakdkocsiknal): 2,5 mm?
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» Akodvetkezéképpen szerelje dssze az egyenaram aljzatot (). abra 21,

12. oldal):

— Csatlakoztassa az A és a C csatlakozot az akkumulator pozitiv pélusara.

— Csatlakoztassa a D és az F csatlakozét a foldelésre.

— Csatlakoztassa a B csatlakozéta D + jelre.
Az Gzemeld jarmimotor felismerésére a hlitdszekrény elektronikdja a generé-
tor D+ jelét hasznalja. A hiitészekrény automatikus lzemmaodban kivalasztja a
legtakarékosabb rendelkezésre allé Uzemelési lehetbséget. Ha a jarmd
motorja Uzemel, akkor a hiitészekrény csak egyenaramrdl mikodik.

— Csatlakoztassa az E csatlakozoét a Cl-buszra.

» Csatlakoztassa a 3 csatlakozot az S+ jelre (opcionalis).
» Védje az A tdpvezetéket 2 A-es biztositékkal a jarmd dramelosztd dobozéban.
» Védje a C tapvezetéket 20 A-es biztositékkal a jarma drameloszté dobozaban.

» Vezesse at egy gyUjtasvezérelt relén a C tapvezetéket.
Ez megakadalyozza, hogy teljesen lemerlljon az akkumulator, ha véletlentl
lekapcsoljak a motort.

Valtakoz6 aram

» Csatlakoztassa a hlitészekrény csatlakozddugaszat egy valtakozo dramu
aljzathoz.
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Mdszaki adatok RMD10.5(X)(T)(S)

6 Miszaki adatok
RMD10.5(T) | RMD10.5X(T) | RMD10.5XS | RMD10.5S
Csatlakozasi feszUltség: 230V~ / 240V~ , 50 Hz
12 V=

Kapacitas

Brutté kapacits: 1531 1771 1771 1531
Hutérekesz: 1241 1421 1421 1241
Fagyasztérekesz: 291 351 351 291
Teljes nettd kapacitas: 1471 1711 1711 1471
Teljesitményfelvétel: 250 W (230 V~ / 240 V~)

170 W (12 V=)

Energiafogyasztas: 4,4 kWh/24 h (230 V~ /240 V~)
Gézfogyasztas: 580g/24h

Klimaosztaly: SN

Méretek (szélesség x 1245x 523 x | 1245x523x | 1245x523x | 1245x523 x
magassag x mélység): 550 mm 605 mm 605 mm 550 mm
Suly: 42,5kg 43,7 kg 42,5 kg 40,5 kg
Vizsgélat/tanusitvany: c € U K

Készuléke aktualis EU-megfeleldségi nyilatkozatat a dometic.com honlap megfelelé
termékoldalan taldlhatja meg, vagy vegye fel a kapcsolatot kdzvetlendl a gyartoval

(l4sd a hatoldalon).
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RMD10.5(X)(T)(S) Razlaga simbolov

Pozorno preberite in upostevajte vsa navodila, smernice in opozorila iz tega priro¢nika, da zagotovite pravilno vgradnjo, uporabo in vzdrze-
vanje izdelka. Ta navodila je TREBA hraniti skupaj z izdelkom.

Z uporabo izdelka potrjujete, da ste pozorno prebrali vsa navodila, smernice in opozorila ter razumete in upostevate vsa dolocila ter pogoje
vtem dokumentu. Strinjate se, da boste izdelek uporabljali samo za predvideni namen uporabe in v skladu z navodili, smernicami in opozorili
v tem priroéniku ter v skladu z vsemi veljavnimi zakoni in predpisi. Ce navodil in opozoril v nadaljevanju ne preberete in ne upostevate, boste
morda poskodovaliizdelek ali povzrocili materialno skodo v bliZini. Pridrzujemo si pravico do sprememb in posodobitev priro¢nika, vklju¢no
z navodili, smernicami in opozorili ter povezano dokumentacijo. Za najnovejse informacije o izdelku obiscite dometic.com.

Kazalo

O 0~ WON

Razlagasimbolov . ... ... ... . 253
Varnostni napotki .. ... 254
Dodatnaoprema. . ... 256
Vgradnjahladilnika .. ... . 256
Prikljucitev hladilnika. . . ... 262
Tehniénipodatki . ... . 266

Razlaga simbolov

OPOZORILO!
Varnostni napotek opozarja na nevarno situacijo, ki lahko povzroci
smrt ali hude poskodbe, e ni preprecena.

POZOR!
Varnostni napotek opozarja na nevarno situacijo, ki lahko povzroci
laZjo ali srednje hudo poskodbo, ¢e ni preprecena.

OBVESTILO!
Napotek na situacijo, ki lahko povzroci materialno skodo, ¢e ni
preprecena.

NASVET
Dopolnilne informacije za upravljanje izdelka.
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Varnostni napotki RMD10.5(X)(T)(S)

2 Varnostni napotki

Proizvajalec ne prevzame odgovornosti za $kode v naslednjih primerih:

* napake pri montaziali prikljucitvi

* poskodbe izdelka zaradi mehanskih vplivov in nepravilna priklju¢na napetost
* spremembe na proizvodu brez izrecnega dovoljenja proizvajalca

* uporaba v druge namene, kot so opisani v navodilih

OPOZORILO! Neupostevanje teh opozoril lahko povzroci smrtali
hude poskodbe.
Nevarnost eksplozije

* Nikoli ne odpirajte absorpcijskega agregata. Je pod visokim tlakom in
Ce bi ga odprli, lahko povzroci poskodbe.

* Hladilnik sme izkljuéno obratovati le s tlakom, ki je naveden na tipski
tablici. Uporabljajte samo fiksno nastavljene regulatorje tlaka, ki ustre-
zajo nacionalnim predpisom (v Evropi je to standard EN 12864).

Nevarnost pozara

+ Ce uporabite silikonsko tesnilno maso ali podobno, pazite, da delo
opravite Cisto in brez ostankov mase. Ce silikonske niti pridejo v stik
z vrocimi deli ali odprtim ognjem, obstoji nevarnost pozara.

* Tesnosti hladilnika nikoli ne preverjajte z odprtim ognjem.

¢ Uporabite le plin propan ali butan (ne zemeljskega plina).

Nevarnost za zdravje

+ Ce ste na hladilniku opazili vidne poskodbe, ga ne smete uporabljati.

d Ceje prikljucni kabel za izmenicni tok tega hladilnika poskodovan, ga
mora zamenjati proizvajalec, njegova servisna sluzba oziroma ustre-

zno usposobljena oseba ali sluzba. V nasprotnem primeru obstaja
nevarnost za uporabnika.

* Vsa popravila na tem hladilniku naj opravijo samo primerno usposo-
bljeni serviserji. Nestrokovno opravljena popravila lahko povzrocijo
precej$njo nevarnost.

Nevarnost zadusitve

* Preden star hladilnik odstranite med odpadke, demontirajte vsa vrata
hladilnika, ne odstranite polic v hladilniku, da preprecite nenamerno
zapiranje in zadusitev.
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A

@

POZOR! Neupostevanje teh svaril lahko povzroci laZje ali srednje
poskodbe.

Elektri¢ni udar

Pred vklopom naprave vedno preverite, ali sta vti¢ in priklju¢ni kabel
suha.

Nevarnost zmeckanja

Ne posegajte v tecaj.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb

Med transportom fiksirajte hladilnik le na korpusu. Hladilnika nikoli ne
fiksirajte na absorpcijskem agregatu, hladilnih rebrih, plinskih napelja-
vah, vratih ali upravljalnem zaslonu.

Pri transportu pazite, da ne poskodujete hladilnega krogotoka. Hla-
dilno sredstvo v hladilnem krogotoku je lahko vnetljivo.

Ob poskodbi hladilnega krogotoka (vonj po amoniaku):

— Po potrebi izklopite hladilnik.

— Preprecujte odprt ogenj in vzigalne iskre.

— Prostor dobro zradite.

Hladilnika ne vgraditev blizino odprtega ognja ali drugih toplotnih
virov (grelci, plinske pedi itd.).

Nevarnost pregretja!

Vedno pazite na to, da se toplota, ki se spros¢a med delovanjem,
zadostno odvaja. Skrbite za to, da je razmik med hladilnikom in sose-
dnjimi stenami in predmeti tak, da zrak lahko krozi.

Primerjajte podatke o napetosti na tipski ploscici z dejanskim razpolo-
Zljivim energetskim napajanjem.

Nikakor ne odpirajte hladilnega krogotoka.

Hladilnik prikljucite v vti¢nico izmenic¢nega toka le s pripadajo¢im
priklju¢nim kablom za izmeni¢ni tok.

Uporabite le kabel z ujemajocim precnim prerezom vodnika.
Vtica iz vti¢nice nikoli ne vlecite tako, da drzite za priklju¢ni kabel.
Hladilnik ne sme biti izpostavljen dezju.

255
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3 Dodatna oprema

Opis

Upogljivi plinski cevovod

Tesnilo za neprepustno vgradnjo za reze od 1-5 mm (sl. B, stran 7)
Tesnilo za neprepustno vgradnjo za reze od 5-10 mm (sl. C, stran 7)
Zimski pokrov LS 300 za prezracevalno resetko

Kabel adapterja

* WAGOvVCEE
* WAGOvVUK
* WAGOVJST

e WAGO v MATE-N-LOK
Izbirni ventilatorski komplet REF-FANKIT
Izbirni komplet baterij R10-BP za samostojni nacin delovanja na plin

Dodaten @2,5/5,5 mm priklju¢ek za samostojni nacin delovanja na plin z 9 V== polnilno
baterijo

4 Vgradnja hladilnika

wrum Prirocnik za zamenjavo vratnega zapirala in dekorativne plosce je na voljo
#2 na spletu na naslovu:

5% docu ments.dometic.com/?object_id=63258

Ta naprava je primerna za namestitev v:
e prikolicah;
* avtodomih.
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RMD10.5(X)(T)(S) Vgradnja hladilnika

4.1 Priprava vgradnje

OBVESTILO!
* Hladilnika ni dovoljeno vgraditi v zadnji del avtodoma z vrati obrnje-

nimi v smeri voznje.
* Dazagotovite varno delovanje, uporabljajte samo originalne prezra-
Cevalne resetke Dometic.

Pri vgradnji hladilnika upostevajte naslednje napotke:

Da lahko hladilno sredstvo pravilno krozi, hladilnik ne sme biti nagnjen za vec
kot 3°.
Zato vozilo parkirajte na ravnem terenu.

Hladilnik je treba vgraditi tako, da

— je dobro dostopen za servisiranje;

— gaje mogoce z lahkoto demontirati in vgraditi;
— gaje mogoce brez tezav odnesti iz vozila.

Hladilnik mora biti vgrajen v niso, da pri premikanju vozila ostane na mestu. Za
vgradnjo v niéo upostevajte mere na sl. [fl}, stran 3.

Zunanja stena mora imeti odprtino za dovod (sl. [ 1, stran 4) in odvod zraka

(sl. A 2, stran 4) s prezracevalno resetko, da se lahko nastala toplota brez tezav

odvaja ven:

— Odprtinazadovod zraka: prezra¢evalno reSetko namestite ¢im bolj plosko na
povrsino vgradne nise.

— Odprtina za odvod zraka: ¢im visje nad hladilnikom.

— Razdalja med odprtinama za dovod in odvod zraka mora znasati najmanj
1250 mm (sl. [EY, stran 4).

Nad hladilnikom namestite toplotno-prevodno plosco (sl. 1, stran 4), da se
toplota ne kopici v vozilu.

Hladilnik mora biti od zadnje stene odmaknjen najmanj 15 in najvec 25 mm.
Ceje hladilnik od zadnje stene odmaknjen ve¢ kot 25 mm, bo njegovo delovanje
slabse, poraba hladilnika pa visja. Da zagotovite zadostno dovajanje in odvajanje
zraka, ustrezno zmanj$ajte prostor za hladilnikom (sl. [, stran 5). V ta namen
uporabite npr. prezracevalno plos¢o.

257
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+ Cenemorete zagotoviti minimalne razdalje med odprtino za dovod in odvod

zraka, je treba namesto odprtine za odvod zraka vgraditi stropni odzracevalnik.

- Stropniodzracevalnik vgradite neposredno nad zadnjo stran hladilnika in ¢im
vise. Uporabite zracni kanal (sl. H 1, stran 5), ¢e morate stropni odzraceval-
nik vgraditi zamaknjeno, sicer se bo tukaj kopicila toplota.

— Razdaljamed odprtino za dovod zraka in stropnim odzracevalnikom mora biti
najmanj 1800 mm (sl. &, stran 5).

- Ceimate vgrajeno stresno klimatsko napravo, mora razdalja med stropnim
odzracevalnikom (sl. ﬂ 1, stran 6) in odprtino za odvod zraka v klimatski nap-
ravi (sl. @ 2, stran 6) znasati najman;j 300 mm.

* Hladilnika ne vgradite z odprtinama za dovod in odvod zraka ob strani, ker bo
tako slab$e deloval, poraba elektricne energije pa bo visja.

*  Med delovanjem deli vozila (npr. odprta vrata ali names$c¢ena dodatna oprema,
kot je denimo nosilec za kolesa) ne smejo prekrivati odprtin za dovod in odvod
zraka.

* Hladilnik vgradite tako, da bo zas¢iten pred prekomernim toplotnim sevanjem,
ker bo tako slabse deloval, poraba elektri¢ne energije pa bo visja.

* Hladilnik je treba vgraditi na neprepustnem mestu.

4.2 Vgradnja hladilna na neprepustnem mestu

OPOZORILO! Nevarnost pozara!
e Zaneprepustno vgradnjo ni dovoljeno uporabiti vnetljivih materia-

lov, kot so silikonske tesnilne mase, pena in podobno.

* Napravo namestite tako, da se priklju¢ni kabel ne bo poskodoval ali
ne bo stisnjen.

e Zanapravo ne uporabljajte razdelilnih vti¢nic ali prenosnih elektric-
nih adapterjev.

Plinski hladilniki morajo biti v pocitniskih prikolicah ali avtodomih vgrajeni na nepre-
pustnem mestu. To pomeni, da se zgorevalni zrak ne zajema iz notranjosti, izpusni
plini pa nimajo neposrednega dostopa do bivalnega prostora.

Med hrbtno steno hladilnika in notranjostjo vozila je treba zagotoviti ustrezno
tesnjenje.

Proizvajalec priporoca uporabo proznega tesnila, ki poenostavi demontazo in vgra-
dnjo v primeru vzdrzevalnih del.
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Za neprepustno vgradnjo uporabite eno od treh razlic¢ic (sl. , stran 7):

Pritrdilna letev za hladilnikom (A)
» Prilepite prozno tesnilno lamelo (1) na pritrdilno letev (2) za hladilnikom (3).

» Kombinacijo hladilnika in pecice potisnite na pritrdilno letev s proznimi tesnilnimi
lamelami.

v Prostor za hladilnikom je tako zatesnjen proti notranjosti vozila.

Stranski razmik do 5 mm med hladilnikom in pohistvom (B)

» Nalepite tesnila (glejte pogl. ,Dodatna oprema” na strani 256) ob strani na
pohistvo (4).

» Kombinacijo hladilnika in pecice potisnite ob prilagodljiva tesnila na pohistvu.

v Prostor za hladilnikom je tako zatesnjen proti notranjosti vozila.

Stranski razmik 5 mm do 10 mm med hladilnikom in pohistvom (C)

» Nalepite dvostransko tesnilo (glejte pogl. ,Dodatna oprema” na strani 256) ob
strani na pohistvo (4).

» Kombinacijo hladilnika in pecice potisnite ob dvostransko tesnilo na pohistvu.

v Prostor za hladilnikom je tako zatesnjen proti notranjosti vozila.

4.3 Izdelava odprtin za dovod in odvod zraka

NASVET

* QOdstopanja od izvedb odprtin za dovod in odvod zraka mora odob-
riti proizvajalec.

e Privisokih temperaturah okolice lahko hladilnik zagotovi svojo najve-
¢jo moc hlajenja le, ¢e je poskrbljeno za optimalno dovajanje in
odvajanje zraka.

» V zunanji steniizdelajte po eno prezracevalno in odzracevalno odprtino velikosti
249 mm x 490 mm.

Pri tem upostevajte napotke, glejte pogl. , Priprava vgradnje” na strani 257.
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Ce prezracevalne resetke za odprtino za dovod zraka ne morete vgraditi v nivoju tal
vgradne nise, odprtino za dovod zraka naredite v tleh. Tako se bo plin, ki bi morda
uhajal, Siril navzdol.

» Zadajza hladilnikom v obmodju plinskega gorilnika v tleh izdelajte prezracevalno
odprtino s @ vsaj 40 mm (sl. f} 1, stran 8).

» Konec odprtine zavarujte z loputo, da blato ali umazanija med voZnjo ne bosta
vdirala skoznjo (sl. [jJ 2, stran 8).

Ce morate namesto odprtine za odvod zraka uporabiti stropni odzracevalnik:

» Vstreho izrezite luknjo. Potrebne mere so navedene v navodilih za stropni
odzracevalnik.
Pri tem upostevajte informacije, navedene v pogl. ,Priprava vgradnje” na
strani 257.

4.4 Namestitev prezra¢evalne resetke

NASVET
Da zagotovite varno delovanje, uporabljajte samo originalne prezrace-
valne reSetke Dometic.

St.na

sl. [El, stran 8 2k
1 Drsnik
2 Prezracevalna reSetka
3 Vgradni okvir
4 Mesto pritrditve za kondenzacijski odtok

» Zatesnite vgradni okvir, da bo spoj vodoodporen (sl. fi], stran 8).

» Vstavite vgradni okvir in ga trdno privijacite (sl. [, stran 8). Uporabite vse odpr-
tine za vijake.

» Vstavite prezratevalno resetko, kot je prikazano (sl. [, stran 9).
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4.5 Vgradnja kondenzacijskega odtoka

NASVET
eV hladilniku se lahko zaradi pogostega odpiranja vrat, nepravilno
hranjenih zivil ali zivil, ki jih v hladilnik damo tople, nabere
kondenzat.
* Kondenzat je treba odvajati pod stalnim naklonom.
Vgradite kondenzacijski odtok, kot je navedeno v nadaljevanju:

Razli¢ica 1

» Kondenzacijsko cev speljite od hladilnika, tj. skozi odprtino v tleh, ki vodiven
pod vozilo.

Razli¢ica 2

» Kondenzacijsko cev pritrdite neposredno na prikljucni kos, ki se uporablja za
prezracevalno resetko (sl. ﬂ 4, stran 8).

4.6 Montiranje stropnega odzracevalnika

St. na Opis
sl. (K], stran 9 P
1 Pokrov
2 Vgradni okvir

» Zatesnite vgradni okvir, da bo spoj vodoodporen (sl. [, stran 9).

» Vstavite vgradni okvir in ga trdno privijacite (sl. g, stran 9). Uporabite vse odpr-
tine za vijake.

» Namestite pokrov in ga trdno privijacite (sl. [, stran 9).

4.7 Pritrjevanje hladilnika

POZOR!
Vedno vrtajte skozi za to predvidene Sobe, ker se sicer lahko poskodu-
jejo deli, obdani s peno, kot so vodniki.
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NASVET
Stranice ali pritrjene letve pritrdite tako, da vijaki ¢vrsto drzijo tudi
v primeru vecjih obremenitev (med voznjo).

» Hladilnik postavite na mesto, kjer ga boste uporabljali.

» Sest vijakov (sl. 1, stran 10) privijte skozi $est plasti¢nih podlozk v stranske
stene hladilnika in naprej v steno.

» Glave vijakov prekrijte s pokroveki (sl. 2, stran 10).

5 Prikljucitev hladilnika

5.1 Prikljucitev na dovod plina

OBVESTILO!
* Le strokovnjak sme hladilnik prikljuciti na dovod plina v skladu

z veljavnimi predpisi in standardi.

* Uporaba cevnega prikljucka ni dovoljena.

* Uporabite kovinsko zaprti vijacni spo;.

* Filtra za plin (belega) v priklju¢ku za dovod plina v hladilnik ni dovo-
lieno odstraniti.

* Uporabljajte le plinske jeklenke s propanom ali butanom (ne
zemeljskega ali mestnega plina), ki so opremljene z odobrenim tla¢-
nim reducirnim ventilom in primernim priklju¢nim delom. Primerjajte
tlak, ki je naveden na tipski ploscici, s tlakom na regulatorju tlaka pro-
panske ali butanske jeklenke.

* Hiladilnik sme izkljuéno obratovatile pritlaku, kije naveden na tipski
ploscici.

* Hiladilnik sme izkljuéno obratovati le z vrsto plina, ki je navedena na
tipski ploscici.

* Upostevajte tlake, ki so dovoljeni v vasi drzavi. Uporabljajte samo
fiksno nastavljene regulatorje tlaka, ki ustrezajo nacionalnim predpi-
som.

NASVET
|zbirno lahko uporabite prozno plinsko priklju¢no cev Dometic, da sis-
tem ne bo napet.

Dovod plina v hladilnik iz plinskega voda mora biti mozno posebej zapreti z zaporno
enoto. Zaporna enota mora biti dobro dostopna.
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» Hladilnik z roko dobro prikljucite na dovod plina (sl. m stran 10):
Upostevajte naslednje informacije:

St.na Opis
sl. [, stran 10 P
1 Vijak M4 (krizni TX20),
Navor zategovanja: 2 Nm
2 Prikljucek za plin na hladilniku:
M14x 1.5 (d = 8 mm/1SO8434 (DIN2353))
3 Plinska cev s tesnilnim obrockom (velikost 17),

Navor zategovanja: 25 Nm

» Po montazi, ki jo opravi strokovnjak, naj pooblasceni serviser opravi $e preskus
uhajanja plina in preskus s plamenom.
Izdati mora potrdilo o preizkusih, ki ga morate izrociti kon¢nemu uporabniku, da

ga shrani.

5.2

D

Prikljucitev na enosmerni in izmeni¢ni tok

OBVESTILO!
Elektricno napeljavo in popravila sme izvajati le strokovnjak v skladu
z veljavnimi predpisi in standardi.

NASVET

Vti¢ aparata naj ne bo neposredno za prezracevalno resetko, da ne
bo oviral kroZenja zraka in ne bo izpostavljen Skropljenju vode.
Vtica aparata na priklju¢nem kablu na izmenicni tok ni dovoljeno
odrezati.

Priklju¢ni kabli morajo biti speljani tako, da ne pridejo v stik z vro¢imi
deli aparata/gorilnika ali ostrimi robovi.

Ce boste spreminjali notranjo elektricno napeljavo ali prikljucili
druge elektri¢ne naprave (npr. dodaten ventilator drugega proizva-
jalca) na notranje ozi¢enje hladilnika, bodo vsakr$ni garancijski zah-
tevki in odgovornost za izdelek ni¢ni.

Hladilnik ima vmesnik z vodilom Cl in ga je mogoce upravljati

z zdruzljivega prikazovalnika v vozilu.
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Shema tokokroga hladilnika (sl. [f, stran 12)

1 Ventilator 2 (&e izbirni modul ni na voljo)

2 Ventilator 1 (¢e izbirni modul ni na voljo)

3 S+ (izbirno)

4 Grelni element na enosmerni tok

5 Rele za enosmerni tok z 20 A varovalko za grelni viozek

6 NTC 1: hladilni prostor
NTC 2: zunanja temperatura (opcija)

7 Plinski ventil

8 Napajanje na izmenicni tok

9 Grelni element na izmeniéni tok

10 Plinski gorilnik

1 Priklju¢ni blok

12 Osvetljava

13 Prikazovalnik

14 Grelni okvir

15 Ventilator 2 (&e izbiri modul je na voljo)

16 Ventilator 1 (¢e izbirni modul je na voljo)

17 Izbirni modul

18 Napajanje pecice na enosmerni tok (e izbirni modul je na
voljo)

19 Napajanje na enosmerni tok za izbirni modul

20 Priklju¢ek vhoda za vodilo Cl

21 Napajanje na enosmerni tok

22 Ohisje 12-V prikljuc¢kov (pogled od spredaj)
*  AMP/TE Tyco: 180906
* CS Colombo: 63N025

23 Napajalni kabel za enosmerni tok za elektroniko
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St.na Onis
sl. [, stran 12 P
24 Napajalni kabel za enosmerni tok za grelni element
25 Interno napajanje na enosmerni tok, najv. 1 A (izbirni modul,

pecica, ventilator)

Napajanje na enosmerni tok

varovalko.
* Napajalni vod do elektronike mora biti zavarovan z 2 A varovalko.

OBVESTILO!

Posamezni pozitivni in negativni napajalni vodi priklju¢kov enosmer-
nega toka za elektroniko (sl. m 23, stran 12) in grelni element

(sl. m 24, stran 12) ne smejo biti zdruzeni in izvedeni z eno zico. Sicer
lahko pride do motenj v elektricnem napajanju ali poskodb elektri¢nih
delov.

OPOZORILO! Nevarnost pozara!
* Napajalni vod do grelnega elementa mora biti zavarovan z 20 A

Upostevajte naslednje preseke kablov:

e <6 m(znotraj): vsaj 6 mm?

*  >6m(znotraj): vsaj 10 mm?

e Prikljucki elektronike in grelnega elementa: 0,75 mm?

e Priklju¢ka D+ in S+: 0,75 mm?

* Prekvle¢ne ojnice speljani kabli (samo prikolice): 2,5 mm?

» Viiénico za enosmerni tok namestite na naslednji nacin (sl. [E 21, stran 12):

— Povezite Ain € na pozitivni pol baterije.

— Povezite D in F z ozemljitvijo.

— PoveZite B s signalom D +.
Elektronika hladilnika za prepoznavanje delovanja motorja vozila uporablja
signal D+ iz generatorja. Hladilnik v samodejnem nacinu delovanja izbere
najboljsi nacin delovanja. Hladilnik deluje na enosmerni tok samo takrat, ko
motor vozila tece.

- Povezite E na vodilo Cl.

» Poverzite 3 s signalom S+ (izbirno).
» Zavarujte napajalni vod A z 2 A varovalko v delilniku napetosti vozila.

» Zavarujte napajalni vod € z 20 A varovalko v delilniku napetosti vozila.
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Tehni¢ni podatki

RMD10.5(X)(T)(S)

» Dovod C speljite prek releja, krmiljenega s klju¢avnico za vzig.
Tako preprecite, da se akumulator povsem izprazni, ¢e motor pomotoma izklo-

pite.

Napajanje na izmeniéni tok

» Hladilnik z njegovim vticem prikljucite v vticnico na izmenicni tok.

6 Tehnicni podatki

RMD10.5(T) | RMD10.5X(T) | RMD10.5XS | RMD10.5S
Priklju¢na napetost: 230V~ / 240V~ , 50 Hz

12 V=
Prostornina
Bruto prostornina: 1531 1771 1771 1531
Hladilnik: 1241 1421 1421 1241
Zamrzovalnik: 291 351 351 291
Skupna neto prostornina: 1471 1711 1711 1471
Poraba modi: 250 W (230 V~ / 240 V~)
170 W (12 V=)
Poraba elektri¢ne 4,4kWh/24 h (230 V~ / 240 V~)
energije:
Poraba plina: 580g/24h
Klimatski razred: SN
Mere Vx Sx G: 1245x 523 x | 1245x523x | 1245x523x | 1245x523 x
550 mm 605 mm 605 mm 550 mm

Masa: 42,5kg 43,7 kg 42,5 kg 40,5 kg
Pregled/certifikat: ( € U K

Za trenutno izjavo EU o skladnosti za va$ aparat glejte zadevno stran z izdelki na
spletnem mestu dometic.com ali se obrnite neposredno na proizvajalca (glejte

zadnjo stran).
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MapakaAoUpe va dIaBACETE TIPOOEKTIKG AUTEG TIG 0dNYieg Kal va akoAoubraeTe OAEG TIG 0dnyieg, TOUG KAVOVIOUOUG Kal TIG TTPO-
€150TTOINOEIG TTOU TrEPIAQBAvVOVTAl OTO EYXEIPIDIO QUTOU TOU TTPOIGVTOG, £TC1 WOTE Va Slao@aAifeTal TTAVTOTE N CWOTH gyKaTd-
oTacn, XPAon Kal GuvTAPNon Tou TTPoiévTog. AuTég ol odnyieg MPEMEI révtote va ouvodeUouy TO TTPOI6V.

Me Tn xprion Tou TIPoI6VTOG ETIRERAIWVETE dia TOU TTAPAVTOG OTI EXETE DIABATEI TIPOTEKTIKA OAEG TIG 0dNYiEG, TOUG KavVOVITHOUG
Kal TIG TTPOEIBOTIOINTEIG KABWG Kal OTI EXETE KATAVONOEI KOl CUUPWVEITE Va TNPFACETE TOUG OPOUG Kal TIG TIPOUTIOBETEIG TTOU Opi-
CovTal OTO TTAPOV £YYPOPO. ZUHPWVEITE VA XPNOIUOTIOIEITE QUTS TO TTPOIGV POVO Yia TOV TTPOBAETTOUEVO OKOTTO Kal TNV TTPpoBAE-
TIéPEVN XPAON, TTAVTOTE CUPPWVA PE TIG 0ONYIEG, TOUG KAVOVITHOUG KOl TIG TTPOEIBOTTOINCEIG TTOU OPiovTal GTO TTAPOV EYXEIPIBIO
TTPOIGVTOG KABWG Kal oUpPWva pe GAOUG TOUg IoXUOVTEG VOUOUG Kal KAVOVIOPOUG. & TTEPITITWAN PN avayvwaong Kai TApnong
TWV 0dNYIWV Kal TwV TTPOEISOTTOINCEWY TTOU OpiovVTal OTO TTAPAV £yypago, EVOEXETAI VA TIPOKANBOUV TPAUNATIOHOI OE £0GG TOV
id10 kal o€ TPiTOUG, {NMIG OTO TTPOIBV 0ag 1 UAIKEG nuIEG O GAAEG IDIOKTNOIEG OTO GuECO TTEPIBAANOV. AUTO TO £YXEIPIBIO TTPOIO-
VTOG, CUMTTEPIAGHBAVOUEVWY TWV 03NYIWY, TWY KAVOVIOUWY, TWV TIPOEISOTIOINCEWY KAl TWV OXETIKWY EYYPAPWY, EVEEXETAI VO
UTTOBANBEi O€ TPOTTOTTOINOEIG KAl EVNUEPWOEIG. [N TIG EVNHEPWHEVES TTANPOPOPIES TTPOIOVTOG, TTAPAKAAOUHE VO ETTIOKEPBEITE
TNV nNAekTpovIKr dieUBuvon dometic.com.

Meprexopeva

1 Eme€Aynon Twv CUPBOAWY . . ..ot 267
2 YTOOEiEEIGC ACQOAEIAG . . . oo 268
3 TIPOQIPETIKA EEAPTAMOTO &« .\ v v v vt e ettt ettt e et e e 270
4  ToOTOBETNON TOU WUYEIOU . . . . vt v et e e 271
5  ZOVOEON TOU WUYEIOU . . . o 278
6 TEXVIKA XOPOKTAPIOTIKG . . v ettt e et et e e e e e e 283

Etre§iynon Twv cuuBoAwv

MPOEIAOMOIHZH!

Ymodei§n aoc@alegiag yia pia emkivouvn KATAOTAGH, N OTToIa
JTTOPET Va €x€l WG ouveTTEla TNV TTPOKANan BavdTtou f coBapou
TpaupaTiopou, edv dev aTTOPEUYOEI.

1
NMPO®YLA=H!
YmodeiEn aoc@alegiag yia pia emkivouvn KATAoTOON, N OTToIa

UTTOPET Va €€l WG OUVETTEIA TNV TTPOKANCH TPAUNATICUOU
eAAQPIAG ] peoaiag ooRapdTNTAG, EQV OEV ATTOPEUXOEI.

MPOZOXH!
YTod€1EN yia pia KAaTdoTaon, N OTToia UTTOPET va £XEI WG CUVETTEIN
TNV TTPOKANCN UAIKWV CnNUIwV, AV BeV ATTOQPEUXOEI.
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YMNOAEI=H
2UPTTANPWHATIKEG TTANPOPOPIES YIA TO XEIPIOUO TOU TTPOIOVTOG.

2 Y1rodeigeig ao@aleiag

ZTIG TTAPAKATW TTEPITITWOEIG O KATAOKEUAOTAG Oev avaAauBavel Kapia

€ubuvn yia {nuIEG:

*  2@4&Aua ToTroB£TNONG 1) OUVOEDNG

*  ZnuIEG OTO TTPOIGV AOYW PNXAVIKWYV ETTIOPATEWV Kal AavBacuévng Tdong
ouvdeong

*  MeTtaTpotrég 01O TTPOIGV XWpIg TN pNTA AdEIa TOU KATAOKEUAOTH

+  Xpnon yia GAAOUG OKOTTOUG aTTO OTI TTEPIYPAPETAI OTIG 0dNYiES

MPOEIAOMOIHZH! H pn TAPNON AQuTWV TWV TTPOEISOTIOIA-
OEWV eVOEXETAI VA £XEI WG ATTOTEAET A TNV TTPOKANCN
favdrou R ocoapol TPAUNATICHOU.

Kivduvog ékpnéng

+ AmrayopeUeTal va avoiteTe TOV WYUKTIKO punxaviopo. O WuKTIKOG
MNXaVICPOG BpiokeTal UTTO UYWNAR TTiEN KAl YTTOPEI va TTPOKA-
Aéogl TpaupaTiopoug, av avorxBei.

* To wuyeio emTpéteTal va TiBeTaI o€ AciTOUpyia MOVO [E TRV
TTiEON TTOU avaypAPETal TNV TTIVOKIda TUTTOU. XpNOIUOTTOIEITE
MOvOo oTaBepd puUBUICUEVOUG PUBUICTEG TTIECNG TTOU QVTATTOKPI-
vovTal 0Toug £BvikoUg kavoviopoug (otnv EupwTin EN 12864).

Kivduvog trupkayidg

* Av XPnOIUOTTOINCETE OTEYAVOTTOINTIKK OIAIKOVN 1 TTAPEPPEPES
UAIKO, N KaTEPyOOia TTPETTEI VA YiVEI CWOTA KAl XWPIG UTTOAEIY-
paTta. YTapxel Kivduvog TTupkayiag av iveg oIAIKOvng £pBouv oe
ETTOQN PE KAUTA €CAPTAUOTA 1] HE PAOYEG.

*  Mnv eAéyxeTe TTOTE TN OTEYAVOTNTA TOU WUYEIOU PE AVOIXTH
PAOyQ.

*  XpnoIYoTroIEiTE JOVO BOUTAVIO I TTPOTTAVIO (TTOTE PUOIKO
aéplo).

Kivduvog yia Tnv uyegia

* Edv 10 Yuyeio TTapouscIAoEl EPQAVEIG {NUIEG DEV ETTITPETTETAI VA
To BéoeTe O€ AeiToupyia.
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A

D

* Av TpokAnBei {nuid 010 KAAWDIO EVAAAACGOUEVOU PEUUATOG
TOU YuyeEiou, TOTE yIQ TNV ATTOQPUYH KIVOUVWY TO KOAWDIO TTPETTEI
va avTIKATaoTaBei atmrd Tov KataokeuaoTr, To Tunua EEutrnpé-
Tnong MeAaTwv i ATTO EIBIKEUPEVO TEXVIKO.

* O gpyaoieg €MIOKEUNG TOU Wuyeiou emTpETTETAI Va BlECAyovTal
HOVO aTTd €IOIKEUPEVO TEXVIKO TTPOOWTTIKG. ATTd AavBaopéveg
EPYOOIEG ETTIOKEUNG UTTOPEI Va TTpoKUWoOUV ooBapoi Kivduvol.

Kivduvog aoc@ugiag

«  Kard tnv arméoupaon Tou Yuyeiou atToouVapUOAOYHOTE OAEG TIG
TTOPTEG TOU WUYEIOU Kal APHOTE Ta pAPIA ECA OTO YUYEIO, WOTE
va PNV KAEIOTED KATTO10G péoa KaTd AdBoG.

MPO®YLAZH! H pn TApNON autwy TwV CUCTACEWYV EVOEXETAI
va £X&l WG ATTOTEAEOHA TNV TTPOKANON eAa@pPoU | HETPIOU
TPOUHOATIOUOU.

HAekTpotrAndia

* Tpocéxete TpIv atrd TNV £vapén AIToupyiag va gival oTeyvda 10
KaAwdIo kal To Bucpua.

Kivduvog ouvOAiyng
*  Mn Bdadete Ta XEpIa 0OG OTO YEVTEDE.

MPOZOXH! Kivduvog {nuidg

*  KaTtd Tn yeTagpopd KpaTAOTE TO Wuyeio yepd puévo atd 10 cwua
Tou. lMOTE PNV KPATATE TO YWUYEIO ATTO TOV WUKTIKO HUNXAVICUO,
até Ta TTTEPUYIA YUEng, atrd Ta cwAnvakia agpiou, atrd TV
TOpPTA ) aTTd TNV TTPOCOWN Opyavwy.

*  Kard tn petagopd dev eMTPETTETAI VA TTPOKANBEI {nuid oT0
KUKAWMPO Yuéns. To WUKTIKG PECO OTO KUKAWWA YUENG givai
1I010iTEPA EUPAEKTO.

2 TePITITwon ¢nuIAg 0To KUKAWWO Yuéng (oounR aupwviag):

— Av xpelaeTal, aTreVEPYOTTOINOTE TO YUYEio.

— ATToQUYETE TIG AVOIKTEG ECTIEG KAI TOUG OTTIVORPEG
avagAeeng.

— AgpioTe KOAG TO XWpPO.

*  Mnv TOoTTOBETEITE TO YUYEIO KOVTA OE AVOIKTEG PAGYEG ) € AANEG
TTNYEG BeppdTnTag (BEPUavan, eoupvogs agpiou K.a.).
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+ Kivduvog utrepBéppavong!
Katd mn Aeiroupyia @povTideTe TTAVTA WOTE VA OTTOPOKPUVETAI
ETTAPKWG N BepudTNTa TTOU dnuUIoupyeiTal. PpovTioTE va TOTTO-
BeTeiTE TO YuyEio o€ ETTAPKA ATTOCTACN ATTO TOUG TOIXOUG A Ta
QAVTIKEIMEVA WOTE va OIEUKOAUVETAI N KUKAOPOpIa Tou aépa.

e 2UyKpiveTe TNV TIUA TAONG OTNV TTIVOKIOO XAPAKTNPIOTIKWY PE
TNV UTTAPXoUCa NAEKTPIKN Tpo®odoaia.

* ATtrayopeUeTal va avoigete To KUKAWPG Wugng.

«  2uvdéeTe TO Yuyeio o€ pia Tpifa pe eVOAAAOOOPEVO peEUPA HOVO
ME TO avTioToIXO KAAWBSIO oUVOEDNG.

*  XPNOIYOTTOIEITE JOVO KOAWDIA PE KATAAANAN diaToun.

*  Mnv Tpapdre To QIg atrd To KAAWSIO oUVOEDNG VI VA TO
ATTOOUVOEOETE ATTO TNV TTPICA.

» To wuyeio dev TTpETTeEl va ekTiBETAI TN BPOXA.

3 MNMpoalpeTIKa e¢apTApATA

Mepiypapn
EUkautrTog cwAfivag agpiou

Nd&oTIXO OTEYavVOTTOINONG aEPOOTEYOUG TOTTOBETNONG YIa dIdKeEVa 1 —5 mm
(ox. | B, oeAida 7)

AAOTIXO OTEYOVOTTOINONG 0EPOOTEYOUG TOTTOBETNONG YIa dIdkeva 5 — 10 mm
(ox. @ C, oeAida 7)

Xelpepivé kaAuppa LS300 yia 1o TTAéyua agpiouou

KaAwdio TTpoocappoyéag

+ WAGO oe CEE

+ WAGO og UK

+ WAGO og JST

« WAGO og MATE-N-LOK

MpoaipeTikd KiIT avepioTApa REF-FANKIT
MpoaipeTikd TTakéTO PTTaTapiwy Pack R10-BP yia avegdptntn Asiroupyia pe aépio

MpoaipeTikdg ouvdeapog BD2,5/5,5 mm yia aveEdptntn AsiToupyia agpiou pe
powerbank 9 V=
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4 Totro0£éTnon Tou Yuyeiou

wrnm 10 EYXEIPIGIO 0ONYIWV yia TNV aAAayr) TOU GTOTT TTOPTAG Kal NG
' dlakoouNTIKAG TTAAKAG Ba 1o Bpeite online atn dietBuvon;:

4 documents.dometic.com/?object_id=63258

H ouokeun gival katdAAnAn yia Tot08€TNoN O¢:
* gupolueva TPoxXOOTTITA
*  QUTOKIVOUUEVO TPOXOOTTITA

4.1 MposToipacia ToroBéTnong

MPOZOXH!
* To wuyeio dev emMTPETTETAI VA TOTTOBETNOEI OTO TTIOW PEPOG

TWV QUTOKIVOUNEVWY TPOXOOTTITWY UE TNV TTOPTA TTPOG TNV
KaTeubuvan Kivnong.

e XpPnoIYOTTOINOTE ATTOKAEIOTIKA TA YVAOIA TTAEYUATA AEPICUOU
™G Dometic, yia va diac@alioeTe TNV ac@alr| AsiToupyia.

Kata Tnv To1mo8£Tnaon Tou Yuyeiou, AGBETE UTTOWN TIG TTAPAKATW OONYiEG:
* [a va emMTUYXAVETAI N OWOTH KUKAOQOPIQ TOU WUKTIKOU PETOU, N ywvia

KAiong Tou Wuyeiou dev emTpETTETAI VA UTTEPPAivVE! TIG 3°.
21aBuEUOTE TO OXNUA O€ OPICOVTIO £B0YPOG YIa TOV OKOTTO QUTO.

» To wuyeio TpéTTel va eykabioTatal KATa TETOIOV TPOTTO, WOTE
— va gival eUKoAa TTPooBAaCIuO yia TIG Epyacies a€pPIg
— va utropei va agaipedei kal va TotroBeTnOei eUKOAQ
— va utropei va agaipeBei ekoAa aTrod 1o doxnua

* To wuyeio TTpéTTel va TOTTOBETNOEI O€ pIa €00XT], WOTE VA TTAPAUEVEl OTA-
Bepd, dTav 1o dxnua Kiveital. Mpooéte Tig dlactdoeic oto oy. [,
o€Aida 3 yia Tov OKOTTO auTo.

«  ZTOV EEWTEPIKO TOIXO TTPETTEI Va aVOiteTe éva Gvoryua agpiopol (ox. H 1,
oehida 4) kai éva avorypa e€agpiopoul (ox. [ 2, oeAida 4) pe TAéypaTa
agpIopoU, waTe N eKAuduevN BepudTNTa Va PTTOPET Va diagelyel EUKOAA
TTPOG Ta £EW:

— Avolypa agpiopoU: ToroBeTACTE TO TTAEY A AEPICOU KATA TO SUVATOV
oTo id10 eTTiTTEdO e TN BACN TNG €00XNAG TOTTOBETNONG.

— Avolyua e€agpiouou: 600 TTIo YNAA yiveTal, ETTAVw atTd TO YUYEIo.

— H amoéoTtaon avaueca oTo Gvolyua agpIooU Kal 0To Avolyua e€aepi-
opoU TpéTel va gival Touhdyiotov 1250 mm (ox. [, oeAida 4).
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TNV €TAvw TTAeUPd TOU Yuyeiou, TOTTOBETAOTE éva EAaCTUa aTTaywyng
BeppdtnTag (o). | 1, ogAida 4), WoTe n BePUSTNTA VA UNV CUGCWPEVETA
OTO OXNua.

H améoTaon avaueoa oTo YuyEio Kal GTOV TTiow TOiXo TTPETTEI VA gival
TouAdxIoTov 15 mm, aAAG dev eITPETTETAI VA UTTEPPaivEl Ta 25 mm.

Mia atréoTacn emavw atmd 25 mm PeTagu TOU Yuyeiou Kal TOU TTiowW Toi-
XOU OUVETTAYETAI ATTWAEIEG 1I0XU0G KAl augnuévn KatavaAwan eVEPYEING
TOU Yuyeiou. MeIwoTe TOV KEVO XWPO TTICW aTTd TO YUYEIO, WOTE VA ETTI-
TUYXGVETaI ETTAPKNAS agpiopds kai e€agpiopds (o). [, oehida 5). Xpnoi-
MOTTOINOTE YIa TOV OKOTTO AuTO T1.X. £va EAdoua atTaywyng agpa.

Edv n eAdyiotn amréoTaon petagu Tou avoiyuatog agpiopou Kai Tou avoiy-

paTog e€agpliopou dev ptropei va TnenBei, avri yia dvolyua e€agpiouou

TIPETTEI VO TOTTOBETNOET £vag avepioTApag e€aepiopuol OpOPRG.

— O avepiotpag e¢agpiopol opo@r Ba TTpETTEl va TOTT00eTNOET KOTA TO
duvaTdv akpIBWG ETTAVW ATTd TRV TTIowW TTAEUPd TOU Yuyeiou. EAv TTpé-
TTEl VO TOTTOBETACETE TOV AVEUIOTAPA £E0EPICOU OpOPrG OE GAAN
Béon, xpnoiyotroioTe évav agpaywyo (ox. B 1, oeAida 5), wote va
MNV TTpOoKaAgiTal cucowpeuan BepudTnTaG.

— Hoaméotaon avdpeoa oTo Avolyua agpIoPoU KAl OTOV AVEUIOTHPA £€O-
£pIoPOU OPOPAG TTPETTEI Va gival TouAdyioTov 1800 mm (ox. H,
oehida 5).

— Eadv umrdpyel kAipatioTikd opo®ng, n atrdéoTacn avauesa GTOV aveEUI-
otipa e€agpiopol opogric (oX. B 1, oeAida 6) kai oTnv £€080 aépa
Tou kKhipaTioTikoU opo@Ac (ox. [ 2, oeAida 6) TpéTrel va gival TOUAG-
xiotov 300 mm.

To wuyeio dev emMTPETTETAI VO TOTTOBETNOEI e TO TTAGI TTPOG TA AVOiyHaATA
agpiopou Kal e€agpIoPoU, BIOTI KATI TETOIO CUVETTAYETAI ATTWAEIES 1I0XU0G
Kal auénuévn KatavaAwaon evEPYEIOG TOU YUYEiou.

Katd tn Asitoupyia, o1 o1Tég agpiopoU Kal eEAEPICUOU BeV ETTITPETTETAI VA
KOAUTITOVTAI ATTO YEPN TOU OXAMATOG (TT.X. aTTé avoIxTA TTOpTA i} atTd TTPo-
ofeTa eCapTipaTa, OTTWG oTNPIyPaTa TTOSNAGTWV).

To Yuyeio TTPETTEI va TOTTOBETEITAI O HEPOG TTPOCTATEUNEVO ATTO UTTEPRO-
ANIKA Beppuikni akTivoBoAia, kaBwg o€ avTiBeTn TTepiTTwan Ba TpokAnBouv
ATTWAEIES 10XUO0G Kal augnuévn KatavaAwaon EVEPYEIAG TOU YUyEiou.

To wuyeio TTpETTEl VO TOTTOBETEITAI O AEPOOTEYEG ONUEIO.
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4.2 ToTro0£TNON TOU YUYEIOU OE AEPOOTEYEG ONMEIO

MPOEIAOINOIHZH! Kivduvog TTupkayidg!
* [a TNV agpooTeyr) TOTTOBETNON, N XPNOIUOTIOIEITE EUPAEKTA

UAIKA, OTTwG OIAIKGVN OTEYAVOTIoinong, appd CUVAPUOAGYN-
ong 1 TTOpEUPEPY] UAIKA.
*  TomoBeTrioTE TN OUOKEUN KATA TETOIOV TPOTTO, WOTE VA PNV
TTpokaAeiTal {nuid | oUVBAIYn o€ Kavéva KaAwdlo oluvdeang.
* Mn xpnolyoTrolgite TTOAUPTIPICA ) OPNTA TPOPODOTIKA PEUNO-
TOG TTOW ATTO TN OUOKEUN.

Ta uyeia Twv AuTOKIVOUUEVWY | CUPOUEVWY TPOXOCTTITWY, TTOU AEITOUpP-
youUv e aéplo, TTPETTEI VA TOTTOBETOUVTAI O AEPOOTEYEG anuEio. AuTd onuai-
VEI OTI 0 A€PaG Kauong Oev AAPBAVETAI ATTO TOV ECWTEPIKO XWPEO Kal OTI
ATTOTPETTETAI N AUEDN €i0000G TWV KAUCAEPiIWY OTOV XWPOo dlafiwong.

Avdueoa oTnv TTiocw TTAEUPA TOU YWUYEIOU KAl OTOV ECWTEPIKO XWPO TOU OXN-
MaTOG TTPETTEl VA TOTTOBETNOEI £va KaTAAANAO AACTIXO GTEYavVOTTOINONG.

O KaTaOKEUAOTAG OUVIOTA TN XPron VOGS €UKAUTITOU AGCTIXOU OTEYAVOTTOI-
nong, waoTe va JIEUKOAUVETAI N PaAipean KAl N TOTTOBETNON YIA TIG EPYOTIES

ouvThpnong.

EmAEETe pia atmé Tig Tpeig TTapahlayég agpooTeyolc Totroétnong (ox. [,
oehida 7):

Mmrdpa ocuykpdTnong miow amoé 1o yuyeio (A)

» KoAAAOTE pe KOAAa €va eUKAPTITO XEIAOG aTeyavoTroinong (1) o€ pia
MTTapa ouykpdtnong (2) miow atréd 1o yuyeio (3).

» ZTTPWETE TOV GUVOUACO O YPUyEioU-oUPVOU PEXPI TNV UTTAPO CUYKPATN-
ONG UE Ta EUKAUTITA XEIAN OTEYAVOTTOINONG.

v O XxWpog TTicw aTtrod To YuyEio £xEl OTEYAVOTTOINBEI TTPOG TO ECWTEPIKG TOU
OXNMATOG.
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AidoTaon TAgupikoU d1aKEVOU €wg Kal 5 mm peTa§l Tou Yyuyegiou Kai
Tou gTritrAou (B)

» KoAAAoTe pe KOAAa Ta xeiAn oTeyavoTroinong (BAéTre kepdaAaio «IMpoaipe-
TIKG e€apTApaTa» atn ogAida 270) oTo TTAGI TOU €TTITTAOU (4).

» ZTTPWETE TOV GUVOUAC O YUYEIOU-QOUPVOU ETTAVW OTA EUKANTITA XEIAN
OTEYAVOTTOINCONG OTO £TTITTAO.

v O XxWpog TTicw aTtrod TO YUYEIo £xEI OTEYAVOTTOINBEI TTPOG TO ECWTEPIKO TOU
OXNMaAToG.

AidoTaon mAgupikou diakévou 5 mm £éwg 10 mm peTagl Tou Yuyeiou
Kal Tou gTritrAou (C)

» KoAAAoTE pe KOAAa TN oTeyavoTtroinan SITAoU xeiAoug (BAETTE KEQAAaIO
«lMpoaipeTika e€aptrhpaTa» aTn oeAida 270) ato TTAAI Tou €TTiTTAOU (4).

» ZTTPWETE TOV GUVOUACHO YPUYEIOU-POUPVOU ETTAVW OTN OTEYAVOTTOINGN
OITTAOU XeiAoug OTO ETTITTAO.

v O XWpog TTicw aTtrod TO WUYEio £xEl OTEYAVOTTOINBEI TTPOG TO ECWTEPIKO TOU
OXNMATOG.

4.3 Aiavoign avolyudaTtwyv agpiopou Kal ESaEPIoUOU

YNOAEI=H

*  Tuydv ammokAioeig atmd TIg TTapaAAayEG agpiouol Kal EaepI-
OopoU, TTou gikovidovTal edw, TTPETTEI VA eyKPIBOUV atrd Tov
KATOOKEUAOTH.

* e uywnhég Beppokpaaies TTePIBAAAOVTOG, TO YuyEio pTTopEi va
EMMTUXEI TN PEYIOTN WUKTIKA 10XU TOU HOVO €AV €XEI DIAOPAAI-
oTEl 0 1IBAVIKOG agPIoUAS Kal eEAEPIOUEG.

» Avoifte aTov eEWTEPIKS TOIXO £va Avolyua agpIgPoU Kal éva dvolyua £€a-
gpIoPoU peyéBoug 249 mm x 490 mm.

MpooégTe TAUTOXPOVA TIG OXETIKEG TTANPOPOpies, BAETTE Ke@AAaio «[1poe-
Tolagia TOTTOBETNONG» OTn GeAida 271.
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Edv 10 TAéypa OTO Gvolyua agPIoOU dev UTTOPEi va ToTTo0eTNBEi GTO id10
etiredo pe 10 OATTEdO TNG EG0XNG TOTTOBETNONG, Ba TTPETTEl va dlavoigeTe Eva
Aavolyua agpiopou oT1o dATtredo Tou oxAuaTog. ‘ETol, o¢ TrepitTrTwon diapporg
agpiou, To agpio Ba ptropei va dia@uyel TTPOG Ta KATW.

» Alavoi€Tte TTiow at1rd TO YuyEio, TNV TTEPIOX TOU KAUGTHPA agpPiou, Eva
Avolyua agpIouoU e dIAUETPO TouAdxioTov & 40 mm oTO dATTEDO
(ox. | 1, oeAida 8).

» [1pooTaTeloTe TO AKPO TOU AVOIYHATOG e AACTTWTAPA, WOTE VA UNV
EIOXWPOUV AAOTTEG Kal PUTTOI OTOV ECWTEPIKO XWPO, KATA TNV Kivnon Tou
oxruatog (ox. [ 2, oeAida 8).

Edv avri yia avolyua e€aepiguoU TTPETTEI VA XPNOIMOTTOINCETE AVENIGTHPA

e€aepIoPOU 0POYPNG:

» KataokeudaoTe £va avTioToIXo Avolyua OTnv opo@r]. AVATPESTE GTO €yXEI-
pidI0 0dNYIWV TOU AVENIOTHPA EAEPICUOU OPOPNG YIA TIG ATTAITOUEVES
Ol00TACEIG.

MpooéTe TauTOXPOVA TIG OXETIKEG TTANPOYPOPIES OTO KEQPAAaIo «IMpoeTOI-
Maoia ToTroBéTnong» oTn oeAida 271.

4.4 TotroB£éTnon Tou TTAEYHATOG AEPIOHUOU

YIMNOAEI=H
XpNOIYOTTOINOTE ATTOKAEIOTIKA TA YVACIA TTAéyuaTa agpiopol NG
Dometic, yia va diac@aAioete TNV ac@alr Asitoupyia.

9N ot nepivpaen
ox. Fl, ocAida 8
1 Z0pTng
2 MAéyua agpiopou
3 MAaiolo ToroBéTNONG
4 Ymrodoxr oTepEwanG yia ToV CwARva atrooTpdyyiong CUPTIU-

KVWHATWY

» ZTEYAVOTIOINOTE TO TTAQICIO TOTTOBETNONG, YIa va TTITEUXOEi udATOOTEYNG
ouvdeon (ox. i, oeAida 8).

» ToTroBeTOTE TO TTAQICIO TOTTOBETNONG Kait PIdWwoTe To o@ixTd (ox. EH,
oeAida 8). XpnoIuoTroIfaTe OAEG TIG OTTEG OTEPEWONG YIA TOV OKOTTO aUTO.
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» ToToBETAOTE TO TIAEYHA AEPICUOU CUNQWVA UE TV aTreikévion (ox. kH,
o€gAida 9).

4.5 Totro0£éTnon Tou cwARva ATTOOTPAYYIONG CUMTTU-
KVWHATWY

YMOAEI=H

*  Nepd CUUTTUKVWUATOG PTTOPET VA OXNMOTIOTE OTO ECWTEPIKO
TOU Wuyeiou Adyw TTOAU cuxvoU avoiypaTog TnG TopTag, Aav-
Baopévng atrobrikeuong TPOYiuwy 1) atrodrkeuong eaynTou
OTO YuyEio, evw gival akoun oAU (eaTo.

* To vepO CUNTTUKVWUOTOG TIPETTEI VA ATTOOTPAYYICETAI PE
ouvexn KAion.

TotroBeTr|oTE TOV CWARVA ATTOOTPAYYIONG CUUTTUKVWHATWY WG €EAG:

MapaAAayni 1

» OdnynoTe TTPOG Ta £EW TOV EUKAUTITO CWARVA VEPOU GUUTTUKVWHATOG
atrd TO Yuyeio, HEow evOg avoiyuaTog aTo dATTEDO, TO OTTOI0 0dNYEI KATW
atrd 10 OXNUa.

MapaAAayn 2

» STEPEWOTE TOV EUKANTITO CWAVA VEPOU CUUTTUKVWUATOG atreudeiag oTto
eCdpTnua oTepEwang, TTou £XeEl TTPORAEPBEI yia TOv OKOTTO auTO OTO
Aéypa aepiopou (ox. [BY 4, ocAida 8).

4.6 TotroB£éTnon Tou avepIoTAPA EEAEPIOCUOU OPOPASG

®éon oT1o NEoIVoaoh
ox. [B, oeAisa 9 ' cP'YPAPN
1 K&Auppua
2 MAaigio TotroBéTNONG

» ZTEYAVOTIOINCOTE TO TTAQICIO TOTTOBETNONG, YIa va eTTITEUXOEI UdATOOTEYNC
ouvdeon (ox. [, oehida 9).

» ToTroBeTOTE TO TTAQICIO TOTTOBETNONG Kail BISWOTE TO OQIXTa (oX. [,
oehida 9). XpnoIPoTroINoTe OAEG TIG OTTEG OTEPEWONG YIA TOV OKOTTO AuTo.

» TotmoBeToTe To KGAUPPA Kail BIdWwoTe To o@IxTd (oX. Hd, oeAida 9).
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4.7 2TEPEWOT) TOU YuyEiou

NMPO®YLA=H!
To Bidwua TTPETTEI VA TTPAYUATOTTOIEITAI IOVO HECW TWV TTPORAE-

TIOPEVWY ONUEIWY, KaBWG 0& SIOPOPETIKY| TTEPITITWON UTTOPEI Va
UTTOOTOUV CnUIEG TA EAPTHMOTA TTOU Eival EVOWUATWUEVA OTO
aPPWOEG UANIKG, OTTWG TT.X. T KAAWDIA.

YIMNOAEI=ZH

STEPEWOTE TA TTAEUPIKA TOIXWHATA 1) TIG TOTTOOETNUEVEG AWPIDEG
KOTA TETOIOV TPOTTO, WOTE Ol BideG va ocuykpaTolv oTabepd Tn
OUOKEUT, OKOUN Kal G€ TTEPITITWAON AUENUEVNG KATATTOVNONG
(kaTd TNV Kivnon Tou 0XfuaTog).

» OépTe TO Yuyeio oTnv TEAIKN Tou BEan.

» BidwoTe Tig £€1 Bideg (OX. 1, oehida 10) péoa ammd TIg €€ TTAAOTIKEG
UTTOO0XEG OTA TTAEUPIKA TOIXWHATA TOU YUYEIOU KOl OTN OUVEXEIQ OTO TOI-
XWHa TNG €E00XNAG TOTTOBETNONG.

» ToTroBeTACTE T KATTAKIO (OX. 2, oeAida 10) eTTavw OTIG KEQAAEG TWV
Bidwv.
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5 2UvOe0on TOU Yuyeiou

51 20vdeon oTnVv TPpoPodocoia agpiou

@ NMPOZOXH!

To wuyeio emTPETTETAI VO CUVOEETAI OTAV TPOPODdOCTIia agpiou
MOVO a1 EIBIKEUPEVO TEXVIKO KAl CUP@QWVA JE TOUG IOXUOVTEG
KavovioPoUg Kal Ta IoXUovTa TTPOTUTTA.

H olvdeon eUKOUTITOU CWARVA BEV ETTITPETTETAI.
XpnoigotroifoTe pia BIdwTr) ouvoeon pe HETAANIKO TTEpIBANua.
To @iATpo agpiou (Aeukd) oTn cUVOECH EPIOU TOU Wuyeiou dev
TIPETTEI VA ApaIPEDEI.

XpnoiyoTtrolgite povo QIGAEG TTpoTTaviou rj Boutaviou (6XI
(PUOIKO aéplo f aéplo TTOANG) YE EYKEKPIPEVN BAABida peiwang
TTieong Kal KATAAANAN KEQAAr. ZUYKPIVETE TA OTOIXEIQ TTiEONG
TNG TTIVOKIdAG TUTTOU E TNV TTiECN TTOU avaypd@eTal oTov pub-
MIoTA TTiEONG TNG GIAANG TTpOTTAVioU 1) BouTaviou.

To wuyeio emTpéTeTal Va TiIOETAI O AgITOUpPYia MOVO HE ThV
TTiEon, TTOU avaypd@ETal OTNV TTIVOKIda TUTTOU.

To wuyeio emTpéTeTal Va TiIOETAI O AgITOUPYia MOVO HE TOV
TUTTO agpiou, TTOU avaypd@ETal OTNV TTIVOKiIda TUTTOU.
MapakaAoUpe va AABeTe uTTOWN TIG TIPEG TTIEONG, TTOU ETTITPE-
TTOVTAI OTN XWPA 0AG. XPNOIUOTIOIEITE JOVO PUBUICTEG TTiEONG
oTaBepric pUBUIONG, TTOU AVTATTOKPIVOVTAI OTOUG £BVIKOUG
KavoviouoUg.

YNOAEI=H

MpoaIpETIKA PUTTOPEITE VA XPNOIUOTTOINCETE TOV EUKAUTITO CWANVa
ouvdeong agpiou TG Dometic, yia va atmmo@euxBei n TTpoKANoN
UNXAVIKWV TAOEWV OTNV £YKATAOTOON.

To Yuyeio TTPETTEI va ITTOPET VA ATTOPOVWVETAI aTTd TOV CWAARVA agpiou HEoW
€VOG EexwpIoToU BIAkOTITN. O SIOKOTITNG AUTOG TTPETTEN Va €ival EUKOAQ TTPO-

oBaaiuog.
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» TUuvdEoTe TO Yuyeio oTaBePd Pe To xépl oTnv Trapoxr agpiou (ox. [,
oehida 10):

MapakaAoUpe va TTPOCEEETE TIC TTAPAKATW TTANPOPOPIES:

©éon oT1o

ox. [, oeAida 10 Neprypaen
1 Bida M4 (Torx TX20),
poTT) oUoQIENG: 2 Nm
2 20vdeon agpiou Tou Yuyeiou:
M14 x 1,5 (d = 8 mm/ISO8434 (DIN2353)
3 >wAnvag agpiou pe dakTUAIOEIdr) ouvdeopo (péyeBog 17),

poTT) oUoQIENG: 25 Nm

» AvaBéoTe o€ évav eE0UCIOBOTNUEVO KAl EIBIKEUPEVO TEXVIKO TNV TTpAYUaA-
TOTT0iNON £vOG EAEyXOU BIaPPONG Kal EVOG EAEyXOU GAGYAG PETA aTTO TNV
ETTAYYEAMATIKA TOTTOBETNON.

BeBaiwBeite 611 EKOGONKE TTICTOTTOINTIKO EAEYXOU KaI TTAPASWOTE AUTO TO
TNOTOTTOINTIKG OTNV TEAIKO XPAOTN yia QUAAEN.

5.2 20vdeon o€ OUVEXEG KOl EVAAAACOONEVO pEUHA

NMPOZOXH!

H NAEKTPIKY EYKATAOTACT KAl Ol OXETIKEG ETTIOKEUEG ETTITPETTETAI
VQ TTPAYHOTOTTOIOUVTAI JOVO aTTO EI0IKEUPEVO NAEKTPOAOYO, OUU-
PWVA PE TOUG I0XUOVTEG KAVOVIOUOUG Kal Ta IoXU0OVTA TTPOTUTTA.
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yYn

OAEI=H

To @IG TNG GUCKEUNG OEV ETTITPETTETAI VA TOTTOBETEITAI AKPIBWG
TTiow aTrd TO TTAEYUA AEPICUOU, YIO VO PNV ETTNPEACETAI apvn-
TIKA N KUKAOQOPIa TOU aépa Kal yia va TTPOCTATEVUETAI TO PIG
TNG CUOKEUNG aTTd TUXOV OTAYOVEG VEPOU.

To @Ig ToU KOAWDdiIOU EVOAAOCCOPEVOU PEUUATOG TNG CUOKEUNG
Oev EMITPETTETAI VO KOBETAI.

Ta KaAwdia oUivdeaNG TTPETTEI VA €ival TOTTOBETNUEVA KATA
TETOIOV TPOTIO, WOTE VA PNV €PXOVTal O€ £TTAQN PE Ta Bepud
MéPN TNG Jovadag / TOu KAUOTAPA A PE AIXUNPES OKUEG.

O1 aAAayEG aTNV ECWTEPIKA NAEKTPIKN eykaTdoTacn r n olv-
0ean AAAWY NAEKTPIKWY €EAPTNUATWY (TT.X. EEWTEPIKWV TTPO-
OOETWV AVEUIOTAPWYV) OTNV ECWTEPIKI KAAWDIWaN ToU
Yuyeiou aKUpWVoUV TuXOV afiwaelig KAAUWNG aTo TTAQiCIO TNG
€yyunong KaANng Aeiroupyiag Kail TnG eubuvng TTPoIGVTOG.

To wuyeio di1aBéTel pia dilacuvdean diauAou Cl kai ptropei va
eAeyxBei yEow P0G cuPBATAG KEVTPIKAG 006VNG TOU OXIATOG.

HAekTpoAoyiké Sidypappa Tou Yuyeiou (oX. kB, ocAida 12)
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Oéon

oTO

ox. [, oeAisa 12 EPIYPO®A

1

AvepioTipag 2 (eav n povada TTpoalpeTIKOU £EOTTAICOU
Oev eival S1a0€aiun)

2 AvegioTipag 1 (€av n govada TTpoaipeTIKOU £EOTTAICOU
Oev eivail d1a0éaiun)

3 S+ (TTpoaIPETIKA)

4 OepPUAVTIKO OTOIXEIO OUVEXOUG PEUUATOG

5 PeAé ouvexoUg pelpatog pe acpdAeia 20 A yia To Bepua-
VTIKO GTOIXEIO

6 NTC 1: Xwpog yuéng
NTC 2: E€wTepikr) Beppokpaaia (TTPOaIPETIKA)

7 BaABida agpiou

8 Tpo@odoaia evaAAaoTOUEVOU PEUUATOG

9 OepUaVTIKO OTOIXEIO EVOANAOTOUEVOU PEUPATOG

10 KauoTtripag agpiou

11 MtrAok ouvdeong



RMD 10.5(X)(T)(S)
O¢éon oT1o
ox. B, oeAida 12
12
13
14
15

16

17
18

19

20
21
22
23

24

25

Tuvexég pelpa

2Uvdeon Tou Yuyeiou

Mepiypaen

DPwTIoPSS
066vn
ZuoTtnua Bépuavang TTAaigiou

Avepiotipag 2 (edv n govada TTpoaipeTIKOU eEOTTAICUOU
gival d100¢a1un)

Avepiotipag 1 (eav n povada TTpoalpeTIKoU £E0TTAIGHOU
gival dlaBéaiun)

Movdda TTpoaipeTIKOU £EOTTAICUOU

Tpogodoaia ouvexoUg pelpaTog @oupvou (eav n povada
TTPOAIPETIKOU £EOTTAICHOU gival S1aB£aiun)

Tpogodoaia ouvexoUg peupaTog Hovadag TTPOaIPETIKOU
e¢oTTAiooU

2uvdean diavAou Cl
Tpogodoaia ouvexoUg peUUATOG

MepiBAnua akpodekTwv 12 V (UTTPpOCTIVA OYn)
+ AMP/TE Tyco: 180906
+ CS Colombo: 63N025

KaAwdio Tpopodoaiag ouvexoUg peUPaTOG NAEKTPOVIKOU
OUCTANATOG

KaAwdio Tpopodoaiag auvexoUg peUPaTog BEPUAVTIKOU
aTolxeiou

EowrTepikA Tpopodoaia cuvexolg peupaTtog, pey. 1 A
(Movéda TrpoaipeTIKOU £EOTTAICUOU, POUPVOG,
QVEUIOTAPAG)

MPOEIAOIMNOIHZH! Kivduvog Tupkayldg!

* H ypappn Tpo@odoaciag TPog To BEPUAVTIKO OTOIXEIO TTPETTE
va TTpooTaTevETal HE ao@dAcia 20 A.

* Hypauun 1po@odoaciag Tpog T0 NAEKTPOVIKO OUCTNUA TTPETTEI
Va TTPOCTATEVUETAI HE AoPAAEIa 2 A.
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2Uvdeon Tou Yuyeiou RMD10.5(X)(TXS)

MPOZOXH!
O1 avTioToIxeG BETIKEG KOl APVNTIKEG YPAUHEG TPOPODOTIAG TWV

OUVOECEWV OUVEXOUG PEUNATOG YIa TO NAEKTPOVIKO oUOTNUA

(ox. ] 23, ocAida 12) kai To BepuavTikd aToixeio (ox. kF] 24,
oehida 12) dev emTpETTETAI VO 0UVOEBOUV PETAEU TOUG KAl VA TPO-
@odoTouvTal aTTd £va Povo KOAWDIO. Z& SIAPOPETIKH TTEPITITWON,
uTTOPEi Va TTPOKANBOUV NAEKTPIKES TTAPEUPBOAEG (| BAGRN oTa nAe-
KTPIKG EEQPTAUATA.

MapakaAoupe TNPAOTE TIG TTAPAKATW SIATOPEG KAAWDIWV:

<6 m (OTOV E0WTEPIKO XWPO): TOUAGXIOTOV 6 mm?2

> 6 m (oTOV E0WTEPIKO XWPO): TouAdxiaTov 10 mm?

Zuv6é0£|§ NAEKTPOVIKOU GUCTAUATOG Kal BEpUAVTIKOU OTOIXEIOU:
0,75 mm

Suvdéoeig D+ kai S+: 0,75 mm?
Tpogodoacia kaAwdiou péow TnG dokou pupoUAKnong (Mévo cupdueva
TpoxoaoTTa): 2,5 mm?2

YuvappoAoyAaTe TNV TPia cuvexoUs pelpaTog we e€A¢ (ox. KR 21,

oehida 12):

— 2uvdéaTe 1o A kai To C aTov BeTikG TTOAO TNG PUTTATAPIAG.

— 2uvdéote 10 D kai To F pe Tn yeiwon.

— 2uvdéoTe 10 B oto orjua D +.
To nAekTpovikd ocUOoTnUa TOU Yuyeiou xpnoidoTrolei To orfjpa D+ Tou
duvapod, woTe va avayvwpilel TTOTE AsIToupyEi 0 KIvNTAPAG. TNV auTo-
MaTn AEIToupyia, To Wuyeio ETTIAEYEI TOV TTIO OIKOVOUIKO TPOTTO AEITOUp-
yiag. To yuyeio Aeitoupyei e ouvexég pedpa ovo 600 AsiToupyei o
KIVNTAPOG TOU OXAMATOG.

— 2uvdéaTe 10 E aTov diaulo CI-BUS.

>uvdéaTe To 3 PE TO ofpa S+ (TTPOoaIPETIKAG).

MpooTtatéwTe TN ypapuh Tpo@odociag A pe pia aoc@daieia 2 A oTo KouTi
dlavoung peluaTog Tou OXANATOG.

MpooTtatéwTe TN ypauuf Tpo@odoaciag C ye pia ac@daAeia 20 A oTo KouTi
dlavoung pelPaTog ToU OXAUATOG.

MepdoTe TN ypapur Tpo@odociag C pEow evog peAE, TTOU EAEYXETAI ATTO
TO oUoTNUA avVAPAEENG.

Me auTdv Tov TPOTTO ATTOTPETTETAI N TTANPNG ATTOPOPTION TNG UTTATAPIAG,
€dv o KIvnNTARpag oPnoel katd Adbog.
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RMD 10.5(X)(T)(S)

EvaAAaocoodpevo peUpa

TeXVIKA XapaKTNPIOTIKA

» 2UvOEOTE TO YUYEIO O€ pIa TTRICa eVAANACOOUEVOU PEUNATOG, XPNOIUOTTOI-
WVTAG TO PIG TNG OUOKEUNG.

6 TEXVIKA XOPAKTNPIOTIKA
RMD10.5(T) | RMD10.5X(T) | RMD10.5XS | RMD10.5S
HAeKTpIKA TAON 230 V~ /240 V~, 50 Hz
ouvdeong: 12 V==
XwpnTIKOTNTA
OAIKA XwpnTIKOTATA: 153 | 1771 1771 153 1
XWwpog auvtAPNoNngG: 124 | 142 | 142 1| 124 |
Xwpog katayugng: 291 351 351 291
2UVOAIKA W@QEANIUN
XwpnTIKOTNTA: 147 | 1711 1711 147 |
KatavaAwon 1ox00g6: 250 W (230 V~ /240 V~)
170 W (12 V=)
KatavaAwon 4,4 kWh/24 h (230 V~ /240 V~)
eVEPYEIQG:
KatavaAwon agpiou: 580 g/24 h
KAIJOTIKA) KaTnyopia: SN
AlootdoeigY x M x B: | 1245x 523 x | 1245 x 523 x | 1245 x 523 x | 1245 x 523
550 mm 605 mm 605 mm x 550 mm
Bapog: 42,5 kg 43,7 kg 42,5 kg 40,5 kg
‘EAeyxog /
TMoTOTToINON: C € EE

MNa v Tpéxouca ARAwon cupudpewaong EE yia T cuokeur oag,
TTapPaKAAOUNE va avaTpEéEeTe TNV avTioToixn ogAida TTPOIGVTOG OTOV
10T6TOTTO dometic.com 1] va €TTIKOIVWVHOETE ATTEUBEIOG PE TOV KATOOKEUOOTH

(BAéTTe TTioW O€AIdQ).
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